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สุธาทิพย เหมือนใจ : หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย. 
(CONSTRUCTIONS EXPRESSING THREE-PARTICIPANT EVENTS IN 
THAI) อ. ที่ปรึกษาวทิยานพินธหลัก: รศ.ดร.กิ่งกาญจน เทพกาญจนา,307หนา.  

 
           งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะห 1) ประเภทของเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสราง
แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา 2) กลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 
3 หนวยรวมในภาษาไทย และ 3) ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทาง
ไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน
ภาษาไทย ผูวิจัยทําการศึกษาภายใตกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานโดยใชขอมูลที่เปนภาษาใช
จริงจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

     ผลการวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมประกอบดวยประเภทเหตุการณในเชิงแบบ
ลักษณภาษาทั้งหมด 9 ประเภทไดแก 1) เหตุการณการถายโอน 2) เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ 
3) เหตุการณการส่ือสาร 4) เหตุการณการขอการครอบครอง 5) เหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง 6) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 7) เหตุการณการทําใหสูญเสียการ
ครอบครอง 8) เหตุการณการสรางสรรคให และ 9) เหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยแสดงรูปภาษาไดเปน 2 แบบหลักคือ(ก) หนวยสราง
แบบมีคําบงชี้ และ(ข) หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้  หนวยสรางแบบมีคําบงชี้ประกอบดวยคําบงชี้
ที่เปน (1) คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ไดแก ให ตอ สู  ถึง เขา ใส  ลง  
จาก ใช (2) คําบุพบท ไดแก แก  กับ เพื่อ ดวย ของและ (3) คํากริยาประสมระหวางคํากริยาเรียง
ที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ และคําบุพบท ไดแก ใหแก  ใหกับ  ลงบน  ลงใน  
หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ และแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทยแสดง
เหตุการณ 3 หนวยรวมเหมือนกัน แตมีความหมายเชิงปริชานท่ีสะทอนมุมมองตอเหตุการณ 
(construal) แตกตางกัน  ความหมายเชิงปริชานหรือการมองเหตุการณดังกลาวเปนกลไกทาง  
ปริชานที่มีผลตอการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  นอกจากนี้ภาษาไทย
แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชกลวิธีทางภาษา 5 แบบไดแก1) กลวิธีการใชอารกิวเมนต
แกนหลัก 2) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 3) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม  
4) กลวิธีการใชกริยาเรียง และ5)กลวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ
และคําบุพบท   

ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม
เหตุการณมีลักษณะหลากหลาย โดยหนาที่ทางไวยากรณหนึ่งสามารถมีบทบาททางความหมาย
ไดหลากหลายบทบาท ดังนี้ 1) “ประธาน” มีบทบาททางความหมาย “ผูกระทํา” และ “เปาหมาย” 
2) “กรรมตรง” มีบทบาททางความหมาย “ผูรวมแกนกลาง” และ “แหลงที่มา”3) “กรรมรอง” มี
บทบาททางความหมาย “เปาหมาย” “แหลงที่มา” และ “เครื่องมือ” 
ภาควิชา.............ภาษาศาสตร..............ลายมือชื่อนิสิต................................................................  
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# # 5080515422 : MAJOR   LINGUISTICS 
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LINGUISTICS / CONSTRUAL / THAI 

SUTHATIP MUEANJAI :CONSTRUCTIONS EXPRESSING THREE-PARTICIPANT 
EVENTS IN THAI.ADVISOR :ASSOC.PROF. KINGKARN THEPKANJANA, Ph.D., 
307 pp.  
The objectives of this study are to analyze (1) typological semantic categories of 

three-participant event construction (2) linguistic strategies for coding three-participant 
events in Thai and (3) the mapping between semantic roles and grammatical functions of 
participants in three-participant event constructions in Thai. The Cognitive Linguistic 
approach is adopted in this study. The data used in the analysis is drawn from the Thai 
National Corpus. It is found that three-participant event constructions express 9 typological 
semantic categories: 1) transfer event 2) caused-motion event 3) communicative event 4) 
asking for possession event 5) receiving possession event 6) refusal event 7) deprivative 
event 8) creating event and 9) instrumental action.  

Three-participant events in Thai are linguistically realized into 2 major 
constructions. The first type of constructions is linguistically realized without any marker. 
The second type of constructions employs various markers which can be classified into 3 
groups 1) grammaticalized serial verbs, namely  hây ‘to give’, tɔ̀ɔ ‘to extend’, sùu ‘to’, 

thɨŋ̌‘to arrive’, khâw ‘to enter’, sày ‘to put on’, loŋ ‘to descend’, càak ‘to leave’ and cha ́y ‘to 
use’ 2) prepositions, namely kᴂ̀ᴂ‘to’, kàp ‘with, accompanied by’, phʉ̀a ‘for’ duây ‘with 
(instrument)’ and khɔɔ̌ŋ ‘of’ and 3) grammaticalized serial verbs and prepositions, namely 
hây-kᴂ̀ᴂ ‘give-to’, hây-kàp ‘give-with’, loŋ-bon ‘descend-on’, loŋ-nay ‘descend-in’. 
Constructions with different realizations can denote the same three-participant events but 
express different construals of the same objective scenes. Five strategies are found to 
encode three-participant events in Thai 1) direct argument strategy 2) adnominal strategy 
3) oblique strategy 4) serial verb strategy and 5) grammaticalized serial verb and 
preposition strategy. The mapping between semantic roles and grammatical functions 
exhibits one-to-many relations: 1) “subject” carries “agent” and “goal” roles 2) “direct 
object” carries “theme” and “source” roles and 3) “indirect object” carries “goal” “source” 
and “instrument” roles.  
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กิตติกรรมประกาศ 

ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคุณ รศ. ดร.กิ�งกาญจน์ เทพกาญจนา อาจารย์ที�ปรึกษา
วทิยานิพนธ์ ที�กรุณาใหโ้อกาสผูว้จิยัได้รบัทุนผูช้่วยวจิยัในโครงการปรญิญาเอกกาญจนาภเิษก 
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คา่ยิ�ง รวมทั �งอนุเคราะหห์นังสอืประกอบการคน้ควา้  ตลอดจนสละเวลาตรวจแก้ไขข้อบกพร่อง

ต่างๆ ในวทิยานิพนธ์ฉบบันี�  ทําให้วทิยานิพนธฉ์บบันี�สาํเรจ็ลุลว่งไปได้ดว้ยด ี

ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการสอบวทิยานิพนธ์ ซึ�งประกอบด้วย รศ. ดร.
วโิรจน์ อรุณมานะกุล   รศ.ดร.ชลธชิา บํารุงรกัษ์   อ.ดร.วภิาส  โพธแิพทย ์ และอ.ดร.นัทธ์ชนัน  
นาถประทาน  ที�ได้กรุณาให้คําแนะนําเพื�อแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ทําให้วิทยานิพนธ์ฉบบันี�

สมบรูณย์ิ�งขึ�น  

ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร ์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที�ให้ความรู้ด้านภาษาศาสตร์อันเป็นรากฐานที�ดียิ�งในการทํา

วทิยานิพนธ์ฉบบันี� 

อนึ�ง การศกึษาในระดบัดุษฎบีณัฑติและงานวจิยัครั �งนี�ได้รบัทุนสนับสนุนจากโครงการ
ปรญิญาเอกกาญจนาภเิษกสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยั ระหว่างปีพ.ศ. 2550 – 2552  
ผูว้จิยัขอขอบพระคณุสาํนักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยัมา ณ ที�นี�  

 ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณบดิามารดาและพี�สาวทั �งสองคนที�คอยสนับสนุนและเป็น
กําลงัใจใหผู้ว้จิยัตลอดเวลา และขอขอบพระคุณ รศ.เพญ็พรรณ ยงัคง ผศ.อุบลรตัน์ เต็งไตรรตัน์ 
และผศ. บษุรา ศรพีาณชิย์ ที�กรุณาอนุเคราะห์ที�พกัระหวา่งการเรยีน รวมถงึคอยเป็นกําลงัใจให้
ผูว้จิยัตลอดช่วงเวลาของการเรยีน  

 ขอขอบคณุคเชนทร ์ตญัศริแิละปรญิญา วงษ์ตะวนัที�ช่วยอ่านและให้คาํแนะนําเพื�อแกไ้ข
วทิยานิพนธ์ฉบบันี�  

 สุดท้ายนี�ผู้วจิยัขอขอบคุณพี�ๆ  เพื�อนๆ น้องๆ ทุกคนที�คอยเป็นกําลังใจ ถามไถ่ และ
แลกเปลี�ยนความคดิเหน็กบัผูว้จิยัมาโดยตลอด   
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บทท่ี 1  

บทนํา  

 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

เหตุการณ 3 หนวยรวมคือ เหตุการณที่ประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญ

ตอความหมายของเหตุการณจํานวน 3 หนวย ซึ่งมักปรากฏอยูในรูปของอารกิวเมนตจํานวน 3 

อารกิวเมนตไดแก อารกิวเมนตประธาน อารกิวเมนตกรรมตรง และอารกิวเมนตกรรมรอง1 

(Margetts, 2002; Margetts and Austin, 2007; Margetts, 2007; Enfield, 2007) ตัวอยางเชน  

ภาษาอังกฤษ        

(1) John  gave Mary a present.                                                  

                                                                   (Margetts and Austin, 2007: 10) 

ภาษาฟนนชิ (Finnish)    

(2) Minä             annoin     miehelle         kirjan  

     1sg.NOM       gave        man.ALL      book.ACC 

     ‘I gave the book to the man.’           

                                  (Kaiser, 2000:1 อางถึงใน  Margetts and Austin, 2007:18) 

ตัวอยางท่ี (1) และ (2) แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม ที่ประกอบไปดวยหนวยรวม

เหตุการณ ที่ปรากฏในรูปของอารกิวเมนตจํานวน 3 หนวย ไดแกนามวลี “John” และ“Minä” ซึ่ง

ปรากฏในตําแหนงประธานของประโยคและแสดงบทบาททางความหมายเปนผูให นามวลี “Mary” 

และ“miehelle”  ซึ่งปรากฏในตําแหนงกรรมตรงของประโยคและมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ 

                                                            
1 ในบางครั้งอารกิวเมนตกรรมรองอาจปรากฏเปนอารกิวเมนตอื่นที่มีสถานะเทียบเทากรรมรองอยางอารกิวเมนตแกน

การกออม (oblique case) ได โดยการปรากฏในรูปแบบอื่นนี้จะข้ึนอยูกับกลวิธีแสดงรูปภาษา และรูปแบบเฉพาะตัวที่เปนธรรมชาติ
ของแตละภาษา (ดูในบทที่ 2)  
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และนามวลี “a present” และ“kirjan” ซึ่งปรากฏในตําแหนงกรรมรองของประโยคและมีบทบาท

ทางความหมายเปนส่ิงที่ถูกให  

แมเหตุการณ 3 หนวยรวมจะเปนเหตุการณพื้นฐานทั่วๆ ไปที่สามารถพบไดในหลายภาษา 

แตถึงกระนั้นผูวิจัยกลับพบวางานวิจัยที่ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมอยางจริงจังมีเพียง 4 เรื่อง

เทานั้น ไดแก มารเก็ตส (Margetts, 2002; 2007) มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) และ เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  งานวิจัยทั้งส่ีเร่ืองน้ีมุงศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมเปนหลัก  โดยงานวิจัยทุกเรื่องไดใหคําจํากัดความในทํานองเดียวกันวาเปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยและหนวยรวมเหตุการณท้ัง 

3 หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของภาคแสดงในประโยค   

แมคําจํากัดความดังกลาวจะสะทอนใหเห็นถึงภาพเหตุการณ 3 หนวยรวมดังที่ปรากฏใน

ตัวอยางไดอยางชัดเจน แตคําจํากัดความในลักษณะดังกลาวอาจกินความกวางไปถึงเหตุการณใดๆ 

ท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยรวมทั้งหมดได  ซึ่งจากการศึกษางานวิจัยทั้งสี่เร่ือง ผูวิจัยพบวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยใน

ลักษณะนั้น แตเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีลักษณะพิเศษบางอยาง ท่ีผูวิจัยในอดีตไมไดกลาวถึง 

ดังน้ัน ผูวิจัยจึงมุงที่จะศึกษาวาเหตุการณ 3 หนวยรวมแทจริงมีลักษณะทางวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตรเปนอยางไร และมีเหตุการณประเภทใดบางที่ควรจัดใหอยูในประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมได  

นอกจากนี้แมจะพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนเหตุการณที่พบไดในภาษาท่ัวๆ ไป แต

จากทบทวนวรรณกรรมพบวายังไมมีงานวิจัยชั้นใดที่ศึกษาเร่ืองนี้ในภาษาไทยโดยตรง อีกทั้ง

งานวิจัยในอดีตไดศึกษาหรือยกตัวอยางภาษาประเภทภาษาคําโดด (isolating language) ดังเชน

ภาษาไทยในจํานวนนอยมาก โดยภาษาสวนใหญท่ีพบในงานวิจัยเปนภาษาประเภทภาษามีวิภัตติ

ปจจัย (inflectional language) เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฟนนิช ภาษารัสเซีย และภาษามานาม 

มากกวา  ดวยเหตุน้ีหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยจึงเปนประเภทเหตุการณที่

นาสนใจศึกษาท้ังในทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรดังนี้   
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ในทางวากยสัมพันธ จะเห็นไดวาภาษาเปาหมายของงานวิจัยในอดีตเปนภาษาในกลุมที่มี

วิภัตติปจจัยและมีกลวิธีแสดงรูปภาษาโดยใชการบงชี้การก (case marking) เปนหลัก ดังน้ันกลวธี

แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยเหลานี้จึงเปนไปในลักษณะเดียวกันและไมแตกตาง

กันมากนัก ดังนั้นหากพิจารณาวาภาษาไทยเปนภาษาคําโดดและไมมีมีกลวิธีแสดงรูปภาษาโดย

อาศัยการบงชี้การกเปนหลักแลว จึงนาสนใจวากลวิธีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยนั้น

จะมีรูปแบบที่สอดคลองกับรูปแบบท่ีพบในงานวิจัยในอดีตมากนอยเพียงใด และกลวิธีท่ีเปนลักษณะ

เดนของภาษาไทยเหมือนหรือแตกตางจากภาษาในกลุมน้ีหรือไม เน่ืองจากยังไมมีงานช้ินใดที่

ช้ีใหเห็นวาภาษาคําโดดอยางภาษาไทยจะมีกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ลักษณะที่เหมือนหรือแตกตางจากภาษาในกลุมที่มีวิภัตติปจจัยอยางไรมากอน  

ในทางอรรถศาสตร เนื่องจากเหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่มีองคประกอบ

ของเหตุการณจํานวน 3 หนวยจากการตีความตามคําจํากัดความดังกลาว แตเปนเหตุการณบาง

ประเภท  ดวยเหตุนี้จึงนาสนวาเหตุการณท่ีถูกจัดประเภทใหเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยนั้นมีคุณสมบัติทางความหมายอยางไร  โดยในภาษาไทยพบวาความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณเปนประเด็นที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากในทาง

วากยสัมพันธ อารกิวเมนตหนึ่งๆ ที่ปรากฏในหนวยสรางตองมีหนาที่ทางไวยากรณหนาท่ีใดหนาที่

หนึ่งและหนาท่ีทางไวยากรณนั้นจะมีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายของอารกิวเมนต

ในทางอรรถศาสตร  จากขอมูล หนาท่ีทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณในหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลาย เชน ประธาน

สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา หรือผูรับ  กรรมรองสามารถมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับ เปาหมาย หรือแหลงที่มา เปนตน   

นอกจากนี้ยังพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึงๆ ยังสามารถแสดงรูปได

หลากหลายอยาง John  gave Mary a present.  และ John  gave a present to Mary. ดังนั้น

ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวาในภาษาไทย เหตุการณ 3 หนวยรวมที่สามารถแสดงรูปไดมากกวา 1 

แบบในลักษณะน้ี มีความหมายเหมือนหรือแตกตางกันหรือไม อยางไร โดยทางทฤษฎีภาษาศาสตร

ปริชานเช่ือวารูปภาษาตางกันยอมสะทอนภาพของเหตุการณท่ีแตกตางกัน ดังนั้นงานผูวิจัยจึงมุงที่
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จะศึกษาและอภิปรายวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีรูปแสดงไดมากกวา 1 ลักษณะจะมีความหมาย

ทางปริชาน (cognitive) แตกตางกันอยางไรดวย                   

1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย 

      เพื่อวิเคราะห 

      1.2.1 ประเภทของเหตกุารณที่แสดงโดยหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบ

ลักษณภาษา 

      1.2.2 กลวิธีการแสดงรปูภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

      1.2.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

1.3 สมมติฐานในการวิจยั 

     1.3.1 เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยที่ผานมาสามารถจําแนกไดเปน 9 ประเภท ไดแก 

เหตุการณการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง   เหตุการณการส่ือสาร    เหตุการณการกอประโยชนใหผูรับ    

เหตุการณการปฏิเสธการถายโอน    เหตุการณการทําใหผู ใดผูหน่ึงสูญเสียสิ่งใดสิ่งหน่ึง    

เหตุการณการเคลื่อนที่ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ถูกกอใหเกิดขึ้น   เหตุการณการีต   และเหตุการณการใช

เคร่ืองมือกระทําการบางอยาง 

     1.3.2 กลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีทั้งท่ีสอดคลองกับกลวิธี

ในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เสนอไว ไดแก    

กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct argument)   กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม 

(oblique)   และกลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb) และที่ไมปรากฏในงานของมารเก็ตสและ

ออสติน ไดแก  การละรูปภาษาซึ่งเปนกลวิธีทางภาษาที่แพรหลายมากที่สุดในภาษาไทย  

     1.3.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางวากยสมัพันธของหนวยรวม

เหตุการณ 3 หนวยมีความสัมพันธที่ไมใชแบบ 1 ตอ 1 กลาวคอื บทบาททางความหมายหนึ่ง
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สามารถมีหนาท่ีทางไวยากรณไดหลายหนาที่ และหนาที่ทางไวยากรณหนึ่งสามารถมีบทบาททาง

ความหมายไดหลายบทบาท   

1.4  แหลงขอมูล  

      งานวิจัยนี้เปนการศึกษาในแนวอิงคลังขอมูลภาษา (corpus-based) ซึ่งเปนแหลงขอมูล

ภาษาที่ปรากฏในการใชจริงของผูใชภาษา  การใชคลังขอมูลภาษาในการวิจัยจะใหขอมูลภาษาที่

ปรากฏใชจริงและเปนธรรมชาติ รวมถึงใหปริบทที่การนึกคิด (intuition) ขอมูลภาษาเองไมไดให   

คลังขอมูลภาษาที่ใชในงานวิจัยน้ี คือ คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ (Thai National Corpus) ซึ่ง

สืบคนไดที่ http://ling.arts.chula.ac.th/tnc2/  คลังขอมูลนี้ประกอบดวยขอมูลที่เปนงานเขียน

ประเภทตางๆ 6 ประเภทไดแก  เรื่องแตง (fiction) ขาวหนังสือพิมพ (newspaper) สารคดี (non-

academic) งานเขียนวิชาการ (academic) กฎหมาย (law) และปกิณกะ (miscellaneous)  ขอมูล

ในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติเปนขอมูลท่ีตีพิมพในชวงป พ.ศ. 2541 – 2550 เปนหลักซึ่ง

ประกอบดวยขอมูลจากสาขาวิชาตางๆ ไดแก 

- มนุษยศาสตร เชน ปรชัญา ประวัตศิาสตร  วรรณคดี  ศิลปะ ดนตรี 

- การแพทย 

- วิทยาศาสตรธรรมชาต ิเชน ฟสิกส เคมี ชวีะ 

- รัฐศาสตร   

- กฎหมาย   

- การศึกษา 

- สังคมศาสตร เชน จติวทิยา  สังคมวิทยา  ภาษาศาสตร 

- เทคโนโลยีและวิศวกรรม 

- การบริหาร  

- โฆษณา 

- ชีวประวตั ิ

- เศรษฐกจิการเงินการพาณชิย 

- ศาสนา 
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- เอกสารหนวยงาน 

- คูมือ ขั้นตอน 

- กฎระเบียบ กฎหมาย 

- เรียงความ  

- อีเมล/จดหมาย :   สวนตวั ทางการ  

- บทบรรณาธิการ ทศันะวิจารณ 

- ขาว  ไดแก ขาวเกษตรกรรม   ขาวอาชญากรรม   ขาวเศรษฐกิจ  ขาวการศึกษา   ขาว

บันเทิง   ขาวตางประเทศ    ขาวทองถิ่น    ขาวการเมือง   ขาววทิยาศาสตรเทคโนโลยี    

ขาวสังคม    ขาวกีฬา   ขาวราชสํานัก   

- บทละคร  โคลงกลอน    นิยาย    เร่ืองสั้น 

 
แมวาคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ จะมีเฉพาะขอมูลท่ีเปนภาษาเขียน แตผูวิจัยพบวางาน

เขียนบางประเภท เชน นิยาย ใชภาษาในลักษณะใกลเคียงกับภาษาพูดมาก  ขอมูลท่ีมาจากงาน

เขียนประเภทนิยายจึงเปนตัวแทนของขอมูลภาษาพูดในวิทยานิพนธฉบับนี้  

นอกจากขอมูลในคลังขอมูลภาษา งานวิจัยนี้ยังประกอบดวยขอมูลท่ีมาจากการนึกคิด 

(intuition) ของผูวิจัยในฐานะที่เปนเจาของภาษาและขอมูลที่ดัดแปลงจากขอมูลในคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ โดยขอมูลสวนนี้ใชเปนขอมูลท่ีใชในการทดสอบขอจํากัดตางๆ ในหนวยสราง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  
 
1.5 ขอบเขตของการวจิัย 

       
      ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมใน 2 ลักษณะคือ ก) ศึกษาประเภทของ

เหตุการณในเชิงแบบลักษณภาษา (typology) ในระนาบของอรรถศาสตร และ ข) ศึกษาเหตุการณ 

3 หนวยรวมในภาษาไทยในระนาบของอรรถศาสตรและวากยสัมพันธ  

การศึกษาในลักษณะแรกเปนการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยในอดีตจํานวน 4 เร่ืองไดแก 1) 

มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส 
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(Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) เพื่อสังเคราะหขอสรุปเร่ืองประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  

การศึกษาในลักษณะที่สองเปนการวิเคราะหขอมูลภาษาไทยโดยผูวิจัยกําหนดคําศัพทใน

การสืบคนคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ  ซึ่งเปนคํากริยา คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ และคําบุพบทตามขอบเขตของงานวิจัยในอดีต 4 เรื่องไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 

2002) 2) มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) 

และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) โดยจํากัดขอบเขตเฉพาะภาษาปจจุบันไมรวมภาษายอยทาง

สังคม และคัดเลือกขอมูลตามคําจํากัดความที่เสนอในงานวิจัยน้ี (ดูเพิ่มเติมที่คําจํากัดความ

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่เสนอในงานวิจัยนี้ หัวขอ 2.5.4)  สวนขอมูลท่ีมีการละรูปหนวยรวม

เหตุการณไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้ เนื่องจากผูวิจัยตองการศึกษาการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปครบทั้งสามหนวยเพื่อใหเห็นภาพรวมของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในแงของการแสดงรูปและคุณสมบัติทางความหมายในภาษาไทย  

1.6 ข้ันตอนดําเนินการวจิัย  

      1.6.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

   ผูวิจัยสํารวจและทบทวนงานวิจัยท่ีวาดวยเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในภาษาตางประเทศ

และภาษาไทย  และเอกสารที่เกี่ยวของกับทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) 

ทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) และทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction 

Grammar) รวมถึงแนวคิดเรื่องบทบาททางความหมาย (semantic roles) และหนาท่ีทางไวยากรณ 
(grammatical functions)   

ในสวนของงานวิจัยเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวม ผูวิจัยไดทบทวน รวมถึงวิเคราะหงานวิจัย

ในอดีตที่เก่ียวของจํานวน 4 เรื่องไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน

(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  

ตามวัตถุประสงคขอที่หนึ่งในเร่ืองประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา การ

วิเคราะหในสวนนี้มีขั้นตอนดังนี้   
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- รวบรวมตวัอยางประโยคจากงานวิจัยทั้งหมด  

- รวบรวมคํากริยาจากตัวอยางประโยคในขางตน โดยแทนคํากริยาเหลานี้ดวย

ความหมายในภาษาอังกฤษเนื่องจากตัวอยางประโยคเปนขอมูลในภาษาตางๆ 

หลากหลายภาษา  ผูวิจัยจึงตองใชภาษาอังกฤษเปนภาษาสัญลักษณ 

(metalanguage) แทนคํากริยาจากภาษาตางๆ เหลานี้ 

- นําคํากริยาที่เปนความหมายในภาษาอังกฤษไปจัดกลุมตามความหมายของ

คํากริยา  จากนั้นจึงจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยพิจารณาจาก

ความหมายของคํากริยาเปนหลัก     

      1.6.2 เก็บขอมูลจากคลังขอมูล 

    ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาไทยในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติโดยกําหนดคําศัพทในการ

สืบคนซึ่งเปนคํากริยา คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ และคําบุพบทตาม

ขอบเขตของงานวิจัยในอดีต 4 เร่ืองไดแก 1) มารเก็ตส (Margetts, 2002) 2) มารเก็ตสและออสติน

(Margetts and Austin, 2007) 3) มารเก็ตส (Margetts, 2007) และ4) เอ็นฟลด (Enfield, 2007) 

 ผูวิจัยเก็บขอมูลคําศัพทคําละจํานวน 20 ตัวอยางประโยคพรอมปริบทโดยเกณฑที่ใชในการ

คัดเลือกขอมูลที่ไดจากการสืบคนคือ คําศัพทท่ีใชในการสืบคนตองแสดงผลในขอมูลเปนคํากริยา 

หรือคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ หรือคําบุพบทโดยคําสองประเภทหลังตอง

เปนคําที่ปรากฏหนาหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนกรรมตัวใดตัวหนึ่งในประโยค และขอมูลที่ไดตองมี

หนวยรวมเหตุการณปรากฏครบทั้งสามหนวย (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 2 ขอ 2.6)  

     1.6.3 วิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคท่ีตั้งไว 

   ผูวิจัยไดกลาวถึงการวิเคราะหวัตถุประสงคขอที่หนึ่งไวในขอ 1.6.1 แลว ในสวนน้ีผูวิจัยจะ

กลาวถึงการวิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคขอที่สองและสามซ่ึงเปนไปตามขั้นตอนตอไปนี้  

 ก) การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

- วิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยจากขอมูลที่ไดจาก

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ  
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- เม่ือไดประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยแลว ผูวิจัยจะวิเคราะห

การแสดงรูปภาษาดวยการวิเคราะหโครงสรางของหนวยสรางเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย  

- วิเคราะหความแตกตางของโครงสราง หากหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวม

ในภาษาไทยมีมากกวาหนึ่งแบบ  

ข) ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณของหนวย

รวมเหตุการณในหนวยสรางเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

- วิเคราะหบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยโดย

พิจารณาจากคุณสมบัติทางความหมายของประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมที่

หนวยรวมเหตุการณเหลานั้นปรากฏอยู 

- วิเคราะหโครงสรางของบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

- วิเคราะหความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทาง

ไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวยในหนวยสรางเหตุการณ  3 

หนวยรวมในภาษาไทย  

      1.6.4 สรุปผลการวิเคราะห  

    เม่ือไดผลการวิเคราะหทั้งหมดแลว ผูวิจัยจะสรุปผลการวิเคราะหแลวเขียนรายงาน

นําเสนอผลเหลาน้ันเปนเลมวิทยานิพนธ   

1.7 สัญลักษณ คํายอ และคาํจาํกัดความที่ใชในการวิจัย 

      1.7.1 สัญลักษณ 

             ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยไดใชสัญลักษณที่เปนมาตรฐานในงานวิจัยดานวากยสัมพันธ

และอรรถศาสตร  ดังนี้  

    เคร่ืองหมายดอกจัน * นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคน้ันเปนประโยคท่ีผิดไวยากรณที่

ผูพูดภาษาไมยอมรับ 
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    เครื่องหมายปรัศนีย ? นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคน้ันอาจเปนประโยคที่ผิด

ไวยากรณในความหมายที่ผูพูดภาษาตัดสินใจยากวาจะยอมรับหรือไมและยังหมายถึงประโยคนั้น

อาจเปนที่ยอมรับในภาษาไดในสถานการณที่เหมาะสมหรือในบางปริบท 

    เครื่องหมายอัญประกาศเด่ียว ‘’ หมายถึง สิ่งที่อยูในเครื่องหมายอัญประกาศเด่ียวเปนคํา

แปลของคํา วลี หรือประโยค  

    เครื่องหมายอัญประกาศคู “” หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายอัญประกาศคูเปนตัวอยาง

ขอมูล  

เคร่ืองหมายวงเล็บเหล่ียม [ ] หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยมเปน

อารกิวเมนตแกน (core argument) (ดูคําจํากัดความของอารกิวเมนตแกนในหนา 13)  

เครื่องหมายวงเล็บ ( ) หมายถึง สิ่งที่อยูในเคร่ืองหมายวงเล็บเปนอารกิวเมนตชายขอบ 

(peripheral argument) (ดูคําจํากัดความของอารกิวเมนตชายขอบในหนา 13)  

    x  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏรูปเปนลําดับแรกในเหตุการณ 

    y  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏรูปเปนลําดับที่สองในเหตุการณ 

    z  หมายถึง  หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปเปนลําดับท่ีสามในเหตุการณ 

     1.7.2 คํายอ  

ABS  ยอมาจาก Absolutive หมายถึง สัมบูรณการก 

ACC  ยอมาจาก Accusative หมายถึง การกกรรมตรง 

ACT  ยอมาจาก Actual   หมายถึง เหตุการณจริง 

ADDR  ยอมาจาก Addressee หมายถึง ผูรับสาร 

APP  ยอมาจาก Applicative หมายถึง การกเลื่อนระดับอารกิวเมนต 
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ATTN  ยอมาจาก Attainment หมายถึง ได  

CAUS  ยอมาจาก Causative หมายถึง การีตการก 

CL/CLF ยอมาจาก Classifier หมายถึง ลักษณนาม 

DEF  ยอมาจาก Definite หมายถึง ช้ีเฉพาะ 

DEM  ยอมาจาก Demonstrative หมายถึง คําระบุเฉพาะ 

DET  ยอมาจาก Determiner หมายถึง ตัวกําหนด 

DU  ยอมาจาก Dual  หมายถึง ทวิพจน 

ERG  ยอมาจาก Ergative หมายถึง สาธกการก 

F  ยอมาจาก Feminine หมายถึง เพศหญิง 

FUT  ยอมาจาก Future  หมายถึง อนาคตกาล 

GEN  ยอมาจาก Genitive หมายถึง การกเจาของ 

GIVEN ยอมาจาก Givenness หมายถึง ให  

INCEP  ยอมาจาก Inceptive หมายถึง การณลักษณะเริ่มตน 

IND  ยอมาจาก Indicative หมายถึง มาลาบอกเลา 

INDEF  ยอมาจาก Indefinite หมายถึง ไมชี้เฉพาะ 

INST  ยอมาจาก Instrument หมายถึง การกเครื่องมือ 

INTR  ยอมาจาก Intransitive หมายถึง อกรรมกริยา 

IRR  ยอมาจาก Irrealis  หมายถึง เหตุการณสมมต ิ

LOC  ยอมาจาก Locative หมายถึง การกสถานท่ี 
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M  ยอมาจาก Masculine หมายถึง เพศชาย 

MOD  ยอมาจาก Modal  หมายถึง ทัศนภาวะ 

NOM  ยอมาจาก Nominative หมายถึง กรรตุการก 

NONPROX ยอมาจาก Non-proximal หมายถึง การบงชี้แบบไมใกล 

NPST  ยอมาจาก Non-past หมายถึง ไมใชอดีตกาล 

OBJ/O  ยอมาจาก Object  หมายถึง กรรม 

PFV  ยอมาจาก Perfective หมายถึง การณลักษณะแบบสมบูรณ 

PL  ยอมาจาก Plural   หมายถึง พหูพจน 

POSS/P ยอมาจาก Possessive หมายถึง การกเจาของ 

PP  ยอมาจาก Past Perfective  หมายถึง อดีตกาลแบบสมบูรณ 

PRF  ยอมาจาก Perfective หมายถึง ความสมบูรณของเหตุการณ 

PRS  ยอมาจาก Present  หมายถึง ปจจุบันกาล 

PST  ยอมาจาก Past  หมายถึง อดีตกาล 

REAL  ยอมาจาก Realis  หมายถึง เหตุการณจริง 

RED  ยอมาจาก Reduplication หมายถึง การซํ้า  

SG  ยอมาจาก Singular หมายถึง เอกพจน 

SPKR  ยอมาจาก Speaker หมายถึง ผูพูด 

SUBJ/SBJ/S ยอมาจาก Subject หมายถึง ประธาน 

TAM  ยอมาจาก Tense, Aspect, Mode   หมายถึง   กาล การณลักษณะและมาลา 
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1.7.3 คําจํากัดความคําศัพทสําคัญ 

หนวยสราง (construction) โดยท่ัวไปหมายถึง หนวยทางโครงสรางชนิดตางๆ กลาวคือ 

หนวยที่เปนการแสดงรูปทางวากยสัมพันธซึ่งเปนหนวยท่ีมีโครงสราง มีองคประกอบ และมี

กฎเกณฑที่มีความสัมพันธกัน เชน หนวยสรางคุณานุประโยค (relative clause construction) ทํา

หนาที่ขยายนาม เปนหนวยสรางที่เปนประโยคยอย มีตัวเชื่อมคุณานุประโยค (relativizer) นําหนา

และตัวเชื่อมคุณานุประโยคน้ันจะสามารถโยงไปหารูปท่ีถูกแทน (antecedent) ในประโยคหลัก 

ตัวอยางเชน ในคุณานุประโยค “ท่ีไวหนวด” ใน “เขาชอบคนท่ีไวหนวด” “คน” เปนรูปที่ถูกแทนใน

ประโยคหลัก และ “ที่” เปนตัวเชื่อมคุณานุประโยคซึ่งโยงไปหา “คน” ในประโยคหลัก (อมราและ

คณะ, 2546: 47)  หรือ   “The old man who lives there.” (Gleason, 1961: 132 อางถึงใน 

วิภาส, 2542: 13) เปนหนวยสรางระดับวลีซึ่งมีอนุประโยค (subordinate clause) ซอนอยู 

ประกอบดวยนามวลี “the old man” และคุณานุประโยค (relative clause) “who lives there” ซึ่ง

สัมพันธกับนามวลี “the old man” ในแงที่วาเปนสวนขยายนามวลี “the old man” (วิภาส, 2542: 

13)   

สวน “หนวยสราง” ท่ีใชในวิทยานิพนธนี้เปน “หนวยสราง” ในทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง 

(Construction Grammar) ซึ่งหมายถึง หนวยในภาษาในระดับประโยคที่รูปภาษามีความสัมพันธ

กับความหมายโดยตรง ( ดูรายละเอียดเพิ่มเติมท่ีขอ 2.1.3 หนา 24) 

หนวยรวมเหตุการณ (event participant)  เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของอรรถศาสตรเพื่อ

หมายถึง สิ่ง (entity) ใดๆ ที่มีสวนรวมหรือมีบทบาทใดบทบาทหน่ึงในเหตุการณที่อางถึงโดย

ประโยค เชน เหตุการณการวิ่งตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 1 หนวย ซึ่งมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทํากริยาวิ่ง เชน “จุมวิ่ง”  เหตุการณการกินตองการหนวยรวมเหตุการณอยาง

นอย 2 หนวย ซ่ึงมีบทบาทางความหมายเปนผูกระทํากริยากิน และผูถูกกระทํา เชน “จุมกินขนม

เคก”  หากเหตุการณการกินน้ีขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณการกินจะ

ขาดความสมบูรณทางความหมาย ซึ่งจะสงผลใหประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาวเปนประโยคที่

ผิดไวยากรณหรือไมเปนท่ียอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   
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อารกิวเมนต (argument) เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของวากยสัมพันธเพื่อหมายถึง หนวย

ทางวากยสัมพันธที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณในระนาบของอรรถศาสตร  เชน ประโยค “จุมกิน

ขนมเคก” ประโยคนี้มีอารกิวเมนตทั้งหมด 2 หนวย ไดแก “จุม” ซึ่งอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูกิน และ “ขนมเคก” ซึ่งอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงที่ถูกกิน เปนตน  อารกวิเมนตสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะ

ความสัมพันธกับคํากริยาหรือภาคแสดง ไดแก อารกิวเมนตแกน (core argument) และ

อารกิวเมนตชายขอบ(peripheral argument) (Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) โดยที่จํานวน

อารกิวเมนตหลักท่ีจะตองปรากฏในประโยคจะถูกกําหนดโดยชนิดของคํากริยา  อารกิวเมนตหลัก

เปนหนวยท่ีบังคับปรากฏ (obligatory) หรือสามารถตีความไดอยางชัดเจนในบริบท หากประโยค

ขาดอารกิวเมนตหลักหนวยใดหนวยหนึ่งไปประโยคจะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความ  ในทาง

ตรงกันขาม อารกิวเมนตชายขอบเปนหนวยท่ีคอนขางเปนอิสระจากคํากริยา กลาวคือ อารกิวเมนต

รองมักจะเปนหนวยที่ไมบังคับการปรากฏ (optional)  โดยทั่วไปอารกิวเมนตชายขอบมักจะเปน

หนวยที่แสดงความหมายในเชิง เวลา (time) สถานที่ (place) เหตุ (cause) วัตถุประสงค 

(purpose) และอื่นๆ เชน ในประโยคภาษาอังกฤษดานลาง อารกิวเมนตแกนจะกํากับดวย

เคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยมและอารกิวเมนตชายขอบจะกํากับดวยเครื่องหมายวงเล็บ 

(3) ก. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] danced (around the     

                        fountain) 

 ข. (On Monday morning,) (in the garden,) [the monkey] bit [John] (on the  

                        finger) 

 ค. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] gave [Mary] [a book] (for  

                         her birthday) 

(Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) 

ในประโยคตัวอยาง (3ก.) ถึง (3ค.) อารกิวเมนตชายขอบซึ่งอยูในวงเล็บทั้งหมดสามารถละ

ไดโดยไมกระทบกับความถูกไวยากรณของประโยค เชน ประโยค (3ก.) “John danced” ประโยค 
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(3ข.) “The monkey bit John” และประโยค (3ค.) “John gave Mary a book”  ในทางตรงกัน

ขามหากมีการละอารกิวเมนตหลักหนวยใดหนวยหนึ่งไป  ประโยคจะไมสมบูรณหรือไมถูก

ไวยากรณทันที เชน ประโยค (3ข.) “*The monkey bit”  ประโยค (3ค.) “*John gave Mary” 

นอกจากนี้ อารกิวเมนตหลักสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะการแสดงรูป 

ไดแก อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) และอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique 

core argument) โดยที่ อารกิวเมนตแกนหลักหมายถึงอารกิวเมนตที่ปรากฏรูปในประโยคโดยไมมี

คําบงชี้ใดๆ ปรากฏ สวนอารกิวเมนตแกนการกออม หมายถึง อารกิวเมนตหลักที่ปรากฏรูปโดยมี

คําบงชี้การกกํากับ เชน ประโยค “John gave the present to Mary”  ในประโยคนี้ อารกิวเมนต

แกน “John” “the present” และ “Mary” มีการแสดงรูปที่แตกตางกัน กลาวคือ “John” และ “the 

present” ปรากฏรูปโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ สวน “Mary” ปรากฏรูปโดยมีคําบงชี้ ซึ่งเปนคําบุพบท 

“to”  อารกิวเมนต “John” และ “the present” จึงจัดเปนอารกิวเมนตแกนหลักแต “Mary” จัดเปน

อารกิวเมนตแกนการกออม 

1.8 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

      1.8.1 เปนองคความรูพื้นฐานในการวิจัยเร่ืองหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

อื่นๆ 

     1.8.2 นําไปประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศและสอน

ภาษาศาสตรภาษาไทย  



บทท่ี 2 

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 

 
 ในบทน้ี ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่เก่ียวของกับงานวิจัยนี้และทบทวน

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจํานวน 4 เรื่องโดย           

จะกลาวถึงรายละเอียดของงานวิจัยแตละเรื่องตามลําดับ  ในสวนตอไป ผูวิจัยจะวิเคราะหงานวิจัย

ท้ัง 4 เรื่องเหลาน้ีเพื่อสังเคราะหขอสรุปเรื่องประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณ

ภาษาซึ่งเปนวัตถุประสงคในการวิจัยขอหนึ่ง และเสนอคําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวม

ของงานวิจัยน้ี  สวนสุดทายจะเปนเรื่องการเก็บขอมูลในภาษาไทยและประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย  เน้ือหาในบทท่ี 2 แบงเปน  6  หัวขอ ไดแก ก) แนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่

เกี่ยวของ ข) ภาพรวมของการศึกษา “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยในอดีต ค) งานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีต ง) บทสรุปของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ จ) คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” 

และ ฉ) การเก็บขอมูลในภาษาไทย   

2.1 แนวคิดและทฤษฎีสําคัญท่ีเกี่ยวของ 

       ในสวนน้ีผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีสําคัญที่เกี่ยวของกับงานวิจัยน้ี ไดแก ทฤษฎี

ภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) ทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar)

และทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction Grammar) และแนวคิดเรื่องบทบาททาง

ความหมาย (semantic roles) และหนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical functions)   

2.1.1 ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 

   ภาษาศาสตรปริชานเปนแนวทางการศึกษาภาษาท่ีเกิดขึ้นในชวงป ค.ศ.1970 จากการ

ปฏิเสธแนวทางการศึกษาแบบรูปนัย (formal linguistics) โดยสนใจเรื่องความสัมพันธระหวาง

ภาษามนุษย ความคิด และประสบการณ  ภาษาศาสตรปริชานไดรับอิทธิพลจากปริชานศาสตร 

(cognitive science) โดยเฉพาะจิตวิทยาปริชาน (cognitive psychology)  
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 ในระยะแรกๆ งานวิจัยทางภาษาศาสตรปริชานมุงศึกษาอรรถศาสตรเปนหลัก ตอมา

ภายหลังไดขยายการศึกษาไปสูวากยสัมพันธ (Syntax)  วิทยาหนวยคํา (Morphology)  การรับภาษา  

(Language Acquisition) สัทวิทยา (Phonology) และภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Historical 

Linguistics)  เปนตน  ภาษาศาสตรปริชานมีสมมติฐาน 3 ประการ (Croft and Cruse, 2004 อาง

ถึงในสุธาทิพย, 2549: 11) ไดแก 

 1) ภาษาไมไดเปนระบบท่ีแยกเปนอิสระจากระบบปริชาน2 (cognition) เนื่องจากการศึกษา

ภาษาตามแนวรูปนัยเปนการศึกษาภาษาที่มีแนวคิดวา ภาษาเปนหนวยอิสระที่แยกออกมาจาก

ความสามารถทางปริชานอ่ืนๆ แตภาษาศาสตรปริชานมีแนวคิดวา ความรูทางภาษาเปนสวนหนึ่ง

ของระบบปริชานเชนเดียวกับความสามารถอื่นๆ เน่ืองจากการจัดการความรูทางภาษา เชน การพูด

ภาษา การเขาใจภาษา ใชกระบวนการทางปริชานเชนเดียวกับความสามารถทางปริชานอยางการ

รับรูภาพ การใหเหตุผล หรือการเคล่ือนไหว    

 2) ไวยากรณคือ การสรางมโนทัศน  แล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1987) นักภาษาศาสตร

คนสําคัญคนหนึ่งที่เสนอทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) ไดกลาววา ไวยากรณคือ

การสรางมโนทัศน หรือ โครงสรางเชิงมโนทัศน (conceptual structure) เนื่องจากโครงสรางทางปริชาน

ไมไดเก่ียวของกับเงื่อนไขความจริงเท็จ (truth conditions) ในโลก แตเกี่ยวของกับการนํา

ประสบการณตางๆ มาสรางมโนทัศนเพื่อการสื่อสาร  

 3) ความรูทางภาษาเกิดขึ้นจากการใชภาษา กลาวคือ มนุษยจะมีความรูทางภาษาไดก็จาก

การใชภาษา  ความรูทางภาษาไมไดเกิดขึ้นจากกฎไวยากรณตามแนวคิดของกลุมไวยากรณ

ปริวรรต (Generative Grammar) แตเกิดจากการใชภาษาในความถี่ท่ีกอใหเกิดรูปภาษาหน่ึงๆ ขึ้น   

ความรูทางภาษายังสะทอนการใชภาษาในลักษณะที่หลากหลายซึ่งประกอบไปดวยรูปภาษาที่ใชใน

ปริบทเฉพาะและท่ีใชทั่วไป   

 

                                                            
2 ปริชาน (cognition) หมายถึง  หนาทีห่รือกระบวนการทางจิตใจ (mental processes)   เชน  การเรียนรู   การรับรู   

การจดจํา  การตัดสินใจ   การใชเหตผุล  และการกระทาํ  เปนตน   ในการจัดการกับความรูหรือขอมูลตางๆ  (Croft and Cruse , 
2004 :1-4) 
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 สมมติฐานท้ังสามประการนี้กอใหเกิดการศึกษาภาษาตามแนวของศึกษาภาษาศาสตรปริชาน  

อีกท้ังเปนแนวทางในการศึกษาภาษาในดานตางๆ  ภาษาศาสตรปริชานสามารถจําแนกออกไดเปน 2 

แขนงหลัก ไดแก อรรถศาสตรปริชาน (cognitive semantics) และไวยากรณปริชาน  (Cognitive 

Grammar )  ในลําดับตอไป ผูวิจัยจะขอกลาวถึงเพียงไวยากรณปริชานเนื่องจากเปนทฤษฎีที่ใช

เปนหลักในงานวิจัยชิ้นน้ี แตผูวิจัยจะเปรียบเทียบใหเห็นแนวคิดสําคัญของทั้งสองทฤษฎีนี้ในสวน

ตอไป    

 2.1.2 ทฤษฎีไวยากรณปริชาน 

         ไวยากรณปริชานเปนกรอบทฤษฎีท่ีพัฒนาโดยโรนัลด แล็งแอ็กเคอร (Ronald 

Langacker) ในชวงกลางปค.ศ.1970 โดยมุงศึกษากระบวนการทางปริชานที่กอใหเกิดรูปภาษาขึ้น  

ไวยากรณปริชานเปนทฤษฎีท่ีสนใจเร่ืองรูปแบบของระบบภาษาหรือไวยากรณ เนื่องจากไวยากรณ

ปริชานมีมุมมองวาโครงสรางภาษาเปนระบบมโนทัศนพื้นฐาน  ทฤษฎีนี้จึงพยายามสรางแบบของ

กลไกและหลักการทางปริชานท่ีกระตุนและกอใหเกิดการใชหนวยสัญญะ3 (symbolic unit) ที่มี

ความซับซอนในระดับตางๆ  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
3 หนวยสัญญะเปนหนวยพื้นฐานของไวยากรณตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน หนวยสัญญะนี้ประกอบดวยหนวยทาง

ความหมายและหนวยทางเสียง แนวคิดเรื่องหนวยสัญญะนี้ไดรับอิทธิพลมาจากมโนทัศนเรื่อง signified และ signifier ของเฟอรดิ
นานด เดอ โซซูร (Ferdinand de Saussure) โดย signified เทียบเทากับหนวยทางความหมาย และ signifier เทียบเทากับ
หนวยทางเสียงที่ประกอบกันข้ึนเปนหนวยสัญญะในไวยากรณปริชาน  เชน  “cat” ในภาษาอังกฤษประกอบดวยมโนทัศน CAT ใน
ฐานะหนวยทางความหมายซ่ึงแทนดวยรูปภาพแมว และหนวยทางเสียงซึ่งแทนดวยสัทอักษร (International Phonetic 
Alphabet) ‘k�t’ (Evans and Green, 2006: 476-477) 
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       ภาพที่ 1  มโนทัศนและความสัมพันธของภาษาศาสตรปริชาน อรรถศาสตรปริชาน และ  
         ไวยากรณปริชาน (ดัดแปลงจากอีวานสและกรีน (Evans and Green, 2006: 50))  

จากภาพที่ 1 จะเห็นไดวาทฤษฎีไวยากรณปริชานอยูภายใตทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน

เชนเดียวกับทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานโดยท้ังสองทฤษฎีเกี่ยวของกับระบบปริชานและการใชภาษา

เชนกัน แตแนวคิดในเรื่องดังกลาวแตกตางกัน กลาวคือ ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานสนใจศึกษา

วิเคราะหความสัมพันธระหวางประสบการณ ระบบมโนทัศน และโครงสรางทางความหมายที่แสดง

ออกมาโดยภาษา  ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานศึกษาภาษาเพื่อชวยใหเขาใจการทํางานของระบบ

มโนทัศนโดยศึกษาภาษาเพื่อวิเคราะหปรากฏการณท่ีเกี่ยวของกับปริชานวา ภาษาสะทอนระบบ

ความคิดของมนุษยอยางไร  ในขณะที่ทฤษฎีไวยากรณปริชานใชระบบมโนทัศนเพื่อชวยใหเขาใจ

การใชภาษาโดยศึกษาระบบภาษาและพรรณนาระบบภาษารวมถึงความรูเก่ียวกับภาษาโดยอาศัย

คุณลักษณะตางๆ ของระบบมโนทัศน 

แนวคิดสําคัญของทฤษฎีไวยากรณปริชานที่ใชในงานวิจัยชิ้นนี้ คือ การมองเหตุการณ 

(construal)  ของผูใชภาษา (Langacker, 2008) ซึ่งกลาวถึง ความสัมพันธระหวางเหตุการณ 

(situation) หรือฉากเหตุการณ (scene) และการแสดงรูปภาษาของเหตุการณหรือฉากเหตุการณ

ดังกลาว  การเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันเปนผลมาจากการท่ีผูใชภาษาเลือกที่จะอางถึง

ภาษาศาสตรปริชาน 

การศึกษาภาษาในแบบที่สอดคลองกับสิง่ที่รูเก่ียวกบั

จิตมนุษยโดยสะทอนและเปดเผยใหเห็นผานภาษา 

อรรถศาสตรปริชาน 

การศึกษาความสัมพันธระหวาง

ประสบการณ ปริชานท่ีฝงตวัอยู และภาษา 

ไวยากรณปรชิาน 

การศึกษาหนวยสัญญะท่ีประกอบขึ้นเปน

ภาษา 
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เหตุการณจากมุมมองท่ีแตกตางกัน เชน ความแตกตางระหวางการใชหนวยสรางกรรตุวาจก 

(active construction) และหนวยสรางกรรมวาจก (passive construction) เพื่ออางถึงเหตุการณ

เดียวกัน เชน ผูใชภาษาเลือกท่ีจะอางถึงเหตุการณการซอนรองเทาแตะโดยใชหนวยสรางกรรตุ

วาจกในตัวอยางท่ี (1) เพื่อเนนบทบาทของผูกระทําของเหตุการณ (agent) คือ “George”  ในขณะ

ท่ีผูใชภาษาในตัวอยางท่ี (2) เลือกท่ีจะอางเหตุการณเดียวกันนี้โดยใชหนวยสรางกรรมวาจกเพื่อ

เนนผูรับการกระทํา (patient) คือ “Lily’s slippers”  จากตัวอยางน้ี จะเห็นไดวาหนวยสรางทั้งสอง

หนวยสรางอางถึงเหตุการณจากมุมมองของผูพูดที่แตกตางกัน  

(1) George hid Lily’s slippers. 

(2) Lily’s slippers were hidden by George.  

    (Evans and Green, 2006: 536) 

 การมองเหตุการณ (construal) ของผูใชภาษาเปนลักษณะหนึ่งของการใชกลไกทางปริชาน

ในการสื่อเหตุการณออกเปนรูปภาษา ซ่ึงประกอบดวยการมองเหตุการณในมิติตางๆ 4 มิติ ไดแก 

ความเฉพาะเจาะจง (specificity) การเนนจุดสนใจ (focusing) ความเดนชัด (prominence) และ 

มุมมอง (perspective) (Langacker, 2008)  ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดของการมองเหตุการณแต

ละประเภทโดยสังเขปในลําดับตอไป  

 2.1.2.1 ความเฉพาะเจาะจง (specificity) 

  การมองเหตุการณในมิตินี้เก่ียวของกับระดับของความชัดเจนและรายละเอียดใน

การอางถึงเหตุการณ เชน ผูพูดภาษาอังกฤษสามารถบรรยายอุณหภูมิโดยพูดวา “It is hot.” หรือ

พูดใหละเอียดกวานี้ไดวา “It is in the 90s.” หรือ “It is about 95 degrees.” หรือ “It is exactly 

95.2 degrees.”  โดยประโยคสุดทายเปนการบรรยายอุณหภูมิที่ละเอียดท่ีสุดและประโยคแรกเปน

การอางถึงเหตุการณแบบหยาบที่สุด  หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ ผูใชภาษาสามารถเลือกบรรยาย

เหตุการณไดวาจะบรรยายแบบหยาบหรือแบบละเอียดโดยแสดงออกมาเปนรูปภาษาใหเห็น    
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 2.1.2.2 การเนนจุดสนใจ (focusing)  

  การเนนจุดสนใจเปนกลไกทางปริชานแบบหน่ึงที่มีผลตอการมองเหตุการณจากการ

เลือก (selection) เน้ือหาสาระในเชิงมโนทัศนเพื่อแสดงผานรูปภาษาในการอางถึงเหตุการณ  การ

เนนจุดสนใจเปนมิติของระดับความสําคัญของแงมุมในเหตุการณ  แงมุมของเหตุการณที่ มี

ความสําคัญจะปรากฏเปนรูปภาษาในลักษณะของสวนพื้นหนา (foreground) สวนแงมุมของ

เหตุการณท่ีผูพูดคิดวาไมสําคัญจะเปนสวนพื้นหลัง (background) ในการชวยใหเขาใจขอมูลสวน

พื้นหนา เชน  “I think Victoria would make a good candidate.” (Langacker, 2008: 59) ใน

ประโยคนี้ ทั้งสวนพื้นหนาและสวนพื้นหลังปรากฏเปนรูปภาษา โดยสวนพื้นหลังคือ “I think” ซึ่ง

พูดแบบไมเนนคําเน่ืองจากเปนแงมุมของเหตุการณที่ผูพูดไมใหความสําคัญ เปนสวนท่ีทําใหตีความ

และเขาใจสวนพื้นหนาซึ่งเปนสวนท่ีสําคัญในเหตุการณ “Victoria would make a good 

candidate” ไดวาเปนขอมูลท่ีเปนความคิดของผูพูดเทาน้ัน  หรือ  

(3) I want you to put the canned tomatoes on the top shelf of the pantry.  

(Langacker, 2008: 58) 

 จากตัวอยางขางตน  สวนพื้นหนาคือรูปประโยคที่ปรากฏและสวนพื้นหลังคือขอมูลหรือ

ความรูที่เรียกวาความรูทางโลก (encyclopedic knowledge) ที่ชวยใหตีความสถานการณนี้ได

อยางถูกตองวาตองเอากระปองมะเขือเทศวางบนชั้นบนสุด โดยไมเปดกระปองเอาแตมะเขือเทศ

เทานั้น    

 2.1.2.3 ความเดนชัด (prominence)  

  ความเดนชัดเปนการมองเหตุการณในมิติท่ีมีความสัมพันธกับมิติการเนนจุดสนใจ

เน่ืองจากส่ิงที่ถูกใหความสนใจและถูกเลือกใหเปนสวนพื้นหนาเปนส่ิงท่ีมีความเดนชัด  ความ

เดนชัดเกี่ยวของกับเรื่องการเลือกเนน (profiling) กลาวคือ องคประกอบบางสวนของฐานเชิง      

มโนทัศน (conceptual base) ถูกเลือกและเนนใหโดดเดนจนแสดงเปนรูปภาษาออกมา เชน คําวา 

“wheel” ในภาษาอังกฤษเนนสวนท้ังหมดของลอและทําหนาที่เปนฐานเชิงมโนทัศนของมโนทัศน 
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“hub” “spoke” และ “rim” ซึ่งเนนสวนที่แตกตางกันของลอคือ ดุมลอ ซี่ลอ และขอบลอตามลําดับ 

ดังนั้นมโนทัศนทั้งหมดนี้จึงมีความโดดเดนแตกตางกัน ดังรูปภาพที่ 2  

 

            ภาพที่ 2   ตัวอยางของการเนนมโนทัศนของคําวา “hub” “spoke” “rim”    

                                       และ “wheel” (Langacker, 2008: 67)  

 นอกจากนี้ การเนนยังเก่ียวของกับมโนทัศนนามนัย (metonymy) ซึ่งคือกระบวนการทาง

ปริชาน (cognitive process) ท่ีทําใหผูใชภาษาเขาถึง (access) มโนทัศนของสิ่งหน่ึงผานมโนทัศน

ของอีกส่ิงหนึ่งภายในแวดวงความหมาย (semantic domain) เดียวกัน (Kövecses and Radden, 

1999)  ในกระบวนการนามนัย (metonymic process) รูปภาษาหนึ่งๆ อาจมีความหมายที่เกิดจาก

การเลือกเนนองคประกอบหรือคุณสมบัติทางความหมายท่ีเกี่ยวของกันหรือท่ีอยูขางเคียงกัน 

(contiguity) ในแวดวง (domain) เดียวกัน เชน  

(4) She bought an original Miró. 

(5) Miró is in Gallery B, at the end of this corridor.  

(Langacker, 2008: 69) 

  จากท้ังสองตัวอยางขางตน รูปภาษาสวนที่เปนนามนัยคือ “Miró” คํานี้ไมไดหมายถึงคนที่

ช่ือมิโรซ่ึงเปนจิตรกรที่มีชื่อเสียง แตหมายถึงผลงานของมิโรซึ่งเปนองคประกอบท่ีเก่ียวของอยูใน

แวดวงเดียวกับมิโรท่ีเปนจิตรกร  ดังนั้นการเนนสามารถเกิดขึ้นกับรูปภาษาหน่ึงๆ โดยเลือกเนน

องคประกอบท่ีแตกตางกนัภายในมโนทัศน  

 ขอมูลภาษาไทยแสดงใหเห็นวาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแสดงปรากฏการณ

นามนัยเชนกัน เชน  
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(6) สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 จากตัวอยางที่ (6) คําวา “สิงคโปร” และ “สภากาชาดไทย” ไมไดแสดงมโนทัศน “ประเทศ

สิงคโปร” และ “องคกรสภากาชาดไทย” ในเชิงพื้นที่ แตแสดงมโนทัศนของคุณสมบัติ “มนุษย” 

จากการใชนามนัย เนื่องจากคุณสมบัติความเปนมนุษยเปนองคประกอบที่เกี่ยวของกับความเปน

ประเทศและองคกรที่ตองประกอบดวยประชากรและคนทํางานตามลําดับ เม่ือทั้งสองคําน้ีปรากฏอยู

ในหนวยสรางประเภทนี้ องคประกอบสวนที่เปนมนุษยถูกเลือกและเนนใหโดดเดนจนกลายเปน   

มโนทัศนของรูปภาษานี้  

 2.1.2.4 มุมมอง (perspective)  

  มุมมองเปนการมองเหตุการณในมิติของการจัดการการมอง ซึ่งเปนเร่ืองของ

ความสัมพันธระหวางผูมองและสิ่งที่ถูกมอง  ผูมองในที่น้ีคือ ผูสรางมโนทัศนท่ีเขาใจความหมาย

ของรูปภาษา ซึ่งในการสื่อสาร คือ ผูพูดและผูฟง  ดังนั้นการเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันจึง

สามารถแสดงใหเห็นมุมมองที่แตกตางกันของผูใชภาษาได เชน  

(7) The lamp is above the table. 

    (Langacker, 2008: 75)  

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางผูพูดซึ่งเปนผูมองกับส่ิงที่ถูกมองวา

ระหวางโคมไฟกับโตะ ผูพูดมองวาโคมไฟเดนกวาโตะ ดังนั้นผูพูดจึงพูดประโยคที่มี “lamp” ‘โคม

ไฟ’ ใหอยูในตําแหนงประธานซึ่งเดนกวา “table” ‘โตะ’ ซ่ึงเปนท่ีอยูในตําแหนงกรรมของคําบุพบท 
“above”   

 กลาวโดยสรุป ตามแนวคิดทฤษฎีไวยากรณปริชาน ผูใชภาษาสามารถมองเหตุการณ 

(construe) ไดหลากหลายแบบโดยขึ้นอยูกับกลไกทางปริชานท้ัง 4 ลักษณะท่ีมีผลตอการเลือก

แสดงเหตุการณเออกมาปนรูปภาษา  ในสวนของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย ผูวิจัยพบวา 

กลไกทาง  ปริชานหรือประเภทของการมองเหตุการณที่มีผลตอรูปภาษา ไดแก การเนนจุดสนใจ 

และ ความเดนชัด กลาวคือ เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถแสดงไดดวยหนวยสราง
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หลากหลายแบบ เชน เหตุการณการถายโอนสิ่งการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่งสามารถแสดงไดดวยหนวยสรางดังตอไปนี้  

(8) นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(9) หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(10) เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

หนวยสรางแตละแบบดังตัวอยางที่ (8) – (10) แสดงเหตุการณการท่ีผูใดผูหนึ่งกระทําการ

ถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งเชนเดียวกัน แตเนนภาพเหตุการณแตกตางกันจากการที่ผูพูด

เลือกใหความสําคัญและเนนองคประกอบตางๆ ของเหตุการณแตกตางกัน กลาวคอื ตัวอยางท่ี (8) 

เลือกเนนการถายโอนไปยังเปาหมายซ่ึงคือ “อาจารยธีระพันธ” โดยไมเนนภาพของการเคลื่อนที่

ของ “ของที่ระลึก” ตัวอยางที่ (9) เลือกเนนการถายโอนไปยังผูรับท่ีไดครอบครอง “ของที่ระลึก” 

สวนตัวอยางท่ี (10) เลือกเนนการถายโอนไปยังผูรับท่ีเปนผูรวมการกระทํา “ใหเวลา” รวมกับ

ผูกระทํา  จะเห็นไดวาภาพเหตุการณท่ีแตกตางกันนี้สะทอนออกมาในลักษณะของรูปภาษาที่

ตางกันซึ่งผูวิจัยจะพรรณนาและอภิปรายความแตกตางนี้โดยละเอียดในสวนของผลการวิเคราะหใน

บทถัดไป   

2.1.3 ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง  

       ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางพัฒนาโดยฟลลมอรและเคย (Fillmore, 1988; Fillmore 

and Kay, 1993) เพื่อหาคําอธิบายใหรูปภาษาที่เปนสํานวน เชน “kick the bucket” ซึ่งไมไดรับ

ความสนใจจากนักไวยากรณปริวรรต (Generativist) หลังจากน้ันมีทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางใน

แบบตางๆ ปรากฏขึ้น ไดแก ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางของโกลดเบิรก (Goldberg, 1995) 

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Radical Construction Grammar) ของครอฟท (Croft, 2002) และ

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Embodied Construction Grammar) ของเบอรเกนและชาง 

(Bergen and Chang, 2005)  แมวาจะมีทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางหลากหลายแบบ แตทฤษฎี

เหลาน้ีมีเปาหมายเหมือนกัน คือ เพื่อใหคําอธิบายหนวยที่ประกอบขึ้นเปนภาษา โดยมีแนวคิด

สําคัญวา หนวยพื้นฐานในภาษาเปนหนวยสัญญะท่ีประกอบดวยรูปภาษาและความหมาย ซ่ึงหนวย
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สัญญะนี้ เปนหนวยพื้นฐานในการวิ เคราะหของกลุมทฤษฎีนี้ โดยเรียกวา “หนวยสราง” 

(construction)  แนวคิดนี้เกิดจากความเชื่อท่ีวา รูปภาษาตางๆ เปนผลมาจากกระบวนการรับรูและ

การมองโลกของมนุษย  ดังนั้นรูปภาษาจึงสื่อความหมายอยางใดอยางหน่ึง  แนวคิดนี้จึงสอดคลอง

กับความเชื่อพื้นฐานของแนวทางการศึกษาภาษาศาสตรปริชานท่ีวา หนวยตางๆ ในภาษาจะ

สะทอนการรับรูและการมองโลกของมนุษย เพราะมนุษยสั่งสมฉากเหตุการณสามัญ ซึ่งเกิดขึ้นเปน

ประจําในประสบการณของมนุษย เชน การเคลื่อนที่ การเปนเจาของ  การกอเหตุ เปนตน ในรูปของ

มโนทัศนพื้นฐานไวในระบบความคิด และมโนทัศนพื้นฐานนี้เองเปนส่ิงกําหนดโครงสรางภาษาของ

มนุษย  เม่ือมนุษยตองการถายทอดประสบการณตางๆ ซึ่งสั่งสมไวในรูปของมโนทัศนพื้นฐานนี้

ออกมา มนุษยจะใชภาษาเปนเคร่ืองมือในการถายทอด  (Goldberg, 1995; Evans and Green, 

2006)  

ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางที่ใชในงานวิจัยเร่ืองนี้คือ ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางของ

โกลดเบิรก (Goldberg, 1995)  ทฤษฎีนี้มุงศึกษาโครงสรางอารกิวเมนต (argument structure) ใน

หนวยสรางในระดับประโยคท่ีมีรูปแบบปกติ ไมใชสํานวนหรือวลีตายตัวเชนในทฤษฎีไวยากรณ       

หนวยสรางของฟลลมอรและเคยอยางหนวยสราง “let alone” ในภาษาอังกฤษเชนประโยค “Max 

won’t eat shrimp, let alone squid.” (Croft and Cruse, 2004: 237) หนวยสรางที่โกลดเบิรกมุง

ศึกษาไดแก หนวยสรางทวิกรรม (ditransitive construction) ในภาษาอังกฤษ เชน “Lily knitted 

George a jumper.” หรือ หนวยสรางกอผล (resultative construction) ในภาษาอังกฤษ เชน 
“Lily drank herself stupid.”  (Evans and Green, 2006: 666)   

 ทฤษฎีนี้ มีสมมติฐานวาหนวยสรางเปนหนวยในภาษาที่ รูปภาษามีความสัมพันธกับ

ความหมายโดยไมสามารถคาดเดาความหมายไดจากองคประกอบภายในหนวยสราง หรือกลาวอีก

นัยหน่ึงคือ หนวยสรางมีความหมายประจําหนวยสรางที่ไมไดเกิดจากความหมายของคํากริยาใน

หนวยสรางหรือคําแตละคําในหนวยสรางมารวมกัน  

 “Constructions—form-meaning correspondences that exist independently of 
particular verbs. That is, it is argued that constructions themselves carry meaning, 
independently of the words in the sentence.” (Goldberg, 1995: 1)  

ตัวอยางเชน  
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(11) Sally baked her sister a cake.  

         ‘แซลลี่อบขนมเคกใหนองสาวของเธอ’ 

(Goldberg, 1995: 141)  

 ความหมายประจําหนวยสรางของตัวอยางขางตนคือ ผูกระทําถายโอนสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปให

ผูรับ ดังน้ันประโยคขางตนจึงมีความหมายวาแซลลี่ไดอบขนมเคกและถายโอนขนมเคกชิ้นนั้นไปให

นองสาวของเธอซึ่งเปนผูรับ  ความหมายดังกลาวไมไดเกิดจากความหมายของคํากริยา “baked” 

เพราะเมื่อคํานี้ปรากฏเปนคํากริยาสกรรมในโครงสรางอื่นเชน “Sally baked a cake.” ‘แซลลี่อบ

ขนมเคก’ คํา “baked” ไมไดสื่อความหมายของการถายโอน  ดังนั้นความหมายน้ีจึงเปน

ความหมายประจําหนวยสรางท่ีเกิดจากหนวยสรางเอง โดยเรียกหนวยสรางประเภทนี้วาเปนหนวย

สรางทวิกรรม  

 2.1.4 แนวคิดเร่ืองบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณ  

ในสวนนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดเรื่องบทบาททางความหมายของหนวยรวม

เหตุการณและหนาที่ทางไวยากรณเม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏเปนรูปภาษา   

2.1.4.1 บทบาททางความหมาย (semantic role)  

                       บทบาททางความหมายคือ บทบาทท่ีหนวยรวมเหตุการณแสดงใน

เหตุการณ ซึ่งขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาวาจะใหหนวยรวมเหตุการณมีบทบาททาง

ความหมายใด เชน หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏกับคํากริยา “วิ่ง” ตองมีบทบาทเปนผูกระทํา  

หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏกับคํากริยา “ตี” ตองมีบทบาทเปนผูกระทําและผูถูกกระทํา  และ

หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏกับคํากริยา “ให” ตองมีบทบาทเปนผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง และ

ผูรับ เปนตน  แวน วาลิน (Van Valin, 2001:24) ไดใหรายการบทบาททางความหมายซ่ึงผูวิจัย

นํามาใชในการวิเคราะหในงานวิจัยนี้ ดังนี้   

- ผูกระทํา (agent)  คือ ผูเร่ิมการกระทําและกอเหตุการณดวยเจตนา  ผูกระทํามักเปน

สิ่งมีชีวิต   



27 
 

- ผูถูกกระทํา (patient) คือ หนวยรวมเหตุการณที่อยูในสภาพหน่ึงหรือประสบการ

เปลี่ยนแปลงสภาพ 

- ผูรวมแกนกลาง (theme) คือส่ิงท่ีตั้งอยูในที่หนึ่งหรืออยูในการครอบครองของผูหนึ่งหรือ

ประสบการเปลี่ยนแปลงที่ตั้งหรือสถานที่หรือการครอบครอง   

- ผูรับ (recipient)  คือ จุดสิน้สุดของการถายโอนหรือการเปลี่ยนการครอบครอง   

- เปาหมาย (goal)  คอื จุดสิน้สุดของการเปล่ียนสถานที ่ 

- แหลงท่ีมา (source)  คอื จดุเริ่มตนของการกระทํา ไดแก  การถายโอน  การเปล่ียนสถานที่

หรือการครอบครอง   

- สถานที ่(location) คือ จุดที่เกิดเหตุการณ  

- ผูรับประโยชน (benefactive)  คือ ผูไดรับประโยชนจากการกระทํา 

ดังตัวอยางในภาษาอังกฤษตอไปนี้ เชน (Van Valin, 2001: 24)  

(12) Sam killed his neighbor intentionally. Sam = ผูกระทํา 

(13) The bird is dead.     the bird = ผูถูกกระทํา 

(14) Chris gave the notebook to Dana.  the notebook= ผูรวมแกนกลาง  

Dana = ผูรับ 

(15) Dana bought some flowers for Pat.   Pat = ผูรับประโยชน 

(16) The child took the book from Kim.  Kim = แหลงที่มา 

(17) Pat put the book on the table.   the table = เปาหมาย 

(18) The book is lying on the table.   the table = สถานที่ 
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2.1.4.2 หนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical function)  

       หนาท่ีทางไวยากรณเปนหนาท่ีในเชิงวากยสัมพันธ กลาวคือ เม่ือหนวยรวม

เหตุการณปรากฏในประโยค หนวยรวมเหตุการณนั้นๆ แสดงความสัมพันธทางไวยากรณ ซึ่งคือ

ความสัมพันธระหวางภาคแสดงกับอารกิวเมนต  อารกิวเมนตหน่ึงๆ สามารถมีความสัมพันธกับ

ภาคแสดงไดหลายแบบ ไดแก ประธาน (subject)  กรรมตรง (direct object)  กรรมรอง (indirect 

object)  สวนขยาย (adjunct)  สวนเติมเต็ม (complement)   ความสัมพันธทางไวยากรณเหลานี้

ปรากฏใหเห็นในลักษณะตางๆ ดังนี้  

 1) การเรียงลําดับคํา (word  order)  ประธานจะอยูตนประโยค หรือประธานอยูใน

ตําแหนงหนากรรมเสมอ  วิธีการน้ีปรากฏในภาษาคําโดด เชน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษา

เวียดนาม  หรือภาษาที่ไมใชภาษาคําโดด เชน ภาษาอังกฤษ  เปนตน  

 2) กระบวนการทางหนวยคํา (morphology) เชน การบงชี้การก (case marking)   การก

เปนส่ิงแสดงความสัมพันธทางไวยากรณของนามวลีกับคํากริยา ตัวอยางของการก เชน  กรรตุ

การก (nominative case)  การกกรรมตรง (accusative case)  การกกรรมรอง (dative case)  เปน

ตน  การบงชี้ดวยการกปรากฏใชในภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัย (inflectional language) เชน ภาษาตุรกี  

ภาษารัสเซีย ภาษาละติน  เปนตน    

3) การผันรูปคํากริยา (verb agreement)  เชน การผันรูปคํากริยาตามนามวลีที่เปน

ประธานในประโยคเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางคํากริยากับนามวลีและแสดงหนาท่ีทาง

ไวยากรณของนามวลีน้ันๆ วิธีการน้ีปรากฏใชในภาษาเชน ภาษาฝรั่งเศส  สเปน  อิตาลี เปนตน      

ประธาน  กรรมตรง  กรรมรอง  สวนขยายรวม และสวนเติมเต็ม เปนหนาที่ทางไวยากรณท่ี

สําคัญขององคประกอบในหนวยสรางโดยทั่วไป  แตละหนาท่ีมีลักษณะดังตอไปนี้   

ประธาน คือ ประธานทางไวยากรณ  ประธานถูกควบคุมโดยประเภททางไวยากรณ เชน 

พจน  และการคลอยตามคํากริยา เปนตน  กลาวไดวา ประธานเปนหนวยท่ีถูกนิยามในเชิงหนวยคํา

และวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากรูป เชน ภาษาที่มีวิภัตติปจจัยอยางภาษาละตินซึ่งประธานตอง

อยูในกรรตุการกหรือพิจารณาจากตําแหนง เชน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ซึ่งประธานตองอยูใน
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ตําแหนงหนากริยา  ประธานเปนเร่ืองของหนาที่ทางไวยากรณ ไมจําเปนตองสอดคลองกับบทบาท

ทางความหมายท่ีเปนผูกระทํา ดังน้ันในประโยค “The mouse was chased by the cat.”  “the 

mouse” ในประโยคขางตนเปนประธานของประโยคแมวาจะไมไดเปนผูกระทํากริยาเองก็ตาม   

กรรมตรง ก็เชนเดียวกับประธาน คือ พิจารณาไดจากรูป เชน ภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัยมัก

แสดงกรรมตรงดวยการกกรรมตรงหรือพิจารณาจากตําแหนงซึ่งกรรมตรงมักปรากฏตามหลัง

คํากริยาประเภทสกรรมกริยา  แวน วาลิน (Van Valin, 2001: 60) กลาววาคุณสมบัติหน่ึงที่เปน

สากลของกรรมตรง คือ กรรมตรงสามารถเปลี่ยนบทบาทเปนประธานในประโยคกรรมวาจก 

(passive sentence) ได ดังตัวอยาง (19ก) ในภาษาอังกฤษซ่ึงกรรมตรง คือ “the mouse” สามารถ

เปลี่ยนหนาที่ไปเปนประธานดังประโยค (19ข) ได  

(19) ก. The cat chased the mouse.  

           ข. The mouse was chased by the cat.  

กรรมรอง แตกตางจากประธานและกรรมตรงที่มักถูกนิยามในเชิงอรรถศาสตร กลาวคือ 

กรรมรองมักจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับของคํากริยาทวิกรรมซึ่งเปนคํากริยาท่ีตองการ

กรรม 2 ตัว  นอกจากนี้ กรรมรองยังเปนหนวยที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทํา (indirectly 

affected by an action)  ตรงขามกับกรรมตรงท่ีเปนหนวยท่ีไดรับผลโดยตรงจากการกระทํา (Butt, 

2006)  แวน วาลิน (Van Valin, 2001: 67) จําแนกกรรมรองออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) กรรมรองท่ี

แสดงรูปหรือไดรับการบงชี้เหมือนกรรมตรง เชน ในภาษาคินยารวันดา (Kinyarwanda) ซ่ึงถูกบงชี้

เหมือนกรรมตรง  2) กรรมรองที่ไดรับการบงชี้เชนเดียวกับอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique) 

เชน กรรมรองในภาษาอังกฤษท่ีบงชี้ดวยคําบุพบท “to” และ 3) กรรมรองที่แสดงรูปหรือมีคําบงชี้

เฉพาะ เชน กรรมรองในภาษารัสเซียที่บงชี้ดวยการกกรรมรอง (dative case)    

สวนขยาย คือ หนวยที่ทําหนาท่ีเสริมหรือขยายความ เชน คําวิเศษณ  วิเศษณวลี   บุพบท

วลี  หรือประโยคยอยท่ีบอกเวลา สถานที่ หรือ อาการ ฯลฯ ซึ่งทําหนาท่ีเหมือนคําวิเศษณ (Brown 

& Miller, 1980: 353 อางถึงใน อมราและคณะ, 2546: 57) สวนขยายเปนหนวยที่ปรากฏหรือไม
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ปรากฏก็ได ถาไมปรากฏก็ไมทําใหใจความสําคัญของประโยคผิดไปแตอยางใดและสวนขยาย

สามารถเปลี่ยนตําแหนงไดในประโยค  

สวนเติมเต็ม คือ หนวยที่ทําหนาที่ชวยใหประโยคสมบูรณ มีการปรากฏเหมือนกรรม แต

ไมใชกรรม มักตามหลังกริยาและสอดคลองกับคํากริยา เชน “ครู” ใน “เขาเปนครู” “หาสิบกิโล” 

ใน “เขาหนักหาสิบกิโล” สวนเติมเต็มอาจเปนประโยคยอยได เรียกวา ประโยคยอยเติมเต็ม 

(complement clause) หรือ สวนเติมเต็มที่เปนประโยค (sentential complement) เชน “He said 

that he was leaving soon.” “ครูเชื่อวานักเรียนทุกคนจะสอบผาน” เปนตน (อมราและคณะ, 

2546: 55-56)  

2.2   ภาพรวมของการศึกษา “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยในอดีต 

งานวิจัยที่เก่ียวของกับเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมในอดีต ไดแก Margetts, 2002; 2007    

Margetts and Austin, 2007 และEnfield, 2007  เม่ือศึกษางานวิจัยขางตนโดยละเอียด ผูวิจัย

พบวางานวิจัยเหลานี้ใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไวในทํานองเดียวกัน คือ เปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยและหนวยรวมเหตุการณท้ัง 

3 หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต4ของภาคแสดงในประโยค  จะเห็นไดวาคํา

จํากัดความขางตนยังไมชัดเจนเพียงพอเนื่องจากไมไดอภิปรายวาหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 หนวย

น้ันมีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธอยางไร  นอกจากนี้งานวิจัยเหลาน้ีไมไดกลาวถึง

ลักษณะของเหตุการณ 3 หนวยรวมวาครอบคลุมเหตุการณประเภทใดไวโดยละเอียดและชัดเจน  

ผูวิจัยจึงมีขอสงสัยวาเหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยทั้งหมดจัดเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมหรือไมหรือเหตุการณบางประเภทเทานั้นที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม  

อยางไรก็ตาม สามารถอนุมานไดจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัยแตละเรื่องวาผูวิจัยมีมโนทัศนเรื่อง

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกันเนื่องจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัยเหลานี้ครอบคลุมประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกัน  แมวางานวิจัยแตละเรื่องจะศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวม

แตกตางกัน  แตมีเหตุการณบางประเภทที่ปรากฏในงานวิจัยทุกเรื่องและบางประเภทที่ปรากฏใน

                                                            
4 ดูนิยามศัพทหนา 14  
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งานวิจัยบางเรื่องเทานั้น   จากงานวิจัยทั้งหมดขางตน สรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมไมใช

เหตุการณใดๆ ที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยรวมหรือกลาวอีกนัยหนึ่ง

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยบางประเภทที่มีลักษณะพิเศษบางประการ

เทานั้นท่ีจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม และเหตุการณท่ีจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมมีความ

แตกตางกันในงานวิจัยแตละเร่ือง    

เนื่องจากมโนทัศนเร่ืองเหตุการณ 3 หนวยรวมยังไมชัดเจนเพียงพอ  ผูวิจัยจึงเห็นวาควร

จะตองศึกษาวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยแตละเรื่องประกอบดวยเหตุการณประเภทใดบาง   

รวมถึงประเด็นวาเหตุการณประเภทใดท่ีผูวิจัยทุกคนเห็นพองกันและเหตุการณประเภทใดท่ีผูวิจัย

ทุกคนไมเห็นพองกัน  ในการสรางขอสรุปเรื่องประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมซ่ึงเปน

วัตถุประสงคของงานวิจัยขอหน่ึง  ผูวิจัยตองเร่ิมตนการศึกษาดวยการวิเคราะหมโนทัศนเร่ือง

เหตุการณ 3 หนวยรวมของผูวิจัยแตละคนท่ีแสดงผานตัวอยางขอมูลในงานวิจัย  การวิเคราะหนี้

เปนการวิเคราะหตัวอยางขอมูลโดยการรวบรวมตัวอยางขอมูลในงานวิจัยตามขั้นตอนดังนี้  

1) รวบรวมตวัอยางประโยคจากงานวจิัยทั้งหมด  

2) รวบรวมคํากริยาจากตัวอยางประโยคในขอ1) โดยแทนคํากริยาเหลาน้ีดวยความหมาย

ในภาษาอังกฤษเน่ืองจากตัวอยางประโยคเปนขอมูลในภาษาตางๆ หลากหลายภาษา  ผูวิจัยจึงตอง

ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาสัญลักษณแทนคํากริยาจากภาษาตางๆ เหลานี ้

3) นําคํากริยาที่เปนความหมายในภาษาอังกฤษไปจัดกลุมตามความหมายของคํากริยา  

จากนั้นจึงจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยพิจารณาจากความหมายของคํากริยาเปนหลัก     

เม่ือผูวิจัยทําตามขั้นตอนทั้ง 3 ขั้นแลว  ผูวิจัยจะไดประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่

ครอบคลุมงานวิจัยทุกเรื่อง   ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมดังกลาวนี้เปนขอสรุปท่ีไดจากการ

วิเคราะหและสังเคราะหงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตทั้งหมด   ผลการวิเคราะหนี้รวมถงึการวิเคราะห

ในสวนของงานวิจัยแตละเร่ืองและขอสรุปในเชิงแบบลักษณภาษาซึ่งจะนําเสนอในสวนตอไป  
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2.3  งานวิจยัที่เกี่ยวของในอดีต  

      ในหัวขอน้ีผูวิจัยจะทบทวนงานวิจัยในอดีตที่เก่ียวของกับเหตุการณ 3 หนวยรวมจํานวน 4 

เร่ือง ไดแก Margetts, 2002  Margetts and Austin, 2007 Enfield, 2007 และMargetts, 2007  

ในการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดของงานวิจัยรวมถึงนําเสนอผลการวิเคราะห

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยแตละเร่ืองตามลําดับและในสวนสุดทายจะสรุปเพื่อ

แสดงภาพรวมของงานวิจัยท้ังหมด       

     2.3.1 งานวิจัยเร่ือง The linguistic encoding of three-participant events in Saliba 

โดยแอนนา มารเกต็ส (Margetts, 2002)   

    งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาซาลิบาซึ่งเปนภาษาในกลุมซัวอิก (Suauic) ในตระกูลออสโตรนีเชียน (Austronesian) ท่ีพูด

ในประเทศปาปวนิวกีนี (Papua New Guinea)  เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ คือ เหตุการณ

ท่ีเชื่อมโยงกับมโนทัศนเร่ืองอนุพากยทวิกรรมและมักจะเปนเหตุการณที่คาดหมายวาจะแสดงดวย

อนุพากยที่ประกอบดวยอารกิวเมนตจํานวน 3 หนวยซึ่งปรากฏกับคํากริยาเด่ียวหรือคํากริยาหลาย

คํา เชน ในหนวยสรางกริยาเรียง  

“The notion of three-participant events is closely linked to the concept of 
ditransitive clauses and there tends to be a bias that such events are expected 
to be expressed by clauses with three syntactic arguments, either of a single 
verb or of a verb sequence, as in serialization.”  

(Margetts, 2002:613)   

ในสวนของประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมนั้น  มารเก็ตสมิไดกลาวถึงในงานวิจัยนี้

อยางละเอียด  กลาวเพียงวาจะศึกษาการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมเชน เหตุการณ

การสง (sending)  การให (giving) หรือการแสดงใหเห็น (showing) ซ่ึงยังคงคลุมเครือวาโดยสรุป

แลวครอบคลุมเหตุการณใดบาง   

 สําหรับผลการศึกษาเร่ืองกลวิธีการแสดงรูปภาษาของงานวิจัยนี้ มารเก็ตสพบวามีกลวิธีการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาทั้งหมด 3 กลวิธี ไดแก 1) กลวิธีการใช

อนุพากยทวิกรรม (ditransitive clauses) 2) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเด่ียวท่ีมีผูรับผลประโยชน
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ซ่ึงแสดงรูปโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ (monotransitive clauses with a beneficiary 

expressed by possessive morphology) และ3) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเด่ียวที่มีผูรับซ่ึงแสดง

ดวยหนวยคําแสดงทิศทาง (monotransitive clauses with directional suffixes indicating a 

recipient)   แตละกลวิธีมีรายละเอียดดังนี้   

 1) กลวิธีการใชอนพุากยทวิกรรม (ditransitive clauses) 

     ในกลวิธีนี้  หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของคํากริยา 

ตัวอยางเชน  

(20) Lulu  te       ka-gu            kaha      ye      kainauya-i-gau. 

                        shirt  DET  CL2-1SG:P  sibling  3SG   give-APP-1SG:O 

                       ‘My sister gave me this shirt as a gift.’ 

(Margetts, 2002: 616)   

 จากตัวอยางที่ (20) คํากริยาทวิกรรมคือ “kainauya” ‘give’ และมีหนวยรวมเหตุการณ 3 

หนวยที่แสดงรูปเปนอารกิวเมนต คือ 1) “ka-gu  kaha” ‘my sister’  2) “gau” ‘me’ และ 3) 
“lulu”  te ‘this shirt’   

 2) กลวิธีการใชอนุพากยกรรมเดี่ยวท่ีแสดงผูรับประโยชนดวยหนวยคําแสดงความ

เปนเจาของ (monotransitive clauses with a beneficiary expressed by possessive 

morphology) 

    ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตและหนวยรวม

เหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงความเปนเจาของโดยหนวยรวม

เหตุการณนี้มีบทบาททางความหมายเปนผูรับประโยชน   ตัวอยางเชน   

(21) ka-di               kai        ya        lao-liga 

                       CL1-3PL:P     food      1SG     go-cook 

             ‘I  cook  food  for  them.’ 

(Margetts, 2002: 625)   
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 ในตัวอยางที่ (21) คํากริยา คือ “lao-liga” ‘cook’ ซึ่งเปนคํากริยาตองการกรรมหน่ึงหนวย     

หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยที่แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต คือ “ya” ‘I’ และ “kai” ‘food’  

และหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวย คือ  “di” ‘them’ แสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงความ

เปนเจาของ “ka” ซึ่งสามารถตีความจากประโยคนี้เปนผูรับประโยชนจากการกระทํา  

 3) กลวิธีการใชอนพุากยกรรมเดีย่วท่ีแสดงผูรับดวยหนวยคาํแสดงทิศทาง 

(monotransitive clauses with directional suffixes indicating a recipient) 

    ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตและหนวยรวม

เหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปภาษาดวยหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง  หนวยรวมเหตุการณที่

แสดงดวยหนวยคําเติมทายนี้มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  ตัวอยางเชน  

(22) Leta       wa         ye      hetamali-ya-wa 

            letter     Given   3SG    send-3SG:O-thither 

           ‘He sent the letter to you(SG/PL).’  

(Margetts, 2002: 627)   

 ในตัวอยางที่ (22) คํากริยา คือ “hetamali” ‘send’  และมีหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวย

แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนต คือ “leta” ‘letter’และ “ye” ‘he’  สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่ง

หนวยคือ “ya” ‘you’ แสดงดวยหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง “wa” ‘thither’  

 กลาวโดยสรุป  งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาซึ่งแสดงรูป

ภาษาผานกลวิธีทางภาษา 3 แบบ คือ 1) กลวิธีการใชอนุพากยทวิกรรม 2) กลวิธีการใชอนุพากย

กรรมเด่ียวที่มีผูรับผลประโยชนซึ่งแสดงรูปโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ และ3) กลวิธีการใช

อนุพากยกรรมเดี่ยวที่มีผูรับซึ่งแสดงดวยหนวยคําแสดงทิศทาง  โดยกลวิธีทั้ง 3 แบบน้ีจัดไดเปน

สองประเภทใหญคือ กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธ (syntactic strategy) และกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติ 
(pragmatic strategy)  

 กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธซึ่งไดแกกลวิธีท่ี 1 เปนกลวิธีที่หนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสาม

แสดงรูปทางวากยสัมพันธเปนอารกิวเมนตหรือสวนขยาย ในกลวิธีประเภทนี้ หนวยรวมเหตุการณ
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ท้ังสามหนวยแสดงรูปเปนอารกิวเมนตของคํากริยา  สวนกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติซึ่งไดแกกลวิธีที่ 2 

และที่ 3 เปนกลวิธีท่ีเราสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามไดในเชิงวัจนปฎิบัติ โดยใน

กลวิธีที่ 2 หนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซึ่งแสดงโดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของถูก

วิเคราะหใหมและตีความในเชิงวัจนปฏิบัติใหมีบทบาทเปนผูรับประโยชนจากการกระทํา และใน

กลวิธีที่ 3 เราสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามไดจากหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง

ท่ีแสดงนัยความหมายของหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามอยู    

 มารเก็ตสคนพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาซาลิบาสวนใหญแสดงรูปดวยหนวย

สรางกรรมเด่ียว (monotransitive construction) ที่มีหนวยรวมเหตุการณหนวยหน่ึงแสดงรูปเปน

สวนขยายหรือโดยนัยความหมายท่ีอนุมานไดจากหนวยคําแสดงความเปนเจาของหรือหนวยคําเติม

ทายแสดงทิศทาง  สวนหนวยสรางทวิกรรมเชนกลวิธีท่ี1 พบวาปรากฏใชนอยในภาษาซาลิบา

เน่ืองจากภาษาน้ีมีคํากริยาทวิกรรมที่แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในแบบท่ีปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตท้ังสามหนวยในจํานวนนอยมาก   

     2.3.2 งานวิจัยเร่ือง Three-participant events in the languages of the world: towards 

a cross-linguistic typology โดยแอนนา มารเกต็สและปเตอร ออสติน (Margetts and 

Austin, 2007)  

 งานวิจัยเรื่องนี้จัดเปนงานวิจัยเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีสําคัญเน่ืองจากเปนงานวิจัย

ตนแบบที่ถูกใชอางอิงในงานวิจัยเกี่ยวกับเหตุการณ 3 หนวยรวมทุกเร่ืองท่ีทําตั้งแตปค.ศ. 2007 

เปนตนมา  ผูวิจัยจึงขออภิปรายงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินเปนเร่ืองแรกในบรรดางานที่

ตีพิมพในปค.ศ.2007   

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมและเสนอกลวิธีการแสดงรูป

ภาษาที่ใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  มารเก็ตสและออสตินไดใหคํา

จํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไววาเปนเหตุการณเชิงพลวัตที่ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณท่ีมีความสําคัญในการสรางมโนทัศนของเหตุการณเชิงพลวัตนั้นๆ จํานวน 3 

หนวย โดยในทางแบบลักษณภาษาพบวาเหตุการณดังกลาวมักแสดงรูปดวยภาคแสดงท่ีมี

อารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต 
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“…dynamic states of affairs that crucially involve three entities in 
their conceptualization. Cross-linguistically such states of affairs are 
commonly encoded by predicates with three syntactic arguments.”  

(Margetts and Austin, 2007:4)   

คําถามสําคัญของงานวิจัยน้ีเปนประเด็นในเชิงวากยสัมพันธวาเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

เชิงแบบลักษณภาษาแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษาแบบใด  งานวิจัยนี้จึงไมไดอภิปราย

คุณสมบัติดานอรรถศาสตรในเชิงลึกของเหตุการณ 3 หนวยรวม  อยางไรก็ดีมารเก็ตสและออสติน

ไดแสดงประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมซึ่งเปนเครื่องมือหนึ่งในการศึกษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  มารเก็ตสและออสติน(Margetts and Austin, 

2007: 6) พบวาประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมมีทั้งหมด 12 ประเภทโดย

เหตุการณแตละประเภทประกอบดวยกลุมคํากริยาตางๆ ดังนี้   

(ก) ผูกระทําทําใหผูรบัไดรับสิง่หนึ่งๆ ซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง (agent 

causes recipient to receive theme) :  

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนที่โดยสวนใหญเปนคํากริยาแสดงการ

ให (verbs of discrete or continuous causation of movement, typically verbs  

signifying acts of giving) เชน give, pass, hand   

- คํากริยาแสดงทิศทางที่สมัพันธกบัจุดยืนของผูพูด (verbs signifying a 

deictically specified direction)  เชน  bring, take 

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนทีอ่ยางฉบัพลัน (verbs of 

instantaneous causation of ballistic motion) เชน  throw, toss, kick  

(ข) ผูกระทําทําใหผูรวมแกนกลางเคลือ่นท่ีไปยังสถานท่ีหนึ่ง (agent causes theme 

to move to location) :  

- คํากริยาแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนทีไ่ปที่หรือไปยังสถานที่แหงหนึ่ง 
(verbs of discrete or continuous causation of movement of an entity to or towards 
a location) เชน put, place, put down, leave 
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(ค) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับสิง่หนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลางโดยมีเง่ือนไขวา

ผูรับตองพอใจที่ไดรับสิ่งนัน้ๆ (conditions of satisfaction imply that agent causes 

recipient to receive theme):  

- คํากริยาแสดงการใหดวยเงื่อนไขวาผูรบัตองพอใจท่ีไดรับ (verbs of giving with 

associated satisfaction conditions) เชน  promise, lend, guarantee, owe     

(ง) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับสิง่หนึ่งทีม่บีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง ณ เวลาหนึ่งใน

อนาคต (agent acts to cause recipient  to receive theme at some future point in 

time):  

- คํากริยาแสดงการถายโอนที่เกิดขึ้นในอนาคต (verbs of future transfer) เชน 
leave, bequeath, allocate, offer  

(จ) ผูกระทาํต้ังใจทาํใหผูรับสิง่หนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนไดรับผูรวมแกนกลาง (agent 

intents to cause recipient to receive theme):  

- คํากริยาแสดงการสรางสรรค (verbs of creation) เชน bake, cook, make, 

write  

- คํากริยาแสดงการเตรียมเพ่ือใชประโยชนจากสิ่งใดส่ิงหน่ึง(verbs describing 

preparation for use) เชน iron, lay out, book 

- คํากริยาแสดงการไดรับส่ิงหนึ่ง (verbs of obtaining) เชน get, grab, win, 

catch, hunt  

(ฉ) ผูกระทําอนุญาตใหผูรับไดรับส่ิงหนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวมแกนกลาง (agent 

allows recipient to receive theme): 

- คํากริยาแสดงการอนุญาตและการเอือ้ใหสิ่งหนึ่งเกิดขึ้น (verbs of permission 

and enablement) เชน permit, allow, enable, sanction  

(ช) ผูกระทําทําใหผูรบัไมไดรับหรือไมสามารถเขาถึงสิ่งหนึ่งซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวม

แกนกลางได (agent causes recipient not to receive or have access to theme): 
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- คํากริยาแสดงการปฏิเสธ (verbs of refusal) เชน refuse, deny, distract, 

withhold, obstruct access to 

(ซ) ผูกระทําสื่อขอมูลไปยังผูรับ (agent  acts to communicate information to 

recipient):  

- คํากริยาแสดงการอธิบาย (verbs of explication) เชน  tell, explain, describe, 

teach, show 

(ฌ) ผูกระทําหรือผูรับไดรับโอนความเปนเจาของสิง่หนึง่ซ่ึงมบีทบาทเปนผูรวม

แกนกลางจากแหลงเดิมของส่ิงนัน้ (agent/ recipient takes possession of theme 

from source):  

 - คํากริยาแสดงการไดรับ (verbs of receiving) เชน receive, get, learn 

(ญ) ผูกระทําถอดถอนสิ่งหนี่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางออกจากความเปนเจาของของ

ผูรับ (agent  removes theme  from recipient’s possession):  

- คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียสิ่งหนึ่ง (verbs of dispossession) เชน rob, 

steal, snatch, deprive 

(ฎ) ผูกระทําใชอวัยวะรางกายเพื่อกอใหเกิดผลกระทบหรือการเปลี่ยนแปลงกับ

ผูถูกกระทาํ (agent uses body part to impact on or make change to patient) 

- คํากริยาแสดงการกระทําทางกายภาพดวยอวัยวะของรางกาย (verbs of 

physical input with body part instrument) เชน  kick, punch, lick, bite, gore 

(ฏ) ผูกระทําใชเคร่ืองมือที่ไมใชอวัยวะของรางกายเพื่อกอใหเกิดผลกระทบคือการ

เปล่ียนแปลงกับผูถูกกระทํา (agent uses non-body part instrument to impact on 

or make change to   patient)  

- คํากริยาแสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือที่ไมใชอวัยวะรางกาย (verbs of physical 

input with non-body part instrument) เชน skewer, shovel, snip  
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 จากการจัดประเภทเหตุการณขางตน จะเห็นไดวาการจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวม

ดังกลาวเปนการจัดประเภทเหตุการณที่จําแนกโดยอิงภาษาอังกฤษเปนหลัก  ดังนั้นคํากริยาที่

ปรากฏในประเภทเหตุการณขางตนจึงเปนเพียงคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีอาจพบได

ในภาษาอังกฤษเทานั้น ซึ่งเม่ือนํามาเปรียบเทียบกับในภาษาอื่นๆ แลวอาจพบวาไมไดมีคํากริยาที่

สอดคลองกับการจัดประเภทเชนน้ี  ยิ่งไปกวานั้นการจัดประเภทเหตุการณในลักษณะดังกลาวนี้ยัง

ขาดความชัดเจนและมีความทับซอนกันอยูในประเภทของเหตุการณบางประเภท เชน เหตุการณ

ประเภท (ก) ผูกระทําทําใหผูรับไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลาง และ(จ) ผูกระทํา

ต้ังใจทําใหผูรับไดรับสิ่งใดสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลาง ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเหตุการณทั้งสอง

ประเภทนี้แสดงความต้ังใจกระทําของผูกระทําเชนเดียวกัน อีกทั้งลักษณะเหตุการณยังใกลเคียงกัน

มาก  นอกจากนี้การจัดประเภทดังกลาวยังไมครอบคลุมถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมบางประเภทซึ่ง

พบจากตัวอยางประโยค เชน เหตุการณการทําใหบุคคลหน่ึงไดรับผลิตผลจากการกระทําหรือ

เหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือบางอยาง เชนตัวอยางประโยคแสดงเหตุการณ

การกระทําส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือในภาษาบาราย (Barai)  

(23)  

                

    ‘He cut the bread with a knife.’   

(Foley and Olson 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 24) 

มารเก็ตสและออสตินยังไดใหเกณฑทางวากยสัมพันธในการบงชี้วาเหตุการณใดจัดเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมไว โดยอางอิงกับประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวม

ขางตน กลาวคือ เหตุการณท้ัง 12 เหตุการณขางตนจะจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมดวยเกณฑ

ทางวากยสัมพันธตอไปน้ี  

ก) มีการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 หนวยในภาคแสดงแบบอารกิวเมนต 3 

อารกิวเมนต 

ข)  มีการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยในภาคแสดงแบบอารกิวเมนต 2 

อารกิวเมนต และแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวยในทางความหมาย 

Fu burede ije        sime abe   ufu. 

he   bread   DEF knife   take cut 
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ถาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาหนึ่งจากภาษาทั้งหมดท่ีอยูในงานวิจัยนี้เปนไปตาม

เกณฑทางวากยสัมพันธแบบใดแบบหน่ึง ก็จะจัดวาเหตุการณน้ันเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

งานวิจัยน้ี  อยางไรก็ตามแมมารเก็ตสและออสตินจะใหเกณฑทั้งอรรถศาสตรและวากยสัมพันธใน

เร่ืองประเภทของเหตุการณและเกณฑการบงชี้ความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมไวอยางชัดเจนใน

ระดับหนึ่ง แตกระนั้นรายการคุณสมบัติดังกลาวยังคงขาดรายละเอียดที่เพียงพอในการสรุปวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมคือเหตุการณที่มีลักษณะทางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธอยางไร   

จากท่ีกลาวไววางานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  ผลการศึกษามารเก็ตสและออสตินพบประเภทของ

รูปภาษาหรือกลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาท้ังหมด 7 

กลวิธี  กลวิธีเหลานี้เปนการจัดประเภทจากเกณฑลักษณะของรูปภาษาในเชิงหนวยคําและ

วากยสัมพันธ (morphological and syntactic form) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยโดย

กลวิธีทั้ง 7 แบบมีรายละอียดดังนี้  

จากท่ีกลาวไววางานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแสดงรูปภาษาของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  ผลการศึกษามารเก็ตสและออสตินพบประเภทของ

รูปภาษาหรือกลวิธีทางภาษาท่ีใชแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาท้ังหมด 7 

กลวิธี  กลวิธีเหลานี้เปนการจัดประเภทจากเกณฑลักษณะของรูปภาษาในเชิงหนวยคําและ

วากยสัมพันธ (morphological and syntactic form) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยโดย

กลวิธีทั้ง 7 แบบมีรายละอียดดังนี้  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต (three-place predicate      

strategy)  

    กลวิธีนี้เปนการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยการแสดงหนวยรวม

เหตุการณท้ัง 3 หนวยเปนอารกิวเมนตของคํากริยา  การแสดงรูปภาษาของหนวยรวมเหตุการณ

เชนท่ีกลาวมานี้จําแนกไดเปน 3 แบบ คือ 1) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct-argument)     

2) กลวิธีการใชหนวยสรางการีต (causative) และ3) กลวิธีการใชหนวยสรางเล่ือนระดับอารกิวเมนต 

(applicative construction) ดังรายละเอียดตอไปนี้   
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        1.1) กลวิธกีารใชอารกวิเมนตแกนหลัก (direct-argument strategy) 

          อารกิวเมนตแกนหลักคืออารกิวเมนตท่ีไมมีการบงชี้ใดๆไมวาจะดวยคําบุพบทหรือ

คําแสดงการก (Van Valin, 2001: 23) ในกลวิธีนี้ หนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยแสดงอยูในรูป

ของอารกิวเมนตแกนหลักของคํากริยา ภาษาอังกฤษเปนตัวอยางของภาษาที่ใชกลวิธีนี้แสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมมากที่สุด เชน 

ตัวอยาง 

ภาษาอังกฤษ  

(24) Mary told Harry the story  

(25) John gave Mary a present  

(Margetts and Austin 2007: 10) 

ภาษาเอโรมันกัน (Erromangan)  

(26) Y-ovog-oc            nvag  

3SG-give-2SG     food 

                   ‘She gave you the food.’ 

(Crowley 1998: 202 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 11) 

 ภาษามานาม (Manam)  

(27) ?áNári                  álu-Ø                   i-siáu-ya 

                       canarium.nut       some-3SG.AD    3SG.REAL-ask for-1SG.OBJ 

                      ‘He asked me for some canarium nuts.’ 

(Lichtenberk 1983: 160 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 11) 
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               1.2 กลวิธีการใชหนวยสรางการีต (causative strategy) 

การใชหนวยสรางการีตเปนกระบวนการทางวากยสัมพันธที่ใชในการเปลี่ยนแปลง

โครงสรางอารกิวเมนตของประโยคโดยการเพิ่มอารกิวเมนตใหมเขาไป   อารกิวเมนตใหมท่ีถูกเพิ่ม

เขามานี้จะมีบทบาททางความหมายเปนผูกอเหตุซึ่งมีหนาที่ทางไวยากรณเปนประธานของประโยค

โดยนามวลีในตําแหนงประธานเดิมจะถูกลบหรือเปลี่ยนตําแหนงไปเปนกรรมแทน  

กลวิธีนี้มักจะปรากฏใชในภาษาที่ไมมีคํากริยาที่มีอารกิวเมนต 3 หนวยโดยตรง ดังนั้นการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมจึงตองอาศัยกระบวนการการีตเพื่อเพิ่มหนวยรวม

เหตุการณหนวยท่ีสามเขาไปในภาคแสดง  ตัวอยางเชน 

ภาษาซาลิบา (Saliba) 

(28) ก.  Ku       kita-ya-ko  

                2SG     see-3SG.O-PRF 

               ‘You already saw it.’ 

          ข. Tautau        wa              ya       he-kita-go  

                         picture      GIVEN       1SG   CAUS-see-2SG.O 

                           ‘I  showed  you  the  picture.’  

(Margetts and Austin 2007: 13-14) 

จากตัวอยางที่ (28) ประโยค ก. เปนประโยคแสดงเหตุการณ 2 หนวยรวม  เม่ือจะ

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเชนประโยคข.  ภาษาซาลิบาจะใชกระบวนการการีตคือ หนวยคํา

แสดงการีต “he” ในการเพิ่มหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับ  

              1.3 กลวธิีการใชหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต (applicative strategy) 

         ในหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต (applicative construction) จํานวนของ

อารกิวเมนตท่ีเปนกรรมตรงของภาคแสดงจะเพิ่มขึ้น 1 หนวย (Polinsky, 2011) กลวิธีการใช
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หนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนตเปนกลวิธีท่ีเลื่อนระดับอารกิวเมนตแกนการกออม (obligue 

argument) ใหเปนอารกิวเมนตแกนหลักซึ่งในท่ีนี้คือกรรมของกริยา นอกจากนั้น กลวิธีการใช

หนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนตตองมีการแสดงรูปที่คํากริยาดวยวามีอารกิวเมนตหลักเพิ่มขึ้น

จํานวน 1 หนวย ถาคํากริยามีอารกิวเมนตตรงเพิ่มขึ้น 1 หนวยแตไมไดมีการแสดงรูปที่คํากริยา ก็

จะไมถือวาหนวยสรางนั้นเปนหนวยสรางเลื่อนระดับอารกิวเมนต อารกิวเมนตที่ถูกเลื่อนระดับเปน

กรรมของคํากริยามีบทบาททางความหมายไดหลายบทบาทไดแก  ผูรับผลประโยชน เครื่องมือ และ

สถานท่ี (Polinsky, 2011) ตัวอยางเชน  

  ภาษาตุกาง เบสิ (Tukang Besi) 

(29) ก. ภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 2 อารกิวเมนต 

      No-ala                  te        kau  

      3-REALIS-fetch     the      wood 

     ‘She fetched the wood.’ 

           ข. หนวยสรางเล่ือนระดับอารกิวเมนต: ภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต  

No-ala-ake                      te   ina-su          te    kau 

3-REALIS-fetch-APPL the mother-my the wood 

      ‘She fetched the wood (as a favor) for my mother.’ 

(Donohue, 1999: 256 อางถึงใน Polinsky, 2011: chapter 109 ) 

ในภาษาตุกาง เบสิ คํากริยา “ala”   ‘fetch’ เปนคํากริยาสกรรมเชนในตัวอยางที่ (29ก) แต

เม่ือมีคําบงชี้แสดงการเลื่อนระดับอารกิวเมนต “ake” ในประโยค คํากริยา “ala”   ‘fetch’ จึง

กลายเปนคํากริยาทวิกรรมโดยมีกรรมที่เปนผูรับผลประโยชนเพิ่มเขามาเชนตัวอยางที่ (29ข)  

เชนเดียวกับกลวิธีการใชหนวยคําแสดงการีต กลวิธีนี้ปรากฏใชในภาษาที่ไมมีคํากริยาที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวย  การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมจึงตองใชกระบวนการเลื่อน

ระดับอารกิวเมนตเพื่อเพิ่มหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามเขาไปในภาคแสดง กลวิธีน้ีจึงเปนการ
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เพิ่มอารกิวเมนตหนวยท่ีสามซึ่งมักเปนผู รับหรือเครื่องมือหรือผู รับประโยชนเขามาเปนอีก

อารกิวเมนตหนึ่งของคํากริยาดวยกระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนต   ตัวอยางเชน 

ภาษาตาบา (Taba) 

(30) ก.  Banda       n=ot          yan       bakan 

                 Banda      3SG=get    fish       be.big 

                ‘Banda  caught  a big fish.’ 

           ข. Banda     n=ot-ik                   yak     yan 

                         Banda    3SG=get-APPL      1SG    fish 

                       ‘Banda gave me some fish.’  

(Bowden 2001: 209 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 14) 

ตัวอยาง ก. และ ข. ขางตน แสดงใหเห็นวากระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนตมีบทบาทใน

การเปลี่ยนโครงสรางจากภาคแสดงที่มีอารกิวเมนตเพียง 2 หนวยดังประโยค ก. เปนภาคแสดงที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวยดังประโยค ข. ซึ่งเพิ่มอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับเขามา 

            2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย (oblique/ adjunct 

strategy)   
    อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique) คืออารกิวเมนตท่ีมีการบงชี้ดวยคําบุพบทหรือ

หนวยบงชี้การกแสดงเคร่ืองมือ (instrument) สถานท่ี (locative) เจาของ (genitive) เปนตน 

อารกิวเมนตแกนการกออมมีสถานะเปนอารกิวเมนตของคํากริยาเชนเดียวกับอารกิวเมนตแกนหลัก 

(Van Valin, 2001: 24; Margetts and Austin, 2007) เชน “Chris gave the notebook to 

Anna.”  ในตัวอยางขางตน คํานาม “Anna” เปนอารกิวเมนตท่ีแสดงรูปดวยคําบุพบท “to”     

สวนขยาย (adjunct) คือ หนวยท่ีทําหนาที่เสริมหรือขยายความ เชน คําวิเศษณ  วิเศษณ

วลี   บุพบทวลี  หรือประโยคยอยที่บอกเวลา  สถานที่  หรือ อาการ ฯลฯ ซ่ึงทําหนาท่ีเหมือน

วิเศษณ (Brown & Miller, 1980: 353 อางถึงใน อมราและคณะ, 2546:57)  สวนขยายเปนหนวย
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ท่ีปรากฏหรือไมปรากฏก็ได ถาไมปรากฏก็ไมทําใหใจความสําคัญของประโยคผิดไปแตอยางใดและ

สวนขยายสามารถเปลี่ยนตําแหนงไดในประโยค เชน “He is walking his dog in the park.” จาก

ตัวอยางนี้ “in the park” เปนสวนขยายของประโยคซึ่งทําหนาที่ขยายความภาคแสดง “is 

walking the dog”   

ในกลวิธีแบบนี้ คํากริยาประกอบดวยอารกิวเมนตแกนหลัก 2 อารกิวเมนตและอารกิวเมนต

อีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม  กลวิธีน้ีจําแนกเปน 2 กลวิธียอย

คือ  กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรับ (R-type oblique/adjunct) 

และ   กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรวมแกนกลาง (T-type 

oblique/adjunct) โดยกลวิธีดังกลาวแตกตางกันในแงของการแสดงรูปภาษาของหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ (recipient) และผูรวมแกนกลาง (theme)  

2.1) กลวิธีการใชอารกวิเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรับ  

              กลวิธีแบบนี้คือกลวิธี ท่ีแสดงผูรับในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม  

ตัวอยางเชน  

ภาษาธิเบต (Tibetan) 

(31)  
 
                      

 ‘He  gave  Lobsang   a   book.’  

(DeLancey 2001 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 18) 

ภาษาซาลิบา (Saliba) 

(32)    Se       kaibwada-moni       kali-gu-wai 

              3PL     ask.for-money        toward-1SG.PSS-towards  

               ‘They  ask  me  for   money.’  

(Margetts and Austin 2007: 18) 

Kho-s        blo=bzang-la deb cig sprad-song 

He-ERG Lobsang-LOC book a give-PRF 
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ตัวอยางจากภาษาธิเบตแสดงใหเห็นวาผูรับซึ่งคือ “blo=bzang”  มีการบงช้ีดวย

การกสถานท่ี “la” และตัวอยางจากภาษาซาลิบามีการบงชี้ผูรับ “gu”  ดวยบุพบท “kali-” และ “–

wai”      

2.2) กลวิธีการใชอารกวิเมนตแกนการกออมหรือท่ีเปนสวนขยายแสดงผูรวมแกนกลาง  

          กลวิธีแบบน้ีคือกลวิธีที่แสดงผูรวมแกนกลางในรูปของอารกิวเมนตแกนการกออม

ตัวอยางเชน  

ภาษาเดียรบลั  (Dyirbal) 

(33)    Bayi                     banggun           banggum              wugan  

              that.ABS.MSC    that.ERG.F      that.INST.VEG       give 

              ‘She  gave  it (e.g. food) to  him.’  

(Dixon 1972: 300 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 19) 

ภาษารัสเซีย (Russian) 

(34)    Sud                 lisi-l                                 Annu              svobody 

                court.NOM   deprive-PST.M.SG         Annu.ACC     freedom.GEN  

                 ‘The  court   deprived   Anna  of  her  freedom.’  

(Margetts and Austin 2007: 19) 

จากตัวอยางภาษาเดียรบัล  ผูรวมแกนกลางคือ “banggum” บงชี้ดวยการกเครื่องมือ และ

ตัวอยางภาษารัสเซียมีการบงชี้ผูรวมแกนกลางดวยการกเจาของ  กลาวไดวาผูรวมแกนกลางไดรับ

การบงชี้ดวยการกที่พิเศษหรือแตกตางไปจากหนวยรวมเหตุการณอีก 2 หนวย  ทั้งสองตัวอยางนี้จึง

จัดอยูในกลวิธีการแสดงรูปแบบการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยายแสดงผูรวม

แกนกลาง 
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                 2.3) กลวธิีการใชเลือ่นระดับอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique “applicative”)   

           กลวิธีน้ีเปนกลวิธีเลื่อนระดับอารกิวเมนตแกนการกออมเพื่อแสดงรูปภาษาของ

อารกิวเมนตหนวยที่สาม 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

(35)   Nûnda    dulhno-balarra     djoh         kahnûn    yila-h-yema-ng, 

          DEM     branch-3POSS    acacia.sp   DEM     1PL/3-REAL-pick.up-PRS 

          yilah-ye-barhdû-ng                           munmun-yih                duninjh  

          1PL/3-INSTR.APPL-soak.up-PRS  pounded.bark-INSTR   real 

         ‘We used (branches of) that tree to pick up the honey , and use pounded  

          bark to sponge it up.’ 

(Margetts and Austin 2007: 21) 

จากตัวอยางขางตน  หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนเครื่องมือ คือ 

“munmun”  ถูกเพิ่มเขามาในภาคแสดงดวยกระบวนการเลื่อนระดับอารกิวเมนตซ่ึงจะเห็นไดจาก

หนวยคํา “ye”   และเม่ือเปนอารกิวเมนตหนึ่งแลว จะไดรับการบงช้ีดวยการกเครื่องมือ “yih”  

            3) กลวิธีการใชกริยาเรยีง (serial verb strategy)  

                กลวิธีการใชกริยาเรียงเปนการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมดวยคํากริยาสองคํา  

กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยปรากฏเปนอารกิวเมนตของคํากริยาจํานวน 2 คําในประโยค

เพื่อแสดงเหตุการณ  3 หนวยรวม  กลวิธีน้ีพบในภาษาเอเชียตะวันออก  ภาษาเอเชียอาคเนย   

ภาษาแอฟริกาตะวันตก  ภาษาปาปวน  และภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน 

     กลวิธีนี้จําแนกไดเปน 2 ประเภทยอย คือ กลวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณแสดงผูรับ (R-type serialized P) และกลวิธีการใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณแสดงผูรวมแกนกลาง (T-type serialized P) ทั้งสองกลวิธี
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พิจารณาจากหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาทเปนผูรับและผูรวมแกนกลางวาหนวยใดปรากฏรวมกับ

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ     

                 3.1) กลวิธีการใชกริยาเรียงแสดงผูรับ  

             ในกลวิธีนี้ คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณเชน ‘give’ จะตาม

ดวยอารกิวเมนตท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ ผูรับประโยชน หรือเปาหมาย  คํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่ใชแพรหลายมากที่สุดคือคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณที่มีความหมายวา ‘give  นอกจากน้ียังมีคํากริยาที่มีความหมายวา ‘show’ และ 

‘help’ ปรากฏเปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณเชนกัน   ตัวอยางเชน  

ภาษาลาว (Lao)  

(36)  Khòòj5       si0       song1      lot1-cak2         haj5       phòò1  

                   1sg              irr        send        motorcycle      give       father  

                    ‘I’m going to deliver a motorcycle to Dad.’  

(Enfield 2007 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 22) 

ภาษาทวี (Twi) 

(37)  Mi-ka       asem        mi-kyere      no.  

                     I-speak     word         I-show       him 

                     ‘I  told  him  something.’  

(Riis 1854: 30  อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 15) 

จะเห็นไดจากตัวอยางวาภาษาลาวใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

“haj5” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  สวนภาษาทวีใช

คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “kyere” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูรับ   
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                  3.2) กลวิธีการใชกริยาเรียงแสดงผูรวมแกนกลาง 

             ในกลวิธีนี้ คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณจะตามดวย

อารกิวเมนตท่ีมีบทบาททางความหมายเปน    ผูรวมแกนกลาง ซ่ึงเม่ือพิจารณาโดยละเอียดจาก

ตัวอยางทั้งหมดเปนอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนเคร่ืองมือ  คํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่มักปรากฏในกลวิธีนี้ไดแก คํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณที่มีความหมายวา ‘take’ และ ‘use’  ตัวอยางเชน 

ภาษาบาราย (Barai)  

(38)  Fu    burede      ije       sime       abe         ufu 

                    he     bread       def       knife      take        cut 

                    ‘He  cut   the  bread   with  a knife.’ 

(Foley and Olson 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 24) 

ภาษาตาบา (Taba)  

(39) N=pun          bobay         pake     sandal 

                3sg=kill        mosquito     use        thong 

                ‘He  killed  mosquito  with a thong.’ 

(Bowden 2001: 308 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 15) 

จากตัวอยางที่ (38) และ (39) จะเห็นไดวาภาษาบารายและภาษาตาบาใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “abe”  และ “pake” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายเปนเครื่องมือ 
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4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation stretegy)  

              กลวิธีน้ีคือการที่หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งซ่ึงแสดงรูปดวยตนเคาศัพทท่ีเปนคํานาม 

(noun stem) ถูกรวมเปนสวนหน่ึงของคํากริยาโดยตนเคาศัพทคํานามนี้อาจมีสถานะเปน

อารกิวเมนตหรือไมก็ได  สถานะของคํานามดังกลาวทําใหจําแนกกลวิธีน้ีไดเปน 2 กลวิธียอย ดังน้ี  

4.1) กลวิธีการใชคํานามทีถู่กรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาซ่ึงมีสถานะเปน

อารกิวเมนต  (incorporated nouns with argument status strategy)  

             กลวิธีนี้คือการท่ีตนเคาศัพทคํานามถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาโดยท่ียังมี

สถานะเปนอารกิวเมนตซึ่งมีคุณสมบัติของการอางถึงและยังสามารถมีสวนขยายที่เปนจํานวนหรือ

คําแสดงความเปนเจาของ   ตัวอยางเชน  

ภาษาบินิน กนั วอ็ก (Bininj  Gun-wok)  

 (40)  Gamak     gan-bolk-bukka-n                ge  

                      Good       2/1-country-show-npst       your 

                      ‘It’s  good that  you will show  me  your  country.’  

(Evans 2003: 452 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 25) 

จากตัวอยางขางตน  ตนเคาศัพทคํานาม “bolk” ซ่ึงเปนหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งถูก

รวมเปนหนวยเดียวอยูที่คํากริยา “bukka”  แตยังมีสถานะเปนอารกิวเมนตซึ่งเห็นไดจากการมีสวน

ขยาย “ge” ได  

4.2) กลวิธีการใชคํานามท่ีถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาซึ่งไมมีสถานะเปน

อารกิวเมนต  (incorporated nouns with non-argument status strategy) 

            กลวิธีนี้คือการท่ีตนเคาศัพทคํานามถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาแตไมมี

สถานะเปนอารกิวเมนตทําใหไมมีคุณสมบัติของการอางถึงและการมีสวนขยายไดเหมือนกลวิธียอย

ท่ีหนึ่ง   ตัวอยางเชน  
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ภาษาแบล็กฟตุ  (Blackfoot)  

(41)  Nit-ohpokón-sskoawa      nokó’sa. 

                     I-ball-acquire.him             my.child 

                    ‘I provided my child with a ball.’  

    (Frantz 1971: 209  อางถึงใน Mithun 1984: 858 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 25) 

จากตัวอยางที่ (41) ตนเคาศัพทคํานาม “ohpokón” ถูกรวมอยูในคํากริยา “sskoawa” 

และเปนหนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรวมแกนกลาง      

           5) กลวิธีการใชการผูกติดกบัคาํนาม (adnominal strategy)  

             กลวิธีแบบนี้คือกลวิธีที่แสดงหนวยรวมเหตุการณโดยการผูกติดอยูกับอารกิวเมนตใด

อารกิวเมนตหนึ่งในประโยคโดยกลวิธีนี้มีกลวิธียอย 2 แบบ แบบแรกคือ หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปน “ผูรับ” อยูในรูปภาษาที่ผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูรวมแกนกลาง” และแบบท่ีสองคือการที่หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูรวมแกนกลาง” อยูในรูปภาษาท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททาง

ความหมายเปน “ผูกระทํา”  กลวิธียอยทั้งสองกลวิธีมีรายละเอียดดังนี ้

                5.1) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงผูเปนเจาของ (possessive strategy)  

กลวิธีนี้คือการที่หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับถูกผูกติด

อยูกับผูรวมแกนกลางและแสดงความหมายเปนผูเปนเจาของผูรวมแกนกลาง  ตัวอยางเชน  

ภาษาฮิกซการยานา (Hixkaryána)  

(42)   Rokrahani        yonyhoryeye        Waraka 

                      My.bow              he.made.it            Waraka 

                     ‘Waraka  made  a bow   for  me.’ 

(Derbyshire 1979: 94 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 28) 



52 
 

จากตัวอยางขางตน หนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรับซ่ึงมีความหมายแสดงเจาของอยูในรูป

ของคํานามท่ีผูกติดอยูกับผูรวมแกนกลางโดยทั้งหมดแสดงดวยคําวา “rokrahani”   

                   5.2)  กลวิธีการใชหนวยคําแสดงส่ิงที่ถูกครอบครอง (proprietive strategy)    

              กลวิธีนี้คือการผูกติดหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางกับอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา   ตัวอยางเชน  

ภาษากายารดิลด (Kayardild)  

(43)  Niya            marndi-jarra        kanthathu-na         wirrin-kuru  

                    3sg.NOM     deprive-PST       father-PST.OBJ     money-PROP  

                   ‘He took money off his father.’  

(Evans 1995: 420 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 29) 

 ตัวอยางจากภาษากายารดิลดแสดงใหเห็นวาหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรวมแกนกลาง 

“wirrin” เปนสวนพึ่งพาของผูกระทํา “niya” ซึ่งแสดงโดยการกแสดงสิ่งที่ถูกครอบครอง 
(proprietive case) “kuru”   

           6) กลวิธีการใชหนวยคาํแสดงทิศทาง (directional strategy)    

            กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง (directional strategy) เปนกลวิธีที่หนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับถูกเพิ่มเขามาโดยการแสดงรูปภาษาดวยหนวยคํา

แสดงทิศทาง   ตัวอยางเชน  

ภาษาโมกิลีส (Mokilese)  

(44)   Ngoah     pirin      ken      kadar-dah-we-hng            koawoa      epwi 

                      1SG        fut         then     send-up-to.ADDR-to         things        few 

                     ‘I’ll have  to  send  a  few   up   to   you.’  

(Harrison 1976: 200 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 31) 
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 จากตัวอยางขางตน  ภาษาโมกิลีสแสดงหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซึ่งเปนผูรับดวย

หนวยคําแสดงทิศทาง “we”   

           7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ (absorption strategy)    

             ในกลวิธีนี้ คํากริยามีเพียง 2 อารกิวเมนต สวนอารกิวเมนตที่ 3 ไมปรากฏรูปแตถูกซับ

ความหมายเขาไปเปนสวนหนึ่งของคํากริยา กลวิธีน้ีจําแนกเปนประเภทยอยดังน้ี     

               7.1) กลวิธีการแสดงความหมายเน้ือในทีค่าํกริยา (inherent lexical meaning 

strategy) 

           กลวิธีนี้คือการท่ีหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนเครื่องมือเปน

คุณสมบัติเนื้อในท่ีตีความไดจากคํากริยาเอง  ตัวอยางเชน 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon) 

(45) Kanh     dulk          wubulu-ngobka 

               DEM     tree          3pl/3SG.APREH-break.with.foot.PRS 

              ‘They might  break  the tree (the wood of the root) with their foot.’ 

(Evans et al. 2004: 290 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 32) 

ตัวอยางขางตนจากภาษาดาลาบอนแสดงใหเห็นวาหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนเครื่องมือ คือ ‘foot’ สามารถอนุมานไดจากตัวคํากริยา ‘break’ เอง 

คํากริยาที่แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลวิธีนี้ สวนใหญเปนคํากริยาที่แสดงการกระทํา

บางอยางดวยอวัยะของรางกาย เชน  ภาษาอังกฤษ ไดแก  คํากริยา kick   punch   bite  lick และ

ภาษาบางภาษาในกลุมภาษาออสเตรเลียน เชน ภาษาดาลาบอน ไดแก  “nhobka” ‘break with 

foot’ และภาษาบินิน กัน วอก ไดแก “melme” ‘touch with foot’   
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                   7.2) กลวิธีการแปลงคํานามเปนสูญรูป (zero  derivation strategy) 

            กลวิธีน้ีคือการแสดงขอมูลของหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามซ่ึงมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับ หรือผูรวมแกนกลาง หรือเครื่องมือที่คํากริยาซ่ึงมีตนเคามาจากคํานาม  

ตัวอยางเชน  

ภาษาอังกฤษ 

(46) We shelved the books.  

(47) I boxed all our old stuff.  

(Margetts and Austin 2007: 32) 

จากตัวอยางภาษาอังกฤษขางตน  คํากริยา “shelf” และ “box” เปนคํากริยาซึ่งแปลงมา

จากคํานาม “shelf” และ “box” คํากริยาท้ังสองแสดงหนวยรวมอีกหนวยหน่ึงคือ “shelf” และ 

“box” ซ่ึงไมปรากฏรูปอีกตอไป คํากริยา “shelf” ในตัวอยางที่ (46) แปลวา ‘จัดหนังสือไวในชั้น’ 

และ “box” ในตัวอยางที่ (47) แปลวา ‘บรรจุสิ่งของเกาๆ ของเราไวในกลอง’  

 ภาษามุนดาริ (Mundari)  

 (48)  Soma      kaTa-re-q                        laTab-ja-n-a  

                    Soma      leg-LOC=3SG.SUBJ      cut.with.scissors-INCEP-INTR-IND  

                   ‘Soma cut his leg with scissors.’  

(Evans and Osada 2005: 374 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 33) 

ภาษามุนดาริเชนเดียวกับภาษาอังกฤษคือ คํากริยาแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวย 

คือ ‘scissors’ ไวท่ีคํากริยาซึ่งเดิมเปนคํานามที่มีความหมายวา ‘กรรไกร’ แตเม่ือนํามาใชเปน

คํากริยาความหมายจึงเปน ‘การตัดดวยกรรไกร’ 
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7.3)  กลวิธีการแปลงคํานามเปนคํากริยาดวยหนวยคําลดรูปคํานาม (derivation with   

overt denominal morphology strategy) 

            ในกลวิธีนี้ คํานามแปลงรูปเปนคํากริยาดวยกระบวนการแปลงทางหนวยคํา 

(derivational process) และแสดงหนวยรวมเหตุการณหนึ่งหนวยท่ีคํากริยานั้น  หนวยรวม

เหตุการณที่แสดงอยูที่คํากริยามักเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน ผูรวม

แกนกลาง  ตัวอยางเชน  

ภาษากายารดิลด (Kayardild) 

(49) Ngada            wajurrjurri-j                                   kunawuna-y  

                   1SG.NOM    apply.sweat.from.underarm-ACT    child-OBJ  

                    ‘I  put  sweat  from  my  armpit  on  the  child.’  

(Margetts and Austin 2007: 33) 

จากตัวอยางขางตน  รากศัพทคํานาม “wajurr-” ถูกทําใหเปนคํากริยาดวยการเติม

หนวยคําเติมทาย (suffix) “–jurrija”   เม่ือผานกระบวนการแปลงจากคํานามเปนคํากริยา 

“wajurrjurri” จึงมีความหมายวา ‘apply sweat from armpit to [obj]’  คําวา ‘armpit’ ซ่ึงเปน

หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางแสดงอยูท่ีคํากริยานี้    

    7.4) กลวิธีการใชลักษณนามหรือคําบงชี้กรรม (absorbed classifiers or object   

markers strategy)   

            ในกลวิธีน้ี หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่งซ่ึงอาจเปนผูรวมแกนกลางหรือผูรับถูก

แสดงไวที่คํากริยาโดยผูรวมแกนกลางจะแสดงอยูในรูปของลักษณนามที่ติดอยูท่ีคํากริยา  สวนผูรับ

แสดงอยูในรูปของคําบงชี้เพศ (gender marker) หรือคําบงชี้กรรม (object marker)   

ภาษาบางภาษาที่แสดงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลาง

ดวยกลวิธีนี้คือ ภาษานาวาโฮ (Navajo) ภาษาอปาเช (Apache) และภาษาเชอโรกี (Cherokee) 

ในภาษาเชอโรกีพบวามีคํากริยาที่แสดงหนวยรวมเหตุการณดังไดกลาวมาแลวถึง 30 คํา เชน 
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“gakaneha” ‘he’s giving him a living thing’, “ganehneha” ‘he’s giving him some liquid’, 
“adeha” ‘he’s giving him a long, rigid object’ เปนตน    

7.5 กลวิธีการจําแนกเหตุการณโดยใชผูรวมเหตุการณเปนเกณฑ (participant-based 

event classification strategy)  

          ในกลวิธีซับความหมายหนวยรวมเหตุการณหนวยท้ัง 3 กลวิธีน้ี คํากริยาแสดง

เหตุการณหนวยรวม 3 หนวยมีหลายรูป การปรากฏของรูปกริยาแตละรูปขึ้นอยูกับวาหนวยรวม

เหตุการณเปนบุรุษที่เทาไร ตัวอยางเชนในภาษาซาลิบาในตัวอยางที่ (50) – (52) เม่ือหนวยรวม

เหตุการณที่เปนผูรับเปนบุรุษท่ีหน่ึงและสองซ่ึงไดแกผูพูดและผูฟง รูปกริยาซ่ึงแปลวา ‘ให’ จะเปน 

“le” แตเม่ือผูรับเปนบุรุษที่สามรูปคํากริยาจะเปน “mose” ดังตัวอยางขางลาง  

ภาษาซาลิบา (Saliba)  

(50) Bosa       kesega    ye       le-ya-ma 

               basket     one        3SG    give-3SG.OBJ-towards.SPKR 

                  ‘He  gave  me/us  one  basket.’  

(51) Bosa       kesega    ye        le-ya-wa 

               basket     one        3SG    give-3SG.OBJ-towards.ADDR 

                   ‘He  gave  you (sg/pl)  one  basket.’  

(52) Bosa       kesega    ye        mose-i-Ø 

                basket     one        3SG    give-APPL-3SG.O 

                   ‘He  gave  her  one  basket.’  

(Margetts and Austin 2007: 35) 

กลาวโดยสรุป งานวิจัยนี้ไดเสนอกลวิธีการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมไวทั้งหมด 

7 กลวิธีซึ่งเปนกลวิธีท่ีพิจารณาจากรูปภาษาในเชิงวากยสัมพันธหรือหนวยคําหรือจากการอนุมาน
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ในเชิงวัจนปฏิบัติของหนวยรวมเหตุการณโดยเฉพาะหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สาม  กลวิธี

ดังกลาวไดแก  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกวิเมนต  

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย  

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

5) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

6) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง   

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

มารเก็ตสและออสตินไดยกประเด็นท่ีนาสนใจวาภาษาหรือตระกูลภาษามีแนวโนมวาจะใช

กลวิธีการแสดงรูปภาษาแบบใดมาก โดยแนวโนมนี้สามารถนํามาจัดประเภทภาษาได ซึ่งประเด็นนี้

เปนประเด็นที่ตองศึกษาตอไป  นอกจากนี้พบวาในบางภาษา กลวิธีบางกลวิธีสามารถปรากฏ

รวมกันเพื่อแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมได เชน ในภาษาซาลิบา กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม

สามารถปรากฏรวมกับกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทางได เชน  

         (53)  

                        

 ‘I wrote a short letter to you.’  

(Margetts and Austin 2007: 36) 

จากตัวอยางขางตน ภาษาซาลิบาใชกลวิธีการใชการผูกติดกับคํานามซึ่งคือการใชหนวยคํา

แสดงความเปนเจาของ “na” ที่ผูกติดอยูที่คํานาม “gagili” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง

และใชกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง “wa” เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณอีกหนวยหนึ่ง  

มารเก็ตสและออสตินพบวาภาษาและตระกูลภาษาที่อยูในงานวิจัยน้ีใชกลวิธีท่ีแตกตางกันใน

การแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม และในบรรดากลวิธีที่พบในแตละภาษาจะมีบางกลวิธีเทานั้นท่ีใช

Yo-m               leta gagili-na ya kuli-ya-wa 

CL1-2SG.POSS   letter small-3SG.POSS 3SG write-3SG.OBJ-towards.ADDR 
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แพรหลายมากที่สุด เชน ภาษาอังกฤษมักใชกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 หนวยในการ

แสดงเหตุการณการถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  ในขณะท่ีกลุมภาษาโอเชียนิกกลับใชกลวิธีเชนใน

ภาษาอังกฤษดังกลาวในจํานวนนอยเน่ืองจากมีจํานวนคํากริยาท่ีเปนคํากริยาทวิกรรมแสดงเหตุการณ

การถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งจํานวนนอย กลวิธีที่ใชแพรหลายสําหรับเหตุการณดังกลาวในกลุมภาษา    

โอเชียนิกไดแกกลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง เปนตน  

        2.3.3 งานวจิัยเร่ือง Encoding three-participant events in the Lao clause โดยนคิ 

เอ็นฟลด (Enfield, 2007)  

     งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคคือเพื่อศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวย
รวม โดยงานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) ถือเปนงานตนแบบที่      
เอ็นฟลดใชเปนแนวการวิเคราะหขอมูลภาษาลาว โดยพบวาภาษาลาวมีรูปแบบกลวิธีในการแสดง
เหตุการณ 3 หนวยรวม 5 ลักษณะตามท่ีมารเก็ตสและออสตินไดเสนอมา  

เอ็นฟลดใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมไววาเปนเหตุการณท่ีมีภาคแสดงที่
ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณท่ีสําคัญจํานวน 3 หนวย (เชนในคําวา ‘ใส’  ‘แสดง’ ‘ให’) 
โดยเหตุการณ 3 หนวยรวมนี้มักแสดงรูปภาษาเปนอนุพากยหรือประโยคเดี่ยว  

 
“…a range of predicates which specify three core participants (e.g. ‘put’, 
‘show’, ‘give’), and will conventionally provide a range of constructional 
types for the expression of these three participants in a structured single-
clause or single-sentence event description.” 

(Enfield, 2007:1) 

ตัวอยางเชน 

 (54)  

 
         

‘You gave me 500 kip (of money).’ 
(Enfield, 2007:9) 

caw4 haj5 ngen2 khòòj5 haa5-lòòj4 kiip5 

2SG give money 1SG five-hundred kip 
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 นอกจากคําจํากัดความขางตน งานวิจัยเรื่องน้ีไมไดอภิปรายรายละเอียดเก่ียวกับคุณสมบัติ

ทางอรรถศาสตรในแงที่วาเหตุการณ 3 หนวยรวมครอบคลุมเหตุการณประเภทใดหรือหนวยรวม

เหตุการณ 3 หนวยรวมมีคุณสมบัติใด  เอ็นฟลดกลาวโดยสรุปเพียงวาหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 

หนวยในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ีประกอบไปดวยแหลงท่ีมา (source)  ผูรวมแกนกลาง 

(theme) และจุดหมาย (goal)   

   จากการศึกษาการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชกลวิธีทางภาษาที่เสนอใน

งานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เอ็นฟลดพบวาเหตุการณ 3 หนวย

รวมในภาษาลาวแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษา 5 แบบ ดังนี้  

1) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation strategy)    

     กลวิธีน้ีเปนกลวิธีท่ีหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรวมแกนกลางถูกผนวกรวมอยูใน 

คํากริยา  ดังคําวา “sii3” ซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา “thaa2” ใน

ตัวอยางที่ (55)  

 (55) laaw2      thaa2        sii3       hùan2        lang3      nii4 

       3SG        apply       paint      house         CLF      DEM.GEN 

       ‘S/he painted  this house.’   

(Enfield, 2007:4) 

2) กลวิธีการเนนหัวเร่ือง (topicalization strategy)   

     กลวิธีนี้เปนกลวิธียอยของกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต  ในภาษา

ลาว หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตของประโยคโดยอารกิวเมนตที่มี

บทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางหรือผูรับหรือเปาหมายถูกยายตําแหนงไปอยูตําแหนง

แรก ดังโครงสรางวากยสัมพันธตอไปน้ี 

  ก) นามวลผีูรวมแกนกลาง  -  นามวลผูีกระทํา  -   คํากริยา  -   นามวลีเปาหมาย 
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    ข) นามวลีเปาหมาย  -  นามวลผีูกระทํา  -   คํากริยา  -   นามวลีผูรวมแกนกลาง 

ตัวอยาง 

(56) tuu4           nuaj1     nan4                        mia2     khòòj5      sajl       pùm4     

      cupboard    CLF     DEM.NONPROX    wife       1SG         put        book 

       khòòng3          caw4 

        of                    2SG 

      ‘That cupboard, my wife put yours books (in).’ 

(Enfield, 2007:7) 

จากตัวอยางที่ (56) อารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายคือ “tuu4  

nuaj1 nan4” ถูกยายตําแหนงจากตําแหนงหลังอารกิวเมนตที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางมาอยูที่ตําแหนงแรกในประโยค  

3) กลวิธีการละอารกิวเมนต (ellipsis strategy)   

         กลวิธีการละอารกิวเมนตคือกลวิธีการตีความซ่ึงดึงอารกิวเมนตท่ีถูกละไปจากประโยค

กลับเขามาในมโนทัศนของผูใชภาษาโดยอาศัยการตีความตามปริบท  เอ็นฟลดพบวาภาษาลาวใช

กลวิธีนี้มากกวากลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา และกลวิธีการเนนหัวเร่ือง  เชน  

(57)  haw2     kaø      khut2     khum3 -   qaw3      saw3     fang3  Ø    mèènl      

         1SG       then     dig         hole         take        post       bury         be.so 

           bòø-       lang3- caak5        qaw3       saw3       fang3      Ø   lèèw4 ... 

        PCL(Q)  back    from         take         post        bury               PFV 

       ‘Then we  dig a hole, and plant the post (in it), right ? (then,) after we’ve   

        plant the post, ...’                                                                  (Enfield, 2007:7) 
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จากตัวอยางประโยคขางตน  อารกิวเมนตที่ถูกละคืออารกิวเมนต ท่ีมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของเหตุการณ “qaw3  saw3  fang3” แตผูใชภาษาสามารถรูไดจาก

ปริบทวาในภาคแสดงน้ีมีอารกิวเมนตอีกหนึ่งอารกิวเมนตท่ีไมปรากฏรูป 

4) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy)     

    การแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยใชคํากริยาตัวหนึ่งบงชี้บทบาททาง

ความหมายของผูรวมเหตุการณใหเปนเปาหมาย หรือผูรับเปนวิธีการท่ีปรากฏอยางแพรหลายใน

ภาษาลาว  กลวิธีนี้แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยมีโครงสรางวากยสัมพันธดังนี้  

     นามวลี ผูกระทํา   [คํากรยิา1     นามวลีผูรวมแกนกลาง]    [คํากริยา2  นามวลีเปาหมาย] 

     การแสดงรูปภาษาโดยกลวิธีการใชกริยาเรียงสามารถแสดงดวยหนวยสราง 2 ประเภท ดังนี้  

4.1) หนวยสรางแสดงการจัดการหรือสงสิ่งใดส่ิงหน่ึงออกไปยังเปาหมาย (the 

handling-despatch construction )  

หนวยสรางน้ีถูกจัดประเภทตามคุณสมบัติทางอรรถศาสตรของคํากริยาท่ีปรากฏ

ในหนวยสราง โดยคํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คํา ไดแก คํากริยาประเภทการจัดการ 

(handling) คือการจัดการกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวย “การใสหรือวางสิ่งนั้น ณ ที่ใดที่หนึ่ง” เชน คํากริยาที่

มีความหมายวา “เอา” “หยิบ” “ยก” ตามดวยคํากริยาประเภทการสงออกไป (despatch) คือการ

แสดงการสงส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปยังเปาหมาย เชน คํากริยาที่มีความหมายวา “ให” “สง” “วาง”  เปนตน  

โดยมีโครงสรางวากยสัมพันธดังนี้  

            นามวลีผูกระทํา [คํากริยาการจัดการ  นามวลผีูรวมแกนกลาง]   [คํากริยาการสงออกไป   นามวลเีปาหมาย]  

 ตัวอยาง 

 (58) qaw3      vèèn2-taa3      maa2    song1    cêk2           khùùn2    

          take        mirror-eye      come    send      chinaman    return 

                  ‘(He) sent the spectacles back (to) the chinaman.’    

(Enfield, 2007:12) 
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ตัวอยางขางตนประกอบดวยคํากริยาประเภทการจัดการคือ “qaw3” และคํากริยาประเภทการ

ถายโอนคือ “song1”โดยแสดงเหตุการณการถายโอน “vèèn2-taa3” ไปยังเปาหมายซ่ึงคือ “cêk2”  

        4.2) หนวยสรางแสดงการสงส่ิงใดสิ่งหนึ่งออกไปยังเปาหมายโดยคํากริยาประเภทการ   

ถายโอน (the despatch – despatch construction)   

      หนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยา 2 คําคือคํากริยาแสดงการสงสิ่งใด

สิ่งหนึ่งออกไปยังเปาหมาย 2 คําเรียงกัน คือ 

            นามวลีผูกระทํา [คํากริยาการสงออกไป  นามวลผีูรวมแกนกลาง]  [คํากริยาการสงออกไป  นามวลเีปาหมาย]  

 ตัวอยาง 

 (59)  
       
 

 ‘I’m going to deliver the motorcycle to Dad.’ 

(Enfield, 2007:15) 

ตัวอยางน้ีประกอบดวยคํากริยาประเภทการสงออกไปทั้งสองคํา ไดแก “song1” และ 

“haj5” โดยแสดงเหตุการณการถายโอน “lot1-cak2” ไปยังเปาหมายซึ่งคือ “phòò”  

5) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique strategy)  

     ในภาษาลาว อารกิวเมนตแกนการกออมจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับหรือ

เปาหมายเทานั้น โดยคําแสดงการกออมท่ีปรากฏไดแกคํากริยารวม5 (coverb) เชน “nam2”  

‘with/from’  “kap2”  ‘with’  “kèè1” ‘to’  “duaj4”  ‘with’    เชน   

 

 

                                                            
5 คํากริยารวม (coverb) คือคํากริยาท่ีปรากฏรวมกับคํากริยาหลักในประโยค โดยจะปรากฏในตําแหนงถัดจากคํา

กริยาหลักและทําหนาท่ีแสดงใจความรองจากคํากริยาหลักเชนเดียวกับคําบุพบท หรือคําแสดงการกในภาษาอื่นๆ (Francis, 
1946) 

khòòj5 siø song1 lot1-cak2      haj5 phòò1 

1SG IRR  send motorcycle give father 



63 
 

 (60)   
     

‘I did give my promise to you already.’ 

(Enfield, 2007:19) 

จากตัวอยางประโยคขางตน อารกิวเมนตแกนการกออมคือ “caw4” ซ่ึงมีบทบาททาง 

ความหมายเปนเปาหมายปรากฏรวมกับคําบงชี้ “kap2”  

กลาวโดยสรุป เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวแสดงรูปภาษาดวยกลวิธีทางภาษา

ท้ังหมด 5 แบบ ไดแก  

1) กลวิธีการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

2) กลวิธีการเนนหัวเรื่อง  

3) กลวิธีการละอารกิวเมนต  

4) กลวิธีการใชกริยาเรียง  

5) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม   
 
เอ็นฟลดพบวากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวที่ใชอยาง

แพรหลายมี 3 กลวิธี ไดแก 1)กลวิธีการละอารกิวเมนต 2) กลวิธีการเนนหัวเร่ือง และ3)กลวิธีการใช

กริยาเรียง  ทั้งสามกลวิธีนี้สอดคลองกับลักษณะทางแบบลักษณภาษาของภาษาลาวกลาวคือ ภาษา

ลาวเปนภาษาคําโดด เนนหัวเรื่อง (topic-prominent) ใชหนวยสรางกริยาเรียง และมีการละคํานาม   

ในการพูดที่เปนธรรมชาติในภาษาลาวไมคอยพบกลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 หนวย

เนื่องจากในภาษาลาวไมสามารถพูดเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยโดยแสดงรูปหนวย

รวมเหตุการณทั้งสามหนวยเปนอารกิวเมนตในประโยคที่มีคํากริยาเพียงหน่ึงคําได  หากตองการ

พูดถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมในแบบที่แสดงหนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยรวมกับคํากริยา 1 

คํา  ผูพูดตองแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณหนึ่งหนวยในลักษณะของการรวมหนวยรวมเหตุการณ

น้ันเปนสวนหนึ่งของคํากริยา หรือยายตําแหนงหนวยรวมเหตุการณนั้นในรูปนามวลีมาไวตําแหนง

แรกของประโยคในลักษณะที่สื่อการเนนหัวเรื่อง หรือละการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณน้ันออกไป

khòòj5 dajø haj5    sanñaa2    kap2 caw4 1èèw4 

1SG ATTN give promise with 2SG PFV 
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ในแบบที่สามารถตีความไดจากปริบท หรือใชกริยาเรียงซึ่งประกอบดวยคํากริยา 2 คําในการแสดง

รูปภาษาหนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยเปนอารกิวเมนตของประโยค  

แมวาเอ็นฟลดจะวิเคราะหการแสดงรูปภาษาตามแนวทางของงานวิจัยของมารเก็ตสและ

ออสติน  แตเอ็นฟลดพบวาภาษาลาวใชกลวิธีบางแบบที่แตกตางไปจากกลวิธีในงานของมารเก็ตส

และออสตินซึ่งกลวิธีดังกลาวคือ กลวิธีการเนนหัวเรื่องและกลวิธีการละอารกิวเมนต   ทั้งสองกลวิธีนี้

สามารถจัดใหเปนกลวิธียอยภายใตกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนตไดโดย

ภาษาลาวเลือกแสดงรูปภาษาในแบบของกลวิธีการเนนหัวเรื่องและกลวิธีการละอารกิวเมนต   

กลวิธี ท่ีนาสนใจคือกลวิธีการละอารกิวเมนตซ่ึงเปนกลวิธีในแงของวัจนปฏิบัติและปริจเฉท 

(pragmatic-discourse strategy) ซ่ึงไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เนื่องจากขอบเขตของการศึกษาของ

งานวิจัยอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืนอารกิวเมนตน้ันไดจาก

ปริบทก็ตาม   ในขณะที่เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแบบที่สามารถคนคืนอารกิวเมนต

น้ันไดจากปริบทไวในการศึกษาดวย  กลวิธียอยทั้งสองกลวิธีสะทอนใหเห็นลักษณะของภาษาลาว

ดังท่ีกลาวไวในตอนตนซึ่งการศึกษาของมารเก็ตสและออสตินไมครอบคลุมกลวิธียอยๆ เหลานี้

เนื่องจากศึกษาภาษาจํานวนมากจึงไมสามารถวิเคราะหภาษาท้ังหมดโดยละเอียดได 

2.3.4 งานวจิยัเรื่อง Three-participant events in Oceanic Languages โดย       

แอนนา   มารเก็ตส (Margetts, 2007)  

        งานวิจัยชิ้นน้ีคืองานที่มารเก็ตสทําตอจากงานในปค.ศ. 2007 โดยมีวัตถุประสงคเพื่อขยายตอ

แนวคิดเรื่องการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่เสนอไวรวมกับออสติน (Margetts and 

Austin, 2007) โดยเลือกศึกษากลุมภาษาโอเชียนิก (Oceanic languages) จํานวน 28 ภาษาตาม

แนวทางการศึกษาเรื่องกลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมของงานวิจัยของ      

มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) โดยขอมูลของทั้ง 28 ภาษามาจากหนังสือ

ไวยากรณของแตละภาษา   

คําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ียังคงเปนคําจํากัดความท่ีอางอิงมา

จากงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) คือ เหตุการณเชิงพลวัตซ่ึง
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ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญในการสรางมโนทัศนของเหตุการณเชิง

พลวัตนั้นๆ จํานวน 3 หนวย  

“…dynamic states of affairs that crucially involve 3 entities in their  
conceptualization.” 

(Margetts, 2007:71)  

        ในงานชิ้นน้ีมารเก็ตสยกตัวอยางเหตุการณที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

ดังกลาว โดยสามารถสรุปไดเปนเหตุการณการสง การให การแสดงใหเห็น และการทําสิ่งหน่ึงเพื่อ

ประโยชนของบุคคลหนึ่ง    

        ผลการศึกษาเร่ืองการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิก  

พบวากลวิธีที่ใชในการแสดงรูปภาษามีท้ังหมด 7 แบบ ดังน้ี  

1) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต (three-place predicate 

strategy) ดังตัวอยาง 

ภาษาเมเกโอ (Mekeo) 

 (61) Babie       Peto     mae          e-bini-a. 

        woman     Peter    betelnut    3SG-give-3SG 

       ‘The woman gave Peter betelnut.’ 

 (Jones, 1998: 315 อางถึงใน Margetts, 2007:77)  

จากตัวอยาง  หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยคือ “babie”  “Peto”  และ “mae” แสดงรูปภาษา

เปนอารกิวเมนตของคํากริยา “bini”  

 2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย (oblique/adjunct 

strategy)  ดังตัวอยาง 

ภาษาโกโกตา (Kokota) 
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 (62) 

  
  ‘I asked the man for beer.’  

 (Palmer, 1999: 151-152 อางถึงใน Margetts, 2007:89)  

 ในตัวอยางท่ี (62) หนวยรวมเหตุการณ “mane” ปรากฏรวมกับคําบุพบทบอกสถานที่ 

“ka” เพื่อแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตแกนการกออม    

 3) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy) ดังตัวอยาง 

ภาษาจาเบ็ม (Jâbem) 

 (63)  

 
 ‘I’ll say something to the people.’ 

     (Jauncey, 1997: 372 อางถึงใน Margetts, 2007:90)  

จากตัวอยางขางตน ภาษาจาเบ็มใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ“e” 

เพื่อแสดงหนวยรวมเหตุการณที่เปนผูรับ “lau”  

 4) กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา (verbal modifier strategy)    

    ในกลวิธีน้ี หนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยแสดงรูปเปนอารกิวเมนตของคํากริยาและ

หนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยแสดงรูปเปนสวนขยายอยูท่ีคํากริยาโดยสวนขยายดังกลาวอาจ

แสดงดวยหนวยคําเติม (affix) อนุภาค (particle)  กลวิธีนี้เปนกลวิธีเดียวกับกลวิธีการใชหนวยคํา

แสดงทิศทาง (directional strategy) ในงานของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) ซ่ึงมีการแสดงรูปของหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับดวยหนวยคําแสดงทิศทาง  ตัวอยาง

ประโยคของกลวิธีการแสดงรูปเปนสวนขยายที่คํากริยา คือ 

 
 
 
 

N-a                 tore-I           kaike bia ka mane ana. 

REAL-1SBJ   ask-3SG.O   one   beer LOC man   that 

Ya-som             biŋ   e lau. 

1SG-IRR.say    word   3SG-IRR.reach    people 
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 ภาษาตาวาลา (Tawala)  

 (64) Natu-we         a-himi-himili-yahi                            uyahi-mi 

                 Child-1SG      1SG-RED-send-toward.ADDR          PP-2PL 

        ‘I am sending my son to you.’  

     (Ezard, 1997: 62 อางถึงใน Margetts, 2007:99)  

หนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูรับในตัวอยางนี้แสดงรูปภาษาดวยหนวยคําแสดงทิศทาง 

“yahi” ซึ่งเปนสวนขยายติดอยูที่คํากริยา “himili”   

 5) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา (incorporation strategy)  ดัง

ตัวอยาง 

 ภาษานิวเอียน (Niuean) 

 (65) Kua        tā         fakatino      he         tama      e         malala. 

                 PRF       draw     picture       ERG      child    ABS     charcoal 

       ‘The child has been drawing pictures with charcoal.’ 

      (Seiter, 1980: 267 อางถงึใน Margetts, 2007:107)  

ในตัวอยางนี้ หนวยรวมเหตุการณ “fakatino” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูรวม

แกนกลางถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา “tā”      

 6) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม (adnominal strategy)  ดังตัวอยาง 

 ภาษาโกสราเอียน (Kosraean) 

 (66)  

 

      ‘I have  bought  rice  for  John.’  

 (Margetts, 2007:116)  

Nga mole-lah      rais ah   la-l                       Sohn 

1SG buy-TAM    rice DET  CL-3SG.POSS    John 
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     จากตัวอยางขางตน หนวยรวมเหตุการณ “Sohn” ซ่ึงเปนผูรับผลประโยชนแสดงรูป

ภาษาดวยหนวยคําแสดงผูครอบครอง “l” จากการผูกติดอยูกับอารกิวเมนตที่เปนผูรวมแกนกลาง 
“rais”  

 7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ (absorption strategy)        

ดังตัวอยาง 

ภาษาซาลิบา 

 (67) Yama      se        tuha. 

                  fish        3PL     poison.root 

       ‘They   killed    fish  with  poison  root.’ 

      (Margetts, 2007:118)  

ในตัวอยางนี้ คํานาม “tuha” ถูกใชเปนคํากริยาที่มีความหมายวา ‘to kill with poison 

root’ โดยผูใชภาษาสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนเครื่องมือไดจากคํากริยาน้ี  

 กลาวโดยสรุป เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษากลุมโอเชียนิกมีการแสดงรูปภาษาดวยกลวิธี

ทางภาษา 7 แบบเชนเดียวกับในงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) 

กลวิธีดังกลาว ไดแก   

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 หนวย   

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย 

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา 

5) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา 

6) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
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       อยางไรก็ตาม ในงานวิจัยนี้มีกลวิธีหนึ่งที่ไมพบในงานของมารเก็ตสและออสตินคือกลวิธี

การแสดงรูปภาษาเปนสวนขยายท่ีคํากริยา  แตเม่ือศึกษาโดยละเอียดพบวาที่จริงแลวกลวิธีนี้คือ   

กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทางในงานของมารเก็ตสและออสติน   มารเก็ตสเลือกใชชื่อกลวิธีที่

แตกตางออกไปเพื่อสื่อวากลวิธีนี้เปนการแสดงรูปภาษาของอารกิวเมนตหน่ึงดวยหนวยคําหรือ

อนุภาคที่คํากริยาโดยไมระบุวาเปนหนวยคําแสดงประเภททางไวยากรณใด   

 เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิกสามารถแสดงรูปภาษาโดยจําแนกออกเปน 2 

กลุมใหญไดแก การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวากยสัมพันธและการแสดงรูปดวยกลวิธีทางวัจนปฎิบัติ 

ดังนี้  

 การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวากยสัมพันธคือ หนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามแสดงรูปเปน

อารกิวเมนตหรือสวนขยายของประโยค  กลวิธีในเชิงวากยสัมพันธท่ีมารเก็ตสคนพบไดแก 1) กล

วิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 หนวย  2) กลวิธกีารใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวน

ขยาย  และ 3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

 การแสดงรูปดวยกลวิธีทางวัจนปฎิบัติคือการที่สามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวยที่

สามไดในเชิงวัจนปฏิบัติ กลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติในกลุมภาษาโอเชียนิกที่พบไดแก  

- กลวิธีการใชสวนขยายที่คํากริยา  เปนกลวิธีที่สามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณ

หนวยที่สามไดจากหนวยคําเติมทายแสดงทิศทาง 

- กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาเปนกลวิธีท่ีแสดงรูปของหนวยรวม

เหตุการณหนวยที่สามอยูที่คํากริยา  

- กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานามเปนกลวิธีท่ีสามารถอนุมานหนวยรวมเหตุการณหนวย

ท่ีสามไดจากการตีความหนวยคําแสดงความเปนเจาของใหมีบทบาทเปนผูรับประโยชน  

- กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณเปนกลวิธีท่ีแสดงนัยความหมายอยูที่

คํากริยา   

 เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษและภาษาในยุโรปซึ่งมักใชกลวิธีการใชภาคแสดงที่มี

อารกิวเมนต 3 หนวย  กลุมภาษาโอเชียนิกใชกลวิธีดังกลาวนอยมากเนื่องจากภาษาโอเชียนิก  
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จํานวนมากไมมีคํากริยาทวิกรรมหรือมีจํานวนนอย  มารเก็ตสพบวากลวิธีท่ีใชแพรหลายในการ

แสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมภาษาโอเชียนิกเปนกลวิธีในเชิงวัจนปฏิบัติ ซึ่งการอนุมาน

ทางวัจนปฏิบัติ (pragmatic implicature) มีบทบาทสําคัญในการแสดงรูปภาษาและการตีความ

หนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง  แนวโนมการใชกลวิธีดังกลาวเกี่ยวของกับลักษณะแบบลักษณ

ภาษาของภาษาโอเชียนิกท่ีมีคํากริยาสวนใหญเปนคําสกรรมกริยา  นอกจากนี้จากกลวิธีที่พบ

ท้ังหมด 7 กลวิธีพบความแตกตางในการใช กลาวคือ บางกลวิธีพบมากในบางภาษา แตในบาง

ภาษากลับไมคอยใชหรือไมใชเลย    

2.4 บทสรุปงานวจิัยท่ีเก่ียวของ 

      สวนนี้เปนการสรุปการทบทวนงานวิจัยในอดีตในขอ 2.3 โดยเนื้อหาแบงเปน 2 หัวขอยอย

คือ 1) พัฒนาการของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีต และ2) ประเด็นที่เหมือนและตางในงานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีต เน้ือหาสวนแรกเปนการใหภาพรวมของพัฒนาการของงานวิจัยที่เก่ียวของในอดีต 

และเน้ือหาสวนท่ีสองเปนการเปรียบเทียบงานวิจัยในอดีตในประเด็นใหญๆ ท่ีเกี่ยวของกับ

การศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวม 

2.4.1 พฒันาการของงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีต 

“เหตุการณ 3 หนวยรวม” เปนประเด็นที่ยังไมมีการศึกษากันอยางกวางขวางซึ่งเห็นไดจาก

งานมีวิจัยจํานวนนอย   จากการคนงานวิจัยที่เก่ียวของ ผูวิจัยพบงานวิจัยเพียง 4 เร่ืองดังที่ไดกลาว

รายละเอียดของงานวิจัยแตละเรื่องไวในสวนที่ 2.2   งานวิจัยทั้ง 4 เรื่องดังกลาวมีวัตถุประสงคใน

การวิจัยเชนเดียวกันคือเพื่อศึกษากลวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวม โดยงานที่มี

ความสําคัญและจัดวาเปนตนแบบของการศึกษาเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ งานวิจัยของ    

มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เนื่องจากงานวิจัยนี้เสนอวิธีการแสดงรูป

ภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา ซึ่งงานทุกชิ้นมุงหาคําตอบเรื่องนี้และได

อภิปรายมโนทัศนของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมไวชัดเจนที่สุดในบรรดางานวิจัยทั้งหมดโดย

ประเด็นนี้ถูกงานวิจัยชิ้นอื่นๆ นําไปอางอิงในงานของตนเอง   
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จากงานวิจัยทั้ง 4 เร่ืองขางตน จะเห็นไดวามีงานวิจัยท่ีทําโดยผูวิจัยคนเดียวกันคืองานวิจัย

ของมารเก็ตสที่ทําในปค.ศ.2002 และ2007 (Margetts, 2002; 2007) ซึ่งกลาวไดวาเปนงานวิจัย

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีผูวิจัยพยายามพัฒนาการศึกษาเพื่อหาคําตอบที่ครอบคลุมเหตุการณ 3 

หนวยรวมจํานวนมากได   งานวิจัยชิ้นแรกของมารเก็ตสท่ีทําในป ค.ศ. 2002 ถือวาเปนงานวิจัยชิ้น

บุกเบิกของเร่ืองเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยผลการศึกษาของงานวิจัยชิ้นนี้นําไปสูงานวิจัยชิ้นอื่นๆ 

โดยผูวิจัยคนเดียวกันน้ีทั้งที่ทําคนเดียวและทํารวมกับปเตอร ออสตินในปค.ศ. 2007 (Margetts 

and Austin, 2007)   แมวาจะเปนงานชิ้นแรกที่ศึกษาเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวม แตมโนทัศนเรื่อง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ยังไมชัดเจนเพียงพอในการเขาใจความเปนเหตุการณ 3 หนวย

รวมเนื่องจากมารเก็ตสไมไดอภิปรายในเชิงลึกวาเหตุการณ 3 หนวยรวมมีคุณสมบัติโดยเฉพาะใน

แงอรรถศาสตรอยางไร   ผูวิจัยกลาวเพียงวาเหตุการณ 3 หนวยรวมเก่ียวของกับมโนทัศนเร่ือง

หนวยสรางทวิกรรม   

งานวิจัยของมารเก็ตสชิ้นที่สองในปค.ศ.2007 ไดขยายการศึกษาเร่ืองเหตุการณ 3 หนวย

รวมจากภาษาเดียวไปยังการศึกษาแบบลักษณภาษาของภาษากลุมโอเชียนิกและอภิปรายมโนทัศน

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมเพิ่มมากขึ้น   มโนทัศนเรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยชิ้นนี้ของ

มารเก็ตสไดอภิปรายเร่ืองบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวย

รวมซึ่งอางอิงมาจากงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินที่ตีพิมพในปเดียวกัน   ในสวนของการศึกษา

การแสดงรูปภาษา  ผลการศึกษาของปค.ศ. 2007 พบวิธีการแสดงรูปภาษาที่หลากหลายกวางาน

ช้ินแรกเนื่องจากขอมูลที่ใชในการศึกษามาจากภาษาจํานวนมากกวา 

นอกจากนี้ในบรรดางานวิจัยท้ังหมด งานวิจัยที่มีลักษณะใกลเคียงกันมากไดแก งานวิจัย

ของมารเก็ตสและออสตินและงานวิจัยของมารเก็ตสซึ่งตีพิมพในปค.ศ.2007 เชนเดียวกัน   เหตุที่

งานวิจัยท้ังสองชิ้นน้ีมีความคลายคลึงกันมากเน่ืองจากงานวิจัยของมารเก็ตสยึดงานวิจัยของ     

มารเก็ตสและออสตินเปนตนแบบในการศึกษาและอางอิงงานช้ินนี้ โดยเฉพาะมโนทัศนของความ

เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมและวิธีการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวม   อยางไรก็ตาม

งานทั้งสองชิ้นน้ีมีความแตกตางกันในเร่ืองประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมซึ่งจะกลาวในลําดับ

ตอไป  
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สวนงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ไดอางอิงงานของมารเก็ตสและออสตินในแง

ของวิธีการแสดงรูปภาษาเชนกัน  แตผลการศึกษาบางสวนของเอ็นฟลดแตกตางจากงานตนแบบ

และงานชิ้นอื่นๆ กลาวคือ เอ็นฟลดพบวาในภาษาลาวมีการใชกลวิธีการละอารกิวเมนตโดยสามารถ

คนคืนอารกิวเมนตที่ละนั้นไดจากปริบทซึ่งเปนกลวิธีที่ไมปรากฏในงานวิจัยชิ้นอื่นๆ เนื่องจาก    

เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตที่เปนหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมไวใน

การศึกษา ในขณะที่งานวิจัยชิ้นอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืน

อารกิวเมนตนั้นไดจากปริบท   นอกจากนี้บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณและ

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยนี้ยังแตกตางจากงานวิจัยช้ินอื่นๆ ซึ่งจะกลาวถึง

ตอไป  

     2.4.2  ประเด็นทีเ่หมือนและตางในงานวิจัยที่เกีย่วของในอดีต 

          ในหัวขอยอยนี้ ผูวิจัยจะเปรียบเทียบงานวิจัยในอดีตในประเด็นตอไปน้ี ก) คําจํากัด

ความ ข) บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ ค) ประเภทของเหตุการณ และง) กลวิธี

การแสดงรูปภาษา 

        2.4.2.1 คําจํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวม 

      เม่ือศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของในอดีตโดยละเอียด ผูวิจัยพบวางานวิจัยทั้ง 4   

เร่ืองไดใหคําจํากัดความไวในทํานองเดียวกันทั้งในเชิงอรรถศาสตรและวากยสัมพันธวาเปน

เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยซ่ึงหนวยรวมเหตุการณท้ัง 3 

หนวยนี้มักจะแสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตของประโยค มารเก็ตสและออสติน (Margetts 

and Austin, 2007) และมารเก็ตส (Margetts, 2007) ไดกลาวเพิ่มเติมวางานวิจัยของพวกเขาเลี่ยง

ท่ีจะอภิปรายมโนทัศนของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมเนื่องจากเปนเรื่องที่เขาใจยากและยาก

ท่ีจะอธิบาย   

        2.4.2.2  บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 

        หนวยรวมเหตุการณซึ่งเปนองคประกอบท่ีสําคัญในเหตุการณ 3 หนวยรวม 



73 
 

สามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลายโดยขึ้นอยูกับคํากริยาวาตองการหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายใด   ผูวิจัยไดศึกษาวิเคราะหและพบวาหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท้ังหมดครอบคลุมหนวยรวมเหตุการณที่ มีบทบาททาง

ความหมายตางๆ ดังน้ี          

หนวยรวมเหตุการณในงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง ผูรับ เปาหมาย และผูรับ

ผลประโยชน    

งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) และงานวิจัยของมาร

เก็ตส (Margetts, 2007) ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง ผูรับ เปาหมาย ผูถูกกระทํา ผูรับประโยชน  แหลงที่มา  และ

เครื่องมือ 

ในงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) เอ็นฟลดไดกลาวถึงประเภทของหนวยรวม

เหตุการณที่อยูในงานวิจัยนี้วาเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนแหลงท่ีมา ผูรวมแกนกลาง และ

เปาหมาย ซึ่งหนวยรวมเหตุการณเหลานี้เอ็นฟลดเสนอจากแงมุมของแนวคิดเร่ืองหวงโซการ

กระทํา (action chain) ในทฤษฎีไวยากรณปริชานของแล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1991) โดย

หนวยรวมเหตุการณเหลานี้เปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายกวางๆ ซึ่งปรากฏ

หวงโซการกระทํา  แตเม่ือผูวิจัยศึกษางานวิจัยเรื่องนี้โดยละเอียด กลับพบหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายอื่นๆ นอกเหนือจากบทบาททางความหมาย 3 บทบาทขางตนคือ ผูกระทํา 

ผูรับ  ผูถูกกระทํา ผูรับประโยชน และ เคร่ืองมือ  

จะเห็นไดวางานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007)  งานวิจัยของ

มารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ไดศึกษาเหตุการณ 3 

หนวยรวมที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายจํานวน 8 บทบาท

เชนเดียวกัน  ในขณะท่ีงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) ซึ่งเปนงานวิจัยชิ้นแรกศึกษาเพียง

หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายจํานวน 5 บทบาท  หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏ
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ในงานวิจัยทุกเรื่องคือหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา ผูรวม

แกนกลาง  ผูรับ  เปาหมาย  และผูรับประโยชน 

              2.4.2.3 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม  

       ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนคุณสมบัติในแงอรรถศาสตรอีก

ประการหน่ึงของเหตุการณ 3 หนวยรวม   จากการศึกษางานวิจัยในอดีตโดยละเอียดพบงานวิจัย

เดียวท่ีกลาวถึงประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 

(Margetts and Austin, 2007) แตประเภทเหตุการณในงานวิจัยนี้ยังไมชัดเจนและไมครอบคลุม

ขอมูลตัวอยางประโยคในงานวิจัย เชน เหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือบางอยาง “Fu burede 

ije  sime  abe ufu.” ‘He cut the bread with a knife.’ เปนตน   ในขณะท่ีงานวิจัยอีกสามเรื่อง

ไมไดกลาวถึงเหตุการณ 3 หนวยรวมวาครอบคลุมเหตุการณประเภทใดบาง  อยางไรก็ตาม ผูวิจัย

พบวาแมวางานวิจัยจะไมไดกลาวถึงประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม แตผูวิจัยของงานวิจยัใน

อดีตมีมโนทัศนเรื่องนี้โดยแสดงผานขอมูลท่ีเปนตัวอยางประโยคในงานวิจัย  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรจะ

วิเคราะหและสังเคราะหประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยเหลาน้ีขึ้นใหมเพื่อใหมโนทัศน

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมของงานวิจัยแตละงานเหลานี้ชัดเจนยิ่งขึ้น  ประเภทของเหตุการณ 3 

หนวยรวมจากการวิเคราะหและสังเคราะหงานวิจัยในอดีตทั้ง 4 เรื่องมีดังนี ้

 1. งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002)  

     ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยชิ้นนี้มีท้ังหมด 4 ประเภทเหตุการณ ไดแก  

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทน้ีเปนเหตุการณท่ีบุคคลหน่ึงถายโอนการครอบครองสิ่ง

ใดส่ิงหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่ง   คํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมาย  ‘give’   

ตัวอยางเชน  

 (68) Yo-gu              medolo     se        le-ya-ma. 

                   CL1-1SG:P     medal      3PL     give-3SG:O-hither 

       ‘They gave me a medal.’ 

 (Margetts, 2002: 629)  
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2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  เหตุการณ 3 

หนวยรวมประเภทนี้เปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนท่ีไปสูเปาหมายหนึ่ง   

คํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘send’  ‘pour’ ‘throw’ ‘bring’     

ตัวอยางเชน   

 (69) Leta       wa              ye         hetamali-ya-ma. 

                  letter    GIVEN       3SG       send-3SG:O-hither 

                ‘He sent the letter to me/us.’ 

 (Margetts, 2002: 627)  

    3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทนี้เปน

เหตุการณที่บุคคลหนึ่งส่ือสารหรือสงขอมูลไปใหอีกบุคคลหนึ่ง  คํากริยาท่ีปรากฏในเหตุการณน้ี คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘show’  ‘tell’   ตัวอยางเชน  

 (70) Wasu-gu           kabo      yo-m                ya       hede-hedede. 

        news-1SG:P     TAM    CL1-2SG:P      1SG     RED-tell 

       ‘I will tell you my story.’ 

 (Margetts, 2002: 623)  

    4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง เหตุการณ 3 หนวย

รวมประเภทนี้เปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งใหแกอีกบุคคลหนึ่งโดยการกระทํา

น้ีเกิดขึ้นเพื่อประโยชนของผูรับเปนสําคัญ   คํากริยาท่ีปรากฏในเหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มี

ความหมายวา ‘cook’ ‘make’  ‘buy’    ตัวอยางเชน  

 (71) Ka-di              kai        ya       lao-liga. 

       CL1-3PL:P     food     1SG    go-cook 

        ‘I cook food for them.’ 

 (Margetts, 2002: 625)  



76 
 

2. งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) 

จากการวิเคราะหงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมทั้งหมด 9 ประเภท

เหตุการณดังน้ี 

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘give’ ‘present’ ‘provide’ 

‘sell’ ‘allocate’ ‘bequeath’ ‘offer’ ‘bake’ ‘promise’ ‘write’  ดังตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (72) John  gave Mary a present.   

 (Margetts and Austin, 2007: 10)  

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘hand’ ‘send’ ‘mail’ ‘put’ ‘place’ ‘take’ ‘bring’ 

‘throw’ ‘feed’ ‘kick’  ดังตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (73) Lisa kicked Bart the ball.  

 (Margetts and Austin, 2007: 10)  

3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘explain’ ‘describe’ ‘teach’ ‘show’  เชนตัวอยางภาษาทวี 
(Twi) 

 (74) Mi-ka         asẹm        mi-kyẹrẹ      no.  

             I-speak       word         I-show       him 

        ‘I told him something.’ 

(Riis, 1854: 30 อางถึงใน Lord, 1993: 75 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 23) 

    4) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใด

ผูหนึ่งเปนเหตุการณที่บุคคลหน่ึงไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งหนึ่งจากอีกบุคคลหนึ่ง  

คํากริยาที่แสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘get’ ‘receive’ ‘learn’  เหตุการณนี้มี
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ความนาสนใจที่แมวามารเก็ตสและออสตินจะจัดเหตุการณน้ีเปนหนึ่งในเหตุการณ 3 หนวยรวมแต

กลับไมพบตัวอยางขอมูลแสดงเหตุการณประเภทนี้ในงานวิจัย    

5) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่ง

ใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งปฏิเสธไมยอมใหมีการถายโอนการ

ครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหอีกบุคคลหนึ่ง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมาย

วา ‘refuse’ ‘deny’ ‘withhold’ ‘obstruct access to’   ดังตัวอยางภาษากายารดิลด(Kayardild) 

 (75) Dulk-uru-ya                dangka-ya                barrwaa-ja         dulk-i 

       country-PROP_MOD.LOC   person-MOD.LOC  block.off-ACT    land-MOD.LOC 

     ‘(He) barred the land to its rightful owners.’ 

 (Evans, 1995: 649 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 13)  

    6) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู

หนึ่งเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากอีกบุคคลหน่ึง   คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘ask’ ‘ask for’ ‘learn’  เชนตัวอยางภาษาซาลิบา 

(Saliba) 

(76) Se       kaibwada-moni       kali-gu-wai 

       3PL    ask.for-money        toward-qSG.POS-towards 

      ‘They ask me for money.’ 

 (Margetts and Austin, 2007: 18)  

7) เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิง

ใดสิ่งหนึ่งเปนเหตุการณที่บุคคลหนึ่งทําใหอีกบุคคลหนึ่งสูญเสียการครอบครองส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  

คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘deprive’ ‘rob’ ‘steal’ ดังตัวอยางภาษา

รัสเซีย 
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 (77) Sud                  liši-l                           Annu               svobody 

        Court.NOM    deprive.PST.M.SG    Anna.ACC      freedom.GEN 

       ‘The court deprived Anna of her freedom.’ 

 (Margetts and Austin, 2007: 20)  

8) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘read’  ‘make’ ‘cook’ ‘plant’  เชนตัวอยางภาษาตุกาง- 

เบส ิ(Tukang Besi) 

(78) No-helo’a-ke-mo        ako          te            ina-no 

      3R-cook-3OBJ-PRF   do.for      CORE    mother-3POSS 

     ‘They cooked it for their mother.’ 

 (Donohue, 1999: 201 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 23)  

9) เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือเปนเหตุการณท่ีบุคคลหนึ่ง

กระทําส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือบางอยาง  คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา 

‘draw’ ‘cut’ ‘kill’ ‘paint’ ‘break’ ดังตัวอยางภาษาบาราย (Barai) 

 (79) Fu      burede      ije       sime      abe     ufu 

        he       bread       DEF    knife     take    cut 

      ‘He cut the bread with a knife.’ 

 (Foley and Olson, 1985: 44 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 24)  

 3. งานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) 

     ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยของเอ็นฟลดมีทั้งหมด 6 ประเภทดังนี้ 

    1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณน้ี คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘give’  ดังตัวอยาง 
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 (80)  

 
   ‘You gave me 500 kip (of money).’ 

(Enfield, 2007: 9) 

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘send’ ‘deliver’ ‘put’ ‘place’ ‘paint’ ‘water’ ‘take’ 

‘bring’ ดังตัวอยาง 

 (81)  

 
   ‘S/he    fed   (his/her) child.’ (‘S/he  rice-fed (his/her) child.’) 

(Enfield, 2007: 5) 

 (82)  

 
   ‘I put water in this pot.’ 

(Enfield, 2007: 19) 

3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้ คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘say’  เชน  

 (83)  

 
‘This story, I’ve  told you already.’ 

(Enfield, 2007: 15) 

 

 

 

caw4 haj5 ngen2 khòòj5 haa5-lòòj4       kiip5 

2SG give   money 1SG five-hundred   kip 

man2 pòòn4 khaw5  luuk4 

3SG feed   rice    child 

khòòj5 saj1 nam4 naj2 mòò5 nii4 

1SG   put    water inside pot   DEM.GEN. 

lùang1 nii4   khòòj5 bòòk5 caw4 lèèw4 

story   DEM.GEN    1SG    tell   2SG already 
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4) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู

หนึ่งคํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘ask’  เชน 

 (84)   

 
‘I asked him/her the time.’ 

(Enfield, 2007: 4) 

5) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาท่ีแสดง

เหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา  ‘read’ เชน  

 (85)  

 
  ‘That fellow read (it) for him’  

(Enfield, 2007: 18) 

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ

น้ีคือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘paint’ ‘make’  เชน 

 (86)  qaw3     fùang2      maø      hêt1      hun1 

                   take       straw       come     made    effigy 

        ‘(they) made effigies  with straw.’ 

(Enfield, 2007: 17) 

 (87)  laaw2     thaa2     hùan2    lang3     nii4             duaj4      sii3     lùam5 

        3SG       apply     house    CLF     DEM.GEN     with      paint    shiny 

         ‘S/he   applied this house with shiny paint.’  

(Enfield, 2007: 5) 

 

khòòj5 thaam3 moong2 laaw2 

1SG ask o’clock   3SG 

phuø-nan4                            kaø qaan1 ׎ haj5   laaw2 

person-DEM.NONPROX    LNK read  give 3SG 
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4. งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) 

จากการวิเคราะหงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยทั้งหมด 6 

ประเภทดังตอไปนี ้

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูใดผูหนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณนี้ คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘give’ ‘sell’  ดังตัวอยางใน

ภาษาโตบาติ (Tobati)  

 (88)   

 
  ‘He gave me some money.’ 

(Lynch, Ross and Crowley, 2002: 199-200 อางถึงใน Margetts, 2007: 76)  

2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย  คํากริยาที่แสดง

เหตุการณนี้ คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘bring’ ‘send’ ‘pour’ ‘put’ ‘throw’ ‘takw’ ‘carry’ 

‘feed’ ‘paint’  ดังตัวอยางในภาษาตามัมโบ (Tamambo) 

 (89)  

 ‘I’ll send seeds to Selina.’ 

(Jauncey, 1997: 386 อางถึงใน Margetts, 2007: 95)  

3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาที่แสดงเหตุการณนี้ คือ

คํากริยาที่มีความหมายวา ‘tell’ ‘say’ ‘inform’ ‘teach’ ‘show’ เชนตัวอยางในภาษาตามัมโบ 
(Tamambo) 

 

 

 

Ntia nehu roy yan-doc. 

3SG 1SG money give-1SG 

Ku-mbo        tau vero a mai telei Selina. 

1SG-FUT     put.in.place  seed 3SG.IRR     come   PP Selina 
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 (90) Yac-anpog-I                   ovonyan    hai         uvuvu    itetwai. 

                  1SG.FUT-tell-CONST    child.PL   INDEF    story     traditional 

       ‘I will tell the children a traditional story.’ 

(Crowley, 1998: 202 อางถึงใน Margetts, 2007: 79)  

    4) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู
หนึ่ง  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณนี้คือคํากริยาที่มีความหมายวา ‘ask for’ ‘ask’  เชนตัวอยางใน
ภาษาโกโกตา (Kokota) 

 
(91) N-a                 tore-I           mane   ana    kaike     bia. 

       REAL-1SJB   ask-3SG.O   man    that    one        beer 

      ‘I asked the man for beer.’ 

(Palmer, 1999: 151-52 อางถึงใน Margetts, 2007: 89)  

5) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง   คํากริยาท่ีแสดง
เหตุการณนี้คือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘make’ ‘cook’ ‘buy’ ‘wash’  เชนตัวอยางในภาษา
โตไล (Tolai)  

 
(92)  I      ga       igir                       a=dir. 

        he    TA     cook.vegetables   CL-3DU 

       ‘He cooked vegetables for them.’ 

(Mosel, 1984: 173 อางถงึใน Margetts, 2007: 112)  

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ
น้ีคือคํากริยาท่ีมีความหมายวา ‘kill’ ‘cut’  ‘paint’ ดังตัวอยางในภาษาโฮอาวา (Hoava) 
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 (93) Va-mate-ni-a                           qato       Ebolo     sa             boko. 

                  CAUS-be.dead-APPL-3SG      stick       Ebolo    ART.SG     pig 

        ‘Ebolo killed the pig with a stick.’ 

(Davis, 2003: 134 อางถงึใน Margetts, 2007: 86)  

จากประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยทั้งสี่เร่ืองขางตน จะเห็นไดวา

งานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินครอบคลุมประเภทของเหตุการณที่หลากหลายมากท่ีสุดคือ 9  

ประเภทเหตุการณ   สวนงานวิจัยที่ศึกษาประเภทของเหตุการณในลําดับรองลงมาคืองานวิจัยของ

มารเก็ตส (Margetts, 2007) และเอ็นฟลด (Enfield, 2007) โดยครอบคลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม

จํานวน 6 ประเภท  ในขณะท่ีงานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) ครอบคลุมประเภทของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมนอยที่สุดคือ 4 ประเภทเหตุการณ  ดังแสดงในตารางตอไปนี้  
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ประเภทของเหตุการณ 

งานวิจัยในอดีต 

มารเก็ตส
(2002) 

มารเก็ตสและ
ออสติน 
(2007) 

เอ็นฟลด 
(2007) 

มารเก็ตส 
(2007) 

1. เหตุการณการถายโอนการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงไปใหผูใดผูหน่ึง 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

2.เหตุการณการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย 

 
 

 
 

 
 

 
 

3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผู
หน่ึง    

 
 

 
 

 
 

 
 

4. เหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงจากผูใดผูหน่ึง 

  
 
 

  

5. เหตุการณการไมยอมใหมีการ
ถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง 

  
 
 

  

6. เหตุการณการขอการครอบครอง/ 
กรรมสิทธิ์ของสิง่ใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผู
หน่ึง 

  
 
 

 
 
 

 
 
 

7. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึง
สูญเสยีการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

  
 
 

  

8.เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง   

 
 

 
 

 
 

 
 

9. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ดวยเครือ่งมอื   

  
 

 
 

 
 

                   ตารางที่ 1    ประเภทของเหตกุารณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดตี 

ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ปรากฏในงานวิจัยทุกเรื่องไดแก 1) เหตุการณ

การถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ไปใหผูใดผูหนึ่ง  2) เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่ง

เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง  และ4) เหตุการณการสรางสรรค

สิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง   
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            2.4.2.4 กลวิธีการแสดงรูปภาษา 

      การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมเปนคําถามหลักของงานวิจัยที่

เก่ียวของในอดีตทั้ง 4 เรื่อง  งานวิจัยแตละเรื่องพบคําตอบที่แตกตางกัน บางเร่ืองแตกตางกันเพียง

เล็กนอย ในขณะที่บางเรื่องแตกตางกันมาก  ความแตกตางเหลานี้เกิดจากภาษาที่ใชในการวิจัยและ

ขอบเขตของขอมูลที่ใชในการวิจัย   

งานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2002) เปนงานวิจัยชิ้นแรกๆ ที่ศึกษาเหตุการณ 3 

หนวยรวมในขอบเขตขอมูลจํานวนนอยทั้งในแงจํานวนภาษาซ่ึงเปนภาษาเดียวคือภาษาซาลิบาและ

ประเภทของเหตุการณ  คําตอบที่พบจึงจํากัดเฉพาะภาษาเดียวและตามขอบเขตประเภทเหตุการณ

ท่ีเลือกศึกษาตามที่ไดอภิปรายไวใน 2.3.2.3 มารเก็ตสพบกลวิธีการแสดงรูป 3 กลวิธีไดแก1)กล

วิธีการใชหนวยสรางทวิกรรม 2) กลวิธีการใชหนวยสรางกรรมเด่ียวท่ีมีผูรับผลประโยชนซึ่งแสดงรูป

โดยหนวยคําแสดงความเปนเจาของ และ3) กลวิธีการใชหนวยสรางกรรมเด่ียวที่มีผูรับซึ่งแสดงดวย

หนวยคําแสดงทิศทาง  

เม่ือมารเก็ตสไดทําวิจัยเรื่องน้ีรวมกับออสตินในปค.ศ.2007 (Margetts and Austin, 2007) 

เพื่อเสนอกลวิธีทางภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา  งานวิจัยนี้จึงขยาย

ไปสูการศึกษาในเชิงแบบลักษณภาษาและมีประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมหลากหลาย

ประเภท  กลวิธีที่เสนอไวในงานวิจัยนี้มีดังน้ี 

1) กลวิธีการใชภาคแสดงท่ีมีอารกิวเมนต 3 อารกวิเมนต  

2) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออมหรือสวนขยาย  

3) กลวิธีการใชกริยาเรียง   

4) กลวิธีการใชการรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยา   

5) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม 

6) กลวิธีการใชหนวยคําแสดงทิศทาง   

7) กลวิธีการซับความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
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กลวิธีการแสดงรูปภาษาท่ีมารเก็ตสและออสตินเสนอไวขางตนเปนแนวทางในการศึกษา

การแสดงรูปภาษาใหงานวิจัยอีกสองเรื่องคืองานวิจัยของมารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัย

ของเอ็นฟลด (Enfield, 2007)  มารเก็ตสไดขยายการศึกษาจากภาษาเดียวคือภาษาซาลิบาไปสู

การศึกษาภาษากลุมโอเชียนิกเพื่อนําคําตอบมาสนับสนุนกลวิธีทางภาษาท่ีมารเก็ตสและออสตินได

เสนอไว  มารเก็ตสพบคําตอบที่สนับสนุนงานของมารเก็ตสและออสติน โดยพบวาภาษากลุมโอเชีย

นิกแสดงรูปภาษาตามกลวิธีในงานตนแบบซึ่งมารเก็ตสไดเปลี่ยนชื่อกลวิธีการใชหนวยคําแสดง

ทิศทางเปนกลวิธีการแสดงรูปภาษาเปนสวนขยายท่ีคํากริยา เน่ืองจากมารเก็ตสตองการส่ือวากลวิธี

น้ีเปนการแสดงรูปภาษาของอารกิวเมนตหนึ่งดวยหนวยคําหรืออนุภาคที่คํากริยา โดยไมระบุวาเปน

หนวยคําแสดงทิศทางหรือแสดงประเภททางไวยากรณใด    

สวนเอ็นฟลดซึ่งไดศึกษาการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาลาวตาม

แนวทางของมารเก็ตสและออสตินเชนกันพบกลวิธีท่ีทั้งสนับสนุนและไมสนับสนุนมารเก็ตสและ

ออสติน  กลวิธีท่ีเหมือนกับงานวิจัยของมารเก็ตสและออสตินไดแก1) กลวิธีการรวมเปนหนวย

เดียวกับคํากริยา  2)กลวิธีการใชกริยาเรียง 3)กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม  และ         

4) กลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนต   กลวิธีที่แตกตางไปจากงานวิจัยของ    

มารเก็ตสและออสตินคือกลวิธีการใชภาคแสดงที่มีอารกิวเมนต 3 อารกิวเมนตซึ่งในภาษาลาวมี

กลวิธียอยภายใตกลวิธีนี้แตกตางออกไปคือกลวิธีการเนนหัวเร่ืองและกลวิธีการละอารกิวเมนต  

กลวิธี ท่ีนาสนใจคือกลวิธีการละอารกิวเมนตซึ่งเปนกลวิธีในแงของวัจนปฏิบัติและปริเฉท 

(pragmatic-discourse strategy) ซ่ึงไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เนื่องจากขอบเขตของการศึกษาของ

งานวิจัยอื่นๆ ไมรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแมวาจะสามารถคนคืนอารกิวเมนตน้ันไดจาก

ปริบทก็ตาม   ในขณะที่เอ็นฟลดรวมขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตแบบที่สามารถคนคืนอารกิวเมนต

น้ันไดจากปริบทไวในการศึกษาดวย   
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2.5 คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม”  

      ในสวนน้ี ผูวิจัยจะอภิปรายถึงปญหาของคําจํากัดความของงานวิจัยในอดีตและจะเสนอคํา

จํากัดความของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีใชในงานวิจัยน้ี  เนื้อหาในสวนนี้แบงออกเปน 4 หัวขอยอย

ไดแก 1) ปญหาเรื่องคําจํากัดความ“เหตุการณ 3 หนวยรวม” ของงานวิจัยในอดีต 2) การจัด

ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 3) ขอสรุปเรื่องการจัดประเภทเหตุการณ 3 

หนวยรวมและหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต และ4) คําจํากัด

ความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ที่เสนอในงานวิจัยนี้ 

       2.5.1 ปญหาเรื่องคําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ของงานวิจัยในอดีต 

          แมงานวิจัยในอดีตทั้ง 4 เรื่องจะใหคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมวาเปน 

“เหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยท่ีมักจะแสดงรูปภาษาเปน

อารกิวเมนตของประโยค” ในลักษณะเดียวกันท้ังหมดก็ตาม แตเม่ือพิจารณาลึกลงไปแลวจะ

พบวาคําจํากัดความดังกลาวเปนคําจํากัดความที่มีปญหาและทําใหผูอานสับสนได เน่ืองจากผูอาน

อาจตีความไดวาหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยดังกลาวน้ีหมายถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายใดๆ ก็ไดโดยไมมีขอจํากัด ดังนั้นไมวาหนวยรวมเหตุการณในประโยคจะมีบทบาท

เปนอะไรก็ตาม ประโยคท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณในรูปของอารกิวเมนตของประโยคที่

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมอาจถือเปนประโยคที่แสดง “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ตามคําจํากัด

ความดังกลาวน้ีไดทั้งสิ้น  ดวยเหตุนี้จึงดูเหมือนวาเหตุการณ 3 หนวยรวมที่วาน้ีครอบคลุม

เหตุการณ 3 หนวยรวมใดๆ จํานวนมากจนแทบจะหาขอบเขตและลักษณะรวมของเหตุการณไมได  

จึงอาจกลาวไดวาคําจํากัดความในลักษณะนี้มีลักษณะกวางเกินไป   อยางไรก็ตามจากการพิจารณา

ตัวอยางประโยคแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท่ีเก่ียวของทั้งหมดโดยละเอียด พบวา

เหตุการณ 3 หนวยรวมไมใชเหตุการณใดๆ ที่มีหนวยรวมเหตุการณใดๆ จํานวน 3 หนวยอยางที่

เขาใจตามคําจํากัดความท่ีใหไว แตเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมบางประเภทท่ีหนวยรวมเหตุการณ

แตละหนวยมีบทบาททางความหมายเฉพาะตัว และมีลักษณะพิเศษจํานวนหนึ่งเทานั้น         

ดวยคุณสมบัติพิเศษเฉพาะตัวที่แสดงใหเห็นในตัวอยางของงานวิจัยในอดีตเหลานี้จึงทําให

เห็นวาแทจริงแลวผูวิจัยของงานวิจัยในอดีตมีภาพของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีหนวยรวม
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เหตุการณซึ่งมีความพิเศษกลุมหน่ึงรวมกันอยู แตไมสามารถใหคําจํากัดความที่สะทอนถึงความ

พิเศษหรือเอกลักษณของเหตุการณ 3 หนวยรวมนี้ได  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงตองการคนหาเอกลักษณ

ของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตทั้งหมดโดยวิเคราะหจากตัวอยางขอมูลในงานวิจัย

เหลานี้ พรอมเสนอคําจํากัดความใหมท่ีครอบคลุมและเฉพาะเจาะจงกวาเดิม เพื่อใหสอดคลองกับ

การรับรูของนักวิจัยในอดีตที่ยังไมสามารถใหคําจํากัดหนวยสรางดังกลาวไดอยางชัดเจนเพียงพอได   

จากการวิเคราะหตัวอยางขอมูลในงานวิจัยในอดีต ผูวิจัยพบวาเหตุการณ 3 หนวยรวม

สามารถจัดกลุมเหตุการณในลักษณะเดียวกันไดทั้งหมด 9 ประเภทโดยแบงเปน 3 กลุมใหญๆ  ตาม

การปรากฏในงานวิจัยดังรายละเอียดในสวนตอไป  

      2.5.2 การจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต  

   ในการจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม  ผูวิจัยจัดกลุมโดยพิจารณาจาก 2 ลักษณะดังนี้   

   1. ความหมายของเหตุการณที่แสดงโดยตัวอยางขอมูลในงานวิจัยในอดีต  จากตัวอยาง

ประโยคแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยท้ัง 4 ชิ้น ตัวอยางประโยคท่ีแสดงเหตุการณใน

ลักษณะเดียวกันจะถูกจัดใหอยูในประเภทเหตุการณกลุมเดียวกัน  เชน เหตุการณการใหสิ่งหนึ่ง

โดยบุคคลหนึ่งแกอีกบุคคลหนึ่ง และเหตุการณการขายสิ่งหนึ่งโดยบุคคลหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่ง

จัดเปน “เหตุการณที่อยูในกลุมเหตุการณประเภทของการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่ง

ใดสิ่งหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง” เน่ืองจากท้ังสองเหตุการณแสดงลักษณะของเหตุการณที่บุคคลหนึ่งถาย

โอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่งเชนเดียวกัน เปนตน  

   2. จํานวนของการปรากฏในงานวิจัยตางๆ  ในการการจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวยรวม

ผูวิจัยจะจัดประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมตามลําดับของจํานวนของการปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด 

ดังน้ี กลุมท่ี 1 เหตุการณประเภทท่ี1) - 4) เปนเหตุการณที่ปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด กลุมท่ี 2 

เหตุการณท่ี 5) และ 6) เปนตัวอยางประโยคท่ีปรากฏในงานวิจัยจํานวน 3 เรื่อง และกลุมท่ี 3 

เหตุการณประเภทท่ี 7) – 9) เปนเหตุการณท่ีปรากฏในงานวิจัยเพียงเร่ืองเดียว โดยมีรายละเอียด

ดังตอไปนี้  
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กลุมท่ี 1  เหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบในงานวิจัยทั้ง 4 เรื่อง  

 ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยท้ังหมดคือ  

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง 

2) เหตุการณการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย 

3) เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหน่ึง 
 

1) เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมาย6 ดังนี้  
 
                 

 
                                                             
       
 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการถายโอนส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสิ่งที่ถูกถายโอน 

 3) z  คือ ผูรับส่ิงท่ีถูกถายโอนมาให  

 4) v  คือ คํากริยาแสดงการถายโอนซึ่งจะเขียนอยูในรูปของตัวพิมพใหญของภาษาอังกฤษ  

ในสถานะของอภิภาษา (metalanguage) เพื่อแทนความหมายของคํากริยาในภาษาตางๆ โดย

คํากริยาในเหตุการณนี้แบงไดเปน 2 ประเภทตามเงื่อนไขของการถายโอน ดังนี้ 
   
 

                                                            
6  โครงสรางทางความหมายนี้แสดงความสัมพันธระหวางหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยซ่ึงแทนดวยสัญลักษณ x y และ z 

กับบทบาททางความหมายที่หนวยรวมเหตุการณแสดงในเหตุการณแตละประเภท ดูรายละเอียดเรื่องบทบาททางความหมายไดที่
หัวขอ 2.1.3.1   
 

ผูกระทํา     คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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    4.1)  คํากริยาท่ีแสดงความหมายของการใหโดยไมมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน ‘GIVE’       
‘PRESENT’ ‘FEED’ ‘DONATE’ ‘SUPPLY’ ‘ALLOCATE’ ‘BEQUEATH’  

   4.2)  คํากริยาที่แสดงความหมายของการใหโดยมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน ‘SELL’  

ตัวอยาง 
 

 (94) ภาษาธิเบต (Tibetan)  

 
       Kho-s       blo=bzang-la      deb       cig       sprad-song  

             He-erg      Lobsang-loc       book      a         give-prf  

                 ‘He  gave  Lobsang   a   book.’  

                                     (DeLancey, 2001 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:18) 

 (95) ภาษาซาลิบา (Saliba)  
 

                    Lulu  te        ka-gu             kaha       ye      kainauya-i-gau. 

                    shirt  DET  CL2-1SG:P      sibling    3SG   give-APP-1SG:O 

                   ‘My sister gave me this shirt as a gift.’ 

                                                           (Margetts, 2002:630) 

 (96) ภาษาจีนกวางตุง  (Cantonese)  
 
         

 
       ‘He’s selling a car to you.’ 

(Matthews and Yip, 1994:138-139 อางถึงใน Margetts and  Austin, 2007: 22) 
 
     จากตัวอยางประโยคขางตน จะเห็นไดวาคํากริยา ‘GIVE’ ในตัวอยางที่ (94) และ (95) 

แสดงเหตุการณการถายโอน ‘BOOK’ และ ‘SHIRT’ โดยไมมีเงื่อนไขใดๆ    ในขณะท่ีคํากริยา 

‘SELL’ ในตัวอยางที่ (96) แสดงการถายโอน ‘CAR’ อยางมีเงื่อนไขโดยตองมีเงินเปนสิ่ง

แลกเปลี่ยนกับส่ิงที่จะถูกถายโอน 

Kéuih   maaih ga    che béi   léih 

3SG   sell   CLF   car   give   2SG 
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     เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่ง

แสดงเหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังน้ี  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X จะเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูใหเทานั้น  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y เปนส่ิงท่ีถูกถายโอนซึ่งเคยอยูในการ

ครอบครองของผูกระทําการถายโอนไดเปลี่ยนไปอยูในการครอบครองของผูรับ 

• สิ่งที่ถูกถายโอนเคลื่อนที่ทางกายภาพจากผูกระทําการถายโอนไปสูผูรับ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z คือผูรับจะกลายเปนผูครอบครองสิ่งที่ถูกถาย

โอนคนใหมหลังจากผูใหไดกระทําการถายโอนแลว    
 
    2) เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

  เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังน้ี 

 
 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการเคลื่อนที่สิ่งหนึ่งไปยังเปาหมายหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสิ่งที่ถูกเคลื่อนท่ี 

 3) z  คือ เปาหมายของการเคลื่อนท่ีของสิ่งหนึ่ง 

4) v คือคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีซึ่งจําแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะทางความหมาย

ของสิ่งท่ีถูกเคลื่อนที่ดังน้ี  

4.1) คํากริยาแสดงความหมายของการเคลื่อนส่ิงหน่ึงท่ีมีลักษณะจับตองไดเปนชิ้นเปน

อันเชน ‘LIFT’ ‘PLACE’ ‘SEND’ ‘MAIL’ โดยใหสิ่งท่ีเคลื่อนที่น้ันตกอยูในความ

ครอบครองของเปาหมายซึ่งเปนผูรับ  

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง   เปาหมาย 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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4.2) คํากริยาแสดงความหมายของการเคลื่อนส่ิงท่ีเปนสสารหรือของเหลวที่ไมสามารถ

จับตองไดเปนชิ้นเปนอัน เชน  ‘PAINT’  ‘SPRAY’ โดยใหสสารที่เปนของเหลวนั้นไปปรากฏ

อยูที่เปาหมายซ่ึงเปนสถานที่หรือส่ิงของ  

ตัวอยาง  
 

(97) ภาษาซาลิบา  

       Leta       wa          ye      hetemali-ya-ma 

                  letter     given       3sg    send-3sg.obj-towards.spkr 

                 ‘He sent  me /us  the letter.’  

                                                                             (Margetts, 2002:627) 

 (98) ภาษาลาว (Lao)  

     

 

  ‘I’m going to deliver a motorcycle to Dad.’  

                                                   (Enfield, 2007: 14) 

(99) ภาษาลาว  

      laaw2      thaa2        sii3       hùan2        lang3      nii4 

      3SG        apply       paint      house         CLF     DEM.GEN 

      ‘S/he painted  this house.’   

                                                   (Enfield, 2007: 4) 

    ตัวอยางประโยคที่ (97) และ (98) ประกอบดวยคํากริยา ‘SEND’ และ ‘DELIVER’ 

ซ่ึงแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่ ‘THE LETTER’ และ ‘A MOTORCYCLE’ ไปยัง ‘ME/US’ 

และ ‘DAD’ ซึ่งเปนเปาหมายของการเคลื่อนที่ สิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ในตัวอยางนี้เปนสิ่งที่มี

ลักษณะจับตองไดเปนชิ้นเปนอัน ในขณะท่ีตัวอยางประโยคท่ี (99) ประกอบดวยคํากริยา ‘PAINT’ 

Khòòj5 si0      song1 lot1-cak2      haj5 phòò1 

1sg   irr send   motorcycle give   father 
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ซ่ึงแสดงเหตุการณการเคลื่อนท่ี ‘PAINT’ ซ่ึงเปนส่ิงที่เปนสสารหรือของเหลวที่ไมสามารถจับตอง

ไดเปนชิ้นเปนอัน  

เหตุการณที่บุคคลหน่ึงทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายหน่ึงแสดงเหตุการณที่มี

คุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูทําใหสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งเคลื่อนท่ีทางกายภาพไปสูเปาหมาย 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกทําให
เคลื่อนท่ีโดยเคลื่อนที่ทางกายภาพจากผูกระทําไปสูเปาหมาย 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาทเปนเปาหมายซ่ึงอาจเปนผูครอบครอง
สิ่งที่ถูกเคลื่อนท่ีหรือไมก็ได 

 
     3) เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้  

 

 

 

 
 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x  คือ ผูกระทําการสงสารหรือขอความไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y  คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนสารหรือขอความที่ถูกสงไป 

 3) z  คือ ผูรับสารหรือขอความ 

4) v  คือ คํากริยาท่ีแสดงความหมายของการสื่อสาร เชน ‘TELL’  ‘SAY’   ‘TEACH’ 

ตัวอยาง  

  (100) ภาษาอังกฤษ   

        Mary told harry the story  

                                                           (Margetts and Austin, 2007: 10) 

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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  (101) ภาษาทวี (Twi)  

Mi-ka       asem    mi-kyere     no. 

I-speak     word    I-show        him 

   ‘I  told  him  something.’  

                                                  (Riis, 1854:30 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:23) 

    (102) ภาษาจาเบ็ม (Jâbem) 

         

 

   ‘I’ll say something to the people.’ 

                                   (Lynch, Ross and Crowley, 2002: 287 อางถึงใน Margetts, 2007: 90)  

    จากตัวอยางที่ (100) – (102) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘TELL’ และ ‘SAY’ แสดง

เหตุการณการส่ือสารซึ่งคือ ‘THE STORY’ และ ‘SOMETHING’ ไปใหผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนผูรับ

สารน้ัน 

 เหตุการณที่บุคคลหน่ึงสงสารหรือขอความไปใหบุคคลหน่ึงแสดงเหตุการณท่ีมีคุณสมบัติ

ทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาทเปนผูกระทําการสงสารหรือขอความ

ไปใหผูรับ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนสารหรือขอความ

บางอยางซ่ึงเปนส่ิงที่ถูกสงไปเพื่อใหผูรับรูสารหรือขอความน้ัน   

• สารหรือขอความถูกทําใหเคลื่อนท่ีทางนามธรรมจากผูกระทําไปสูผูรับ  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับซึ่งไดรับสาร

หรือขอความที่ถูกถายโอนมาจากผูกระทํา 

 
 
 

Ya-som           biŋ e     lau. 

1SG-IRR.say   word   3SG-IRR.reach     people 
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     4) เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

                

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการสรางสรรคสิ่งหนึ่งใหแกผูใดผูหน่ึง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนผลิตผลจากการกระทํา 

 3) z คือ ผูรับ (เปนผูรับประโยชนโดยปริยาย) 

4) v คือ คํากริยาแสดงการสรางสรรคซึ่งจําแนกตามลักษณะเง่ือนไขของการสรางสรรคได

เปน 2 กลุมดังน้ี  

   4.1) คํากริยาแสดงความหมายของการสรางสรรคสิ่งหนึ่งขึ้นโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  เชน  
‘MAKE’     ‘DO’    ‘COOK’  

   4.2) คํากริยาแสดงความหมายของการสรางสรรคสิ่งหนึ่งขึ้นโดยมีเง่ือนไขเรื่องเงิน เชน 

‘BUY’  
ตัวอยาง  
 

(103) ภาษาอิกซกายานา (Hixkaryána)  

        Rokrahani         yonyhoryeye         Waraka 

                    My.bow            he.made.it           Waraka 

                     ‘Waraka    made  a bow   for  me.’ 

                          (Derbyshire, 1979:94 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:28) 

 

ผูกระทํา    คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง       ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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 (104) ภาษาจาลองเก (Jalonke)  

        

 

‘They are cooking food for us, woah!’ 

                               (Lüpke, 2005:211 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:19) 

    (105) ภาษาโกสราเอียน (Kosraean) 

                    Nga      mole-lah       rais      ah          la-l                       Sohn 

          1SG      buy-TAM     rice     DET      CL-3SG.POSS        John 

         ‘I have  bought  rice  for  John.’  

       (Margetts, 2007: 116) 

ตัวอยางท่ี (103) และ (104) ประกอบดวยคํากริยา ‘MAKE’ และ ‘COOK’ ซึ่งแสดง

เหตุการณการสรางสรรค ‘A BOW’ และ ‘FOOD’ ขึ้นโดยไมมีเง่ือนไขใดๆ   ในขณะที่ตัวอยางที่ 

(105) ประกอบดวยคํากริยา ‘BUY’ ซึ่งแสดงการสรางสรรค ‘RICE’ ขึ้นอยางมีเงื่อนไขโดยมีเงิน

เปนสิ่งแลกเปลี่ยนกับส่ิงที่ถูกสรางสรรคขึ้น 

เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่งแสดงเหตุการณที่มีคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําใหสิ่งใด

สิ่งหนึ่งหนึ่งเกิดขึ้นและถายโอนสิ่งนั้นใหแกผูรับ   

• การกระทําของผูกระทําเปนไปเพื่อประโยชนของผูรับ  

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาทความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสรางสรรคขึ้น

โดยเปนผลิตผลที่เกิดจากการกระทํา   
 

E band-??      ?in-ma          nxo b?        bui 

3PL food-DEF   cook-IPFV   1PL.EXCL   for       DISC 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับประโยชน

จากการกระทําเสมอแตอาจมีบทบาททางความหมายเปนผูรับผลิตผลจากการ

กระทําดวยหรือไมก็ได  
 

           กลุมท่ี 2  เหตุการณที่พบในงานวิจัย 3 เรื่อง  

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัย 3 เร่ืองคือ งานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 
(Margetts and Austin, 2007) งานวิจัยของเอ็นฟลด (Enfield, 2007) และงานวิจัยของมารเก็ตส 
(Margetts, 2007) มี 2 ประเภทเหตุการณไดแก  

 
5) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง  

6) เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ  

 
      5) เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง  

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   
 

           ( x       +       v       +       y         +        z ) 
 
 
                   
    ผูกระทํา       คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง   แหลงที่มา 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกขอและถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกขอการครอบครอง 

4) v คือ คํากริยาท่ีมีความหมายของการสื่อสารในลักษณะการขอการครอบครองส่ิงหนึ่ง 

เชน   ‘ASK FOR’    ‘ASK’      

ตัวอยาง  
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(106) ภาษามานาม (Manam)  

        ?áNári                  álu-Ø                   i-siáu-ya 

                 canarium.nut       some-3sg.AD       3SG.REAL-ask for-1SG.OBJ 

                 ‘He asked me for some canarium nuts.’ 

                     (Lichtenberk, 1983:160 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:11) 

(107) ภาษาซาลิบา  

        Se        kaibwada-moni       kali-gu-wai 

            3pl       ask.for-money        toward-1sg.pss-towards  

              ‘They  ask  me  for   money.’   

                                                                 (Margetts and Austin, 2007:18) 

 (108) ภาษาโกโกตา (Kokota)                                                                                          

         N-a                    tore-I             kaike     bia        ka         mane       ana. 

         REAL-1SJB      ask-3SG.O     one       beer     LOC      man        that 

        ‘I asked the man for beer.’ 

    (Palmer, 1999: 151-52 อางถึงใน Margetts, 2007: 89)  

 จากตัวอยางที่ (106) –(108) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘ASK FOR’ แสดงเหตุการณการขอการ

ครอบครอง ‘CANARIUM NUTS’ ‘MONEY’ และ ‘BEER’ จาก ‘ME’ และ ‘THE MAN’ ซึ่ง

เปนแหลงท่ีมาของสิ่งที่ถูกขอการครอบครอง 

เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่งแสดงเหตุการณ

ท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูขอการ

ครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึงซึ่งเปนแหลงท่ีมา    

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งซึ่งเคยอยูใน

การครอบครองของบุคคลหนึ่งถูกเปลี่ยนใหอยูในการครอบครองของอีกบุคคลหนึ่ง  

• สิ่งท่ีถูกขอการครอบครองถูกทําใหเคลื่อนที่ทั้งทางกายภาพและนามธรรมจาก

แหลงที่มาไปสูผูกระทําการขอการครอบครอง 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มาของ

สิ่งใดสิ่งหนึ่งจะมีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนการครอบครองสิ่งนั้นไปให

ผูกระทําการขอการครอบครองในเวลาเดียวกันดวย   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการ

ขอการครอบครองจะมีบทบาททางความหมายเปนผูรับการถายโอนการครอบครอง

สิ่งหนึ่งจากแหลงท่ีมาพรอมๆ กับมีบทบาทเปนผูขอการครอบครองดวย  
 
     6) เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ 

   เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้  
 
          ( x       +       v        +        y         +        z ) 
 

 
                    
    ผูกระทํา      คํากริยา       ผูถูกกระทํา       เคร่ืองมือ 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือบางอยาง 

 2) y คือ ผูถูกกระทําดวยเคร่ืองมือบางอยาง 

 3) z คือ เครื่องมือที่ใชในการกระทําส่ิงหนึ่ง 

4) v  คือ คํากริยาแสดงการกระทําที่ทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเกิดการเปลี่ยนแปลงสภาพบางอยาง 

เชน  ‘CUT’  ‘KILL’   ‘BREAK’ ซึ่งเปนคํากริยาแสดงการทําใหสิ่งหน่ึงเปลี่ยนแปลงสภาพ
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โดยส้ินเชิง  ‘DRAW’ ซึ่งเปนคํากริยาแสดงการสรางสรรคในเชิงศิลปะ   คํากริยาเหลาน้ีเปนที่

เขาใจไดวาตองใชเครื่องมือในการกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลง  

  ตัวอยาง  

 (109) ภาษาบาราย (Barai)  

 Fu      burede     ije       sime     abe      ufu 

 he       bread      DEF    knife    take     cut  

 ‘He cut the bread with a knife.’ 

                   (Foley and Olson, 1985:44 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:24) 

 
 (110) ภาษาตาบา (Taba)  

        N=pun         bobay         pake      sandal 

                 3sg=kill       mosquito     use        thong 

                 ‘He  killed  mosquito  with a thong.’ 

                             (Bowden, 2001:308 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:24) 

  (111) ภาษานิวเอียน (Niuean) 

           Kua        tā         fakatino       he         tama      e         malala. 

                    PRF       draw      picture       ERG      child     ABS     charcoal 

         ‘The child has been drawing pictures with charcoal.’ 

          (Seiter 1980: 267 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:26) 

ตัวอยางที่ (109) – (111) ประกอบดวยคํากริยา ‘CUT’ ‘KILL’ และ ‘DRAW’ ซ่ึงแสดง

เหตุการณการกระทําการตัดขนมปง การฆายุง และการวาดรูปดวย ‘A KNIFE’ ‘A THONG’ 



101 
 

และ ‘CHARCOAL’ ซ่ึงเปนเคร่ืองมือที่ใชในการกระทําเพื่อกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงบางอยาง

กับส่ิงท่ีถูกกระทําขางตน  

เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหน่ึงดวยเคร่ืองมือแสดงเหตุการณที่ มีคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําสิ่งหนึ่ง

ดวยเครื่องมือบางอยาง 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกกระทํา

ดวยเครื่องมือบางอยางและไดรับการกระทบกระเทือนจากการกระทําของบุคคล

หนึ่งจนเกิดการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางกายภาพ  

• เปนเหตุการณท่ีแสดงการกระทําทางกายภาพใหเกิดการเปลี่ยนแปลงที่เห็นชัดเจน 

(abrupt change) เชน การตัด การฆา เปนตน หรือเปนเหตุการณแสดงการ

สรางสรรคทางศิลปะดวยการใชเครื่องมือ ดังตัวอยางที่ (111)  

• เปนเหตุการณท่ีแสดงการกระทําท่ีไมใชการกระทําท่ัวไปในชีวิตประจําวันอยางการ

กิน การเดิน การน่ัง เปนตน แตเปนการกระทําเชน การตัด การฆา การวาด(รูป)

และกระทําดวยเคร่ืองมือที่มีความพิเศษอยางการทาสีดวย “djarlk” ดังตัวอยางที่ 

(112) ในภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

 
(112)  Djarlk         ngurrah-ye-bimbu-n                       kanh           rarrk 

                  grass.type   1pl/3-INSTR.APPL-paint-PRS           DEM        painting 

                 ‘We use djarlk (a type of grass stem) to do those paintings; we paint those  

                  paintings with  djarlk.’ 

(Margetts and Austin, 2007: 21) 

• เปนเหตุการณที่แสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือในลักษณะท่ีไมใชตนแบบ (non-

prototypical instrument) เชน ‘foot’ ในตัวอยางที่ (113) และ (114) ซึ่งปกติ

ไมใชเครื่องมือท่ีใชกับการกระทํา ‘touch’ หรือ ‘break’ ที่เปนที่รับรูวามักจะกระทํา
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ดวยอวัยวะรางกายอยางมือมากกวา โดยท่ัวไปเม่ือผูใชภาษากลาวถึงการกระทํา

อย างการแตะ  ‘touch’ ก็ เปนที่ เข า ใจว า เครื่ อ ง มือตนแบบ  (prototypical 

instrument) ที่ใชจะเปนอวัยวะรางกายอยางมือ ซ่ึงผูใชภาษาไมจําเปนตองแสดง

รูปภาษาเคร่ืองมือออกมาเน่ืองจากคํากริยาแสดงเครื่องมือโดยนัยอยูแลววามักจะ

ตองทําดวยมือ  ดังนั้นเคร่ืองมือท่ีไมใชตนแบบจึงตองปรากฏรูปภาษาขึ้นเพื่อแสดง

วาเครื่องมือท่ีใชในการกระทําไมใชเครื่องมือท่ีใชโดยปกติ แตเปนเคร่ืองมือชนิด

อื่นๆ  

ภาษาบินิน กนั วอก (Bininj Gun-wok)  

(113)  (Gun-denge-be )     a-melme-ng                           alege       daluk 

                class4-foot-ABL   1SG/3SG-touch.with.foot-PP     F.DEM    woman 

                   ‘I touched the girl with my foot.’ 

(Margetts and Austin, 2007: 32) 

ภาษาดาลาบอน (Dalabon)  

(114)   Kanh    dulk         wubulu-ngobka 

                    DEM    tree        3PL/3SG.APREH-break.with.foot.PRS 

                  ‘They might break the tree (the wood of the root) with their foot.’ 

(Evans et al., 2004: 290 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 32) 

• เปนเหตุการณที่แสดงการกระทําดวยเคร่ืองมือที่แสดงโดยนัยความหมายอยูที่การ

กระทํา  เนื่องจากในอดีตคํากริยาที่มีนัยความหมายของเครื่องมือเคยเปนคํานาม

แสดงความหมายของเครื่องมือมากอน เม่ือเปลี่ยนหนาที่เปนคํากริยา เครื่องมือยัง

เปนความหมายที่ผูกติดอยูกับคํากริยาโดยคํากริยาน้ันมีความหมายแสดงการ

กระทําดวยเครื่องมือบางอยาง เชน “skewer” ในภาษาอังกฤษซึ่งแตเดิมเปน
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คํานามหมายถึง ไมหรือเหล็กเสียบเนื้อ เม่ือเอามาใชเปนคํากริยาจะหมายถึง ยึด

หรือติดดวยเหล็กหรือไมเสียบ   

เม่ือเปรียบเทียบกับเหตุการณประเภทอื่นๆ เหตุการณประเภทน้ีดูเหมือนวาจะไมใช

เหตุการณ 3 หนวยรวม เนื่องจากไมมีลักษณะรวมทางความหมายของการถายโอนและการเคลื่อนที่

เหมือนกับเหตุการณประเภทอื่นๆ อยางไรก็ตามงานวิจัยถึง 3 เรื่องไดรวมเหตุการณนี้เปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึง ทําใหนาสนใจวาเหตุใดงานวิจัยเหลาน้ีจึงจัดใหเหตุการณ

ประเภทน้ีเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม  เม่ือวิเคราะหเหตุการณประเภทนี้โดยละเอียด พบวา

คํากริยาท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้ไมใชคํากริยาแสดงการกระทําใดๆ  แตเปนคํากริยาแสดงการ

กระทําประเภทที่ตองการเคร่ืองมือบางคําเทานั้น  เชน คํากริยาแสดงการตัด ฆา  การวาด การ

เขียน เปนตน   คํากริยาประเภทน้ียังมีปฏิสัมพันธกับเคร่ืองมืออยางแนบแนนทั้งในแงความหมาย

และวัจนปฏิบัติ (pragmatics) กลาวคือ เหตุการณอยางเหตุการณการตัด ผูใชภาษารับรูวาการตัด

เกิดขึ้นเองไมได แตตองเกิดรวมกับเครื่องมือบางอยาง เชน  ในเหตุการณการตัดกระดาษ  การตัด

มักจะเกิดรวมกับเครื่องมืออยางกรรไกร   เครื่องมือที่ใชในการกระทาํเหลาน้ียังมีความสําคัญในแง

การสื่อสารดวย เม่ือเครื่องมือปรากฏเปนรูปภาษาขึ้น นั่นหมายความวาเครื่องมือนั้นๆ ตองมี

ความสําคัญในปริบทท่ีผูพูดภาษาตองการช้ีเฉพาะใหรูวาเปนเครื่องมือแบบที่กลาวออกไปเทานั้น 

ไมใชเครื่องมือใดๆ  กลาวไดวาเคร่ืองมือเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีจําเปนตองมีในแงของวัจน

ปฏิบัติ ซึ่งผูวิจัยจะอภิปรายประเด็นน้ีโดยละเอียดในคําจํากัดความที่เสนอในงานวิจัยนี้  

 
กลุมท่ี 3  เหตุการณที่พบในงานวิจัยเพียง 1 เร่ือง 

     เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในงานวิจัยเพียงเรื่องเดียวคืองานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน 

(Margetts and Austin, 2007) มี 3 ประเภทเหตุการณคือ  

7) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึง 

8) เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

9) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ไปใหผูใดผูหนึ่ง 
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      7) เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

         เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูรับการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงจากบุคคลหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกถายโอนการครอบครอง 

4) v คือ คํากริยาที่มีความหมายของการไดรับสิ่งหนึ่ง เชน  ‘GET’   ‘RECEIVE’  
‘LEARN’ 

เหตุการณประเภทนี้ถูกกลาวถึงในงานวิจัยของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and 

Austin, 2007: 6) เทานั้นโดยมารเก็ตสและออสตินกลาวถึงเหตุการณดังกลาวในฐานะเหตุการณ 3 

หนวยรวมประเภทหนึ่งในการจัดประเภททางความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ ผูกระทํา

หรือผูรับไดรับการครอบครองสิ่งหนึ่งซ่ึงเปนผูรวมแกนกลางจากแหลงที่มา (agent/recipient takes 

possession of theme from source) โดยในเหตุการณนี้ประกอบดวยคํากริยาที่มีความหมายของ

การไดรับส่ิงหนึ่ง เชน ไดรับ (receive, get) เรียนรู (learn) เปนตน   เหตุการณประเภทนี้ไมปรากฏ

ตัวอยางขอมูลในงานวิจัยใดๆ นอกจากในการจัดประเภทเหตุการณของมารเก็ตสและออสตินตามที่

กลาวไวขางตน      

อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาลักษณะของเหตุการณประเภทน้ี พบวาเหตุการณน้ีเปน

เหตุการณที่มีภาพเหตุการณในลักษณะสวนทางกับเหตุการณประเภทแรกซึ่งคือการถายโอนการ

ครอบครองโดยบุคคลหน่ึงไปใหอีกบุคคลหนึ่ง โดยเหตุการณประเภทน้ีเปลี่ยนมุมมองผูรับเปน

ประธานของประโยคแทน   แมวาเหตุการณประเภทน้ีจะไมปรากฏตัวอยางขอมูล แตสามารถจัดให

ผูรับ         คํากริยา     ผูรวมแกนกลาง    แหลงที่มา 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหนึ่งไดเนื่องจากเหตุการณนี้ตองประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณจํานวน 3 หนวยคือผูรับสิ่งที่ถูกถายโอน สิ่งที่ถูกถายโอน และแหลงท่ีมาของส่ิงที่ถูกถาย

โอน  เหตุการณท่ีบุคคลหนึ่งไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากอีกบุคคลหนึ่งจึงจะมี

ความสมบูรณทางความหมาย เชนตัวอยางเพิ่มเติมจากภาษาอังกฤษ  “She received an 

honorary degree from Harvard.”  จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาเหตุการณการไดรับแสดงดวย

คํากริยา “receive” ซึ่งประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ “she” ซึ่งเปนผูไดรับการครอบครอง “an 

honorary” ซ่ึงเปนสิ่งที่ถูกถายโอนการครอบครองจาก “Harvard” ซึ่งเปนแหลงที่มาของสิ่งที่ถูก

ไดรับการถายโอน  

8) เหตุการณการทาํใหผูใดผูหนึ่งสญูเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

    เหตุการณประเภทน้ีแสดงโครงสรางทางความหมายดังนี้   

 

 

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําที่ทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียและถูกถายโอนการครอบครอง 

 3) z คือ แหลงที่มาซึ่งเปนผูที่สูญเสียสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

4) v คือ คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียสิ่งหนึ่งส่ิงหนึ่ง เชน ‘STEAL’  ‘ROB’  
‘DEPRIVE’  ‘TAKE OFF’ 

ตัวอยาง   

(115) ภาษาจาลองเก (Jalonke)   

  E        mntur-na    muga      Mainuma     ma  

  3PL    watch-DEF  steal       Maimuna      at 

 ‘They stole a watch from Maimuna.’ 
                                (Lüpke, 2005:202 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007:19) 

ผูกระทํา       คํากริยา      ผูรวมแกนกลาง  แหลงที่มา 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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 (116) ภาษารัสเซีย (Russian)       
       

 
 
  ‘The  court   deprived   Anna  of  her  freedom.’  

                (Margetts and Austin, 2007:20) 

 (117) ภาษากายารดิลด (Kayardild)  

       Niya          marndi-jarra       kanthathu-na      wirrin-kuru  

                 3sg.nom      deprive-pst         father-pst.obj     money-prop  

                 ‘He took money off his father.’  

   (Evans 1995: 420 อางถึงใน Margetts and Austin, 2007: 29)  

จากตัวอยางท่ี (115) – (117) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘STEAL’ และ ‘DEPRIVE’ แสดง
เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งซึ่งคือ ‘MAIMUNA’ ‘ANNA’ และ ‘HER FATHER’ สูญเสียการ
ครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของ ‘WATCH’ ‘FREEDOM’ และ ‘MONEY’ โดยสิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย
การครอบครองถูกถายโอนจากแหลงที่มาไปสูผูกระทํา   

เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งแสดง

เหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังนี้ 

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูท่ีทําใหอีก

บุคคลหนึ่งสูญเสียสิ่งใดส่ิงหน่ึงจากการเอาส่ิงน้ันมา   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งซึ่งเคยอยูใน

การครอบครองของบุคคลหนึ่งถูกเปลี่ยนไปอยูในการครอบครองของอีกบุคคลหนึ่ง   

• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนทั้งผูกอการ

สูญเสียและผูครอบครองคนใหมในเวลาเดียวกัน 

Sud lisi-l                          Annu    svobody 

court.nom    deprive-pst.m.sg      Annu.acc    freedom.gen 
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• หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z เปนแหลงที่มาของสิ่งหน่ึงโดยมีบทบาททาง

ความหมายเปนท้ังผูครอบครองคนเดิมและผูสูญเสียส่ิงนั้นใหแกผูกระทําในเวลา

เดียวกัน  

        9) เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ไปใหผูใดผูหนึ่ง 

        เหตุการณประเภทนี้แสดงโครงสรางทางความหมาย 

                

     

 

 

องคประกอบทางความหมายของเหตุการณประเภทนี้ประกอบดวย  

 1) x คือ ผูกระทําการไมยอมใหมีการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 2) y คือ ผูรวมแกนกลางซึ่งส่ิงที่ไมไดถูกถายโอน 

 3) z คือ ผูรับท่ีไมไดรับการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

4) v คือ คํากริยาแสดงการปฏิเสธ เชน ‘REFUSE’  ‘DENY’  ‘OBSTRUCT   
 ACCESS TO’   

ตัวอยาง  
 

(118) ภาษาอังกฤษ   

The judge denied   the prisoner   a   fair   hearing. 

                                                          (Margetts and Austin, 2007: 10) 

จากตัวอยางท่ี (118) จะเห็นไดวาคํากริยา ‘DENY’ แสดงเหตุการณการปฏิเสธไมยอมใหมี

การถายโอนการครอบครอง ‘A FAIR HEARING’ ไปให ‘THE PRISONER’ ซึ่งควรจะเปน

ผูรับการถายโอนการครอบครองทําใหผูรับไมไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งดังกลาว 

ผูกระทํา      คํากริยา    ผูรวมแกนกลาง     ผูรับ 

( x       +      v        +       y        +        z ) 
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เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใด
ผูหนึ่งแสดงเหตุการณท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายประจําเหตุการณดังน้ี 

• หนวยรวมเหตุการณท่ีปรากฏในตําแหนง X มีบทบาททางความหมายเปนผูที่ไม

ยอมใหมีการถายโอนสิ่งหน่ึงไปใหบุคคลหนึ่งซึ่งจะตองเปนผูรับการถายโอน 

• หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏในตําแหนง Y มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่

ไมไดถูกถายโอนเนื่องจากผูกระทําปฏิเสธไมยอมใหมีการถายโอนเกิดขึ้น   

• หนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏในตําแหนง Z มีบทบาททางความหมายเปนผูรับ แต

เปนผูรับที่ไมไดรับการถายโอนการครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึง 

• เหตุการณนี้ไมมีการเปลี่ยนแปลงการครอบครองสิ่งใดส่ิงหน่ึงจากบุคคลหน่ึงไปสูอีก

บุคคลหนึ่ง 

• บุคคลที่เปนผูกระทํายังคงเปนผูครอบครองสิ่งท่ีไมไดถูกถายโอนอยู   
 
 
     2.5.3  ขอสรุปเร่ืองประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมและหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 
3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต 

            จากการวิเคราะหและสังเคราะหประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตดังใน

ขอ 2.5.2 ผูวิจัยไดขอสรุป 3 ประการคือ 

   1. เหตุการณ 3 หนวยรวมนาจะมีระดับความเปนตนแบบในระดับท่ีแตกตางกัน 

กลาวคือ เหตุการณประเภทที่พบในงานวิจัยทุกชิ้นนาจะเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีมีคุณสมบัติ

ตนแบบมากท่ีสุด  สวนเหตุการณที่พบในงานวิจัย 3 เร่ืองนาจะเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มี

คุณสมบัติความเปนตนแบบรองลงมา  ในขณะที่เหตุการณที่พบในงานวิจัยเพียงเร่ืองเดียวนาจะจัด

ไดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมชายขอบเนื่องจากไมพบในงานวิจัยอื่นๆ เลย  ระดับของความเปน

ตนแบบดังกลาวพิจารณาจากจํานวนของการปรากฏในงานวิจัยทั้งหมด แมวางานวิจัยสามชิ้นจากสี่

ช้ินจะทําโดยผูวิจัยคนเดียวกันคือ แอนนา มารเก็ตส (Anna Margetts) แตประเด็นเน้ือหาและภาษา

ท่ีใชในงานวิจัยแตกตางกัน  ดังน้ันจึงสามารถสรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีปรากฏในงานวิจัย

ทุกงานสะทอนใหเห็นวาผูวิจัยมีมโนทัศนของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่เหมือนกัน ทําใหทุกคนตาง

พิจารณาใหเหตุการณท้ัง 4 เหลานั้นเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานของตนทั้งส้ิน   
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2. เหตุการณ 3 หนวยรวมในแตละกลุมมีลักษณะรวมของเหตุการณท่ีแตกตางกัน  

เหตุการณ 3 หนวยรวมในแตละกลุมมีคุณสมบัติที่เปนลักษณะรวมของเหตุการณดังน้ี  

1)  เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 1 ที่พบในงานวิจัยทุกเร่ืองมีลักษณะเหตุการณทั่วๆ 

ไปที่มีแนวโนมพบเจอไดบอยในชีวิตประจําวัน กลาวอีกนัยหนึ่งคือเปนเหตุการณที่เรา

กระทํากันอยางสามัญในชีวิตประจําวัน ไดแก การใหของแกบุคคลหน่ึง การทําใหสิ่งหนึ่ง

เคลื่อนที่ การสื่อสาร และการทําหรือสรางสรรคสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่ง   

2) เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 2 ที่พบในงานวิจัย 3 เร่ืองมีลักษณะเหตุการณที่มี

แนวโนมเกิดขึ้นบางในชีวิตประจําวันแตไมเกิดขึ้นบอยเทากับกลุมที่ 1 ซึ่งเปนเหตุการณ

สามัญมากกวา เนื่องจากการขอการครอบครองสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหน่ึงเปนเรื่องที่ผูกระทํา

ตองคํานึงถึงปริบททางสังคมในแงของผูที่ถูกขอหรือเรื่องท่ีจะขอวามีความเปนไปไดหรือไม  

หรือการกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือซ่ึงเคร่ืองมือที่ใชอาจเปนเคร่ืองมือท่ีมีความพิเศษหรือ

ใชในปริบทเฉพาะ เชนการสรางสรรคงานศิลปะอยางถานไม เปนตน   

3) เหตุการณ 3 หนวยรวมในกลุมที่ 3 ท่ีพบในงานวิจัย 1 เร่ืองมีลักษณะเหตุการณที่เปนไป

ในเชิงปฏิเสธหรือการถายโอนในดานลบที่เกิดจากการแยงชิง เชน การปฏิเสธไมยอมใหมี

การถายโอน หรือการแยงชิงของของบุคคลอื่น เม่ือพิจารณาลักษณะเหตุการณพบวา 

เหตุการณเชนนี้ไมคอยปรากฏในชีวิตประจําวันซึ่งอาจกลาวไดวาเปนเหตุการณอปกติที่

ไมไดเกิดขึ้นเปนประจําเหมือนเหตุการณในกลุมที่ 1 เน่ืองจากเปนเหตุการณในดานลบ  

สวนเหตุการณการไดรับสิ่งใดสิ่งหน่ึงน้ัน ประธานจะมีบทบาทเปนผูรับส่ิงใดสิ่งหน่ึง มิใช

ผูกระทําเชนเหตุการณในกลุมที่ 1 และ กลุมที่ 2 จึงอาจเปนเหตุผลที่ทําใหเหตุการณนี้พบ

ปรากฏในงานวิจัยเพียงเรื่องเดียว  

กลาวโดยสรุป จากลักษณะรวมของเหตุการณในทั้งสามกลุม อาจกลาวไดวาเหตุการณใน

กลุมที่ 3 ซึ่งเปนเหตุการณที่พบนอยจัดเปนเหตุการณท่ีมีความพิเศษ (marked) ที่สุดในแงของการ

มีลักษณะเหตุการณที่ไมใชเหตุการณสามัญในชีวิตประจําวัน แตเปนเหตุการณอปกติและเปนไปใน

ดานลบ รวมถึงการมีประธานเปนผูรับ  ในขณะท่ีเหตุการณในกลุมท่ี 2 จัดเปนเหตุการณท่ีมีความ

พิเศษรองลงมาจากการมีลักษณะเหตุการณท่ีเปนเหตุการณสามัญมากขึ้น แตเม่ือเปรียบเทียบกับ
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เหตุการณในกลุมที่ 1 พบวาเหตุการณในกลุมที่ 2 มีลักษณะเปนเหตุการณสามัญนอยกวา

เหตุการณในกลุมที่ 1 ซึ่งเปนเหตุการณสามัญจากการเกิดขึ้นเปนปรกติในชีวิตประจําวันมากที่สุด 

กลุมที่ 1 จึงจัดไดวาเปนเหตุการณที่มีลักษณะพื้นฐานที่สุด (unmarked)  

3. เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

เอกลักษณเฉพาะตัว แมงานวิจัยในอดีตท้ัง 4 ชิ้นจะกลาวเพียงวาเหตุการณเหลานี้เปนเหตุการณ

ท่ีประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณที่แสดงรูปภาษาเปนอารกิวเมนตในประโยคที่แสดงเหตุการณ 

3 หนวยรวมก็ตาม แตตัวอยางประโยคที่ผูวิจัยแตละคนยกมาในงานสะทอนใหเห็นวาผูวิจัยทุกคน

ตางเห็นคุณสมบัติพิเศษบางประการของความเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในลักษณะเดียวกัน  ซึ่ง

ไดแก ลักษณะเฉพาะทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณประเภทน้ี  

ลักษณะเฉพาะทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีพบจากตัวอยางงานวิจัยเหลาน้ีไดแก   

1) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง X ไดแกผูกระทําท่ีทําใหเกิดการเคลื่อนที่ หรือเปลี่ยนถาย

บางส่ิงบางอยางจากบุคคลหนึ่งไปสูบุคคลหนึ่ง ซ่ึงอาจเปนไดทั้ง ผูถายโอนสิ่งหน่ึง ผูขอส่ิงหนึ่ง 

ผูทําใหบุคคลหน่ึงสูญเสียสิ่งหนึ่ง ผูไมยอมใหมีการถายโอน และผูกระทําสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ

บางอยาง 

2) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Y ไดแกผูรวมแกนกลางที่อาจเปนทั้งส่ิงท่ีถูกเคล่ือนยาย

ถายโอนจริงๆ หรือไมก็ได หรือเปนผูถูกกระทําซึ่งเปนส่ิงท่ีถูกกระทําดวยเครื่องมือบางอยาง  

3) หนวยรวมเหตุการณในตําแหนง Z ไดแกเปาหมายที่เปนไดท้ังผูรับการถายโอนส่ิงหนึ่งและ

ผูรับผลประโยชนจากการสรางสรรคสิ่งหนึ่ง ซ่ึงอาจไดรับจริงๆ หรือไมก็ได แหลงท่ีมาซ่ึงเปน

จุดเร่ิมตนของสิ่งที่ถูกถายโอน และเคร่ืองมือซึ่งใชในการทําใหสิ่งหนึ่งเปลี่ยนแปลงสภาพ 

ดวยคุณสมบัติทางความหมายเฉพาะตัวเหลานี้ เหตุการณที่ไมมีคุณสมบัติดังกลาวจึงไม 

จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม เชน  
 

(119) Jack bought cheap goods at Walmart.  

 
        
         *X                  Y                       Z 
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(120) Jack watched the movies with his friends. 

 
          
        

ตัวอยางที่ (119) แสดงเหตุการณที่แจ็คซื้อสินคาที่รานวอลมารท  เหตุการณนี้ประกอบดวย

หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยคือ “Jack” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา “cheap goods” 

ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูถูกกระทํา และ “Walmart” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปน

สถานที่   สวนตัวอยางที่ (120) แสดงเหตุการณท่ีแจ็คดูหนังกับเพื่อน  เหตุการณนี้ประกอบดวย

หนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยไดแก “Jack” ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา “the 

movies” ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปนผูถูกกระทํา และ “his friends” ซึ่งมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรวมกระทํา  

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาบทบาททางความหมาย “สถานท่ี” และ “ผูรวมกระทํา” 

ไมใชบทบาททางความหมายที่ปรากฏในเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีต ดังนั้นแมวา

ตัวอยางท้ังสองตัวอยางขางตนจะมีหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยก็ตาม แตประโยคดังกลาว

ไมถูกจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมตามงานวิจัยในอดีตได   จากคุณสมบัติทางความหมายที่มี

เอกลักษณเฉพาะตัวของเหตุการณ 3 หนวยรวมดังกลาวซ่ึงแยก “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ออก

จากเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยที่ไมจัดวาเปน “เหตุการณ 3 หนวยรวม”   ผูวิจัยจึง

ขอสรุปและเสนอนิยามใหมเพื่อเปนกรอบในการพิจารณาและจัดประเภทของเหตุการณ 3 หนวย

รวมในสวนตอไป  

      2.5.4 คําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ท่ีเสนอในงานวิจัยนี้  

  นอกจากคุณสมบัติพิเศษของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ตองประกอบไปดวยหนวยรวม

เหตุการณที่มีคุณสมบัติทางความหมายเฉพาะตัวดังที่กลาวมาแลว สิ่งที่ทําใหเหตุการณ 3 หนวย

รวมแตกตางจากเหตุการณท่ีมีหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยประเภทอื่นๆ อีกส่ิงหนึ่งคือความ

แตกตางในเร่ืองความโดดเดนทางปริชาน (cognitive salience) ของหนวยรวมเหตุการณ  

*X                         Y                   Z 
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ความโดดเดนทางปริชานหมายถึงความสําคัญขององคประกอบทางความหมายที่จําเปนตอ

การสรางภาพเหตุการณที่สมบูรณในมโนทัศน (conceptualization) ของผูพูด  ความโดดเดน

ดังกลาวสะทอนใหเห็นจากความจําเปนตองปรากฏรูปภาษาในประโยคโดยปรากฏเปนอารกิวเมนต

ความโดดเดนทางปริชานจะแตกตางกันตามการปรากฏในแตละประเภทเหตุการณ โดยจะปรากฏ

แบบมีปฏิสัมพันธตอกันอยางแนบแนนเปนเหมือนหวงโซเพื่อใหเกิดใจความท่ีสมบูรณ เชน ใน

เหตุการณประเภทการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง  หนวย

รวมเหตุการณที่เปนส่ิงที่ถูกถายโอนและผูรับการถายโอนเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีโดดเดน 

กลาวคือจําเปนตองปรากฏอยูในเหตุการณโดยละไมได เนื่องจากเปนหนวยรวมเหตุการณที่มี

ปฏิสัมพันธเชื่อมโยงกัน หากละสวนใดสวนหนึ่งออกอาจทําใหเกิดใจความที่ไมสมบูรณ เชน ใน

เหตุการณ “แมใหขนมนอง” จําเปนตองมีผูรวมเหตุการณ “ขนม” และ “นอง” อยูในประโยค

พรอมๆ กัน เนื่องจากเปนเหตุการณท่ีมีภาพการสงตอสิ่งใดสิ่งหน่ึงไปยังผูรับ  ดังน้ันในประโยค 

“แมใหขนม” หรือ “แมใหนอง” จึงอาจฟงดูแปลกและเกิดคําถามจากความไมสมบูรณวา “ใหขนม

ใคร” และ “ใหอะไรกับนอง” หากไมมีปริบทแวดลอมเพื่อทําใหเกิดความเขาใจมากอน เปนตน  

ดังน้ันเม่ือพิจารณากลับไปยังตัวอยางประโยคที่ (119) “Jack bought cheap goods at 

Walmart.” และ (120) “Jack watched the movies with his friends.” จะเห็นไดวาเหตุการณ

ดังกลาวไมจัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวม เนื่องจากหนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยไมไดมี

หนวยรวมเหตุการณใดท่ีมีความโดดเดนทางปริชานที่มีปฏิสัมพันธแนบแนนตอกัน ในตัวอยางที่ 

(119) หนวยรวมเหตุการณ “Walmart” มีบทบาททางความหมายเปนสถานที่ ซึ่งสามารถละออกได

โดยไมทําใหความหมายโดยรวมของประโยคเสียไป เนื่องจากสถานท่ีไมไดมีปฏิสัมพันธที่แนบแนน

กับการซื้อ  หรือในตัวอยางท่ี (120) ผูรวมเหตุการณ “his friends” เปนผูรวมเหตุการณท่ีสามารถ

ละออกจากประโยคไดเชนกัน เนื่องจากไมไดมีบทบาทสําคัญเชื่อมโยงกับการดูหนังของประธาน แต

เปนขอมูลพิเศษที่เพิ่มเติมเขามา 

ความโดดเดนยังเกี่ยวของกับปจจัยทางวัจนปฏิบัติ (pragmatics) ในเร่ืองความจําเปนในแง

การส่ือสาร (communicative necessity) (Faulhaber, 2011: 9) กลาวคือ การปราฏรูปของหนวย

รวมเหตุการณเปนผลมาจากวัตถุประสงคในการสื่อสาร (communicative purpose) ของผูใชภาษา

อยาง “เคร่ืองมือ” ในเหตุการณประเภทการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ ซึ่งผูใชภาษาอาจคิด
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วาเปนหนวยรวมเหตุการณที่ไมจําเปนตองปรากฏรูปในประโยค  แตตามความจําเปนในแงการ

สื่อสาร “เครื่องมือ” จําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากเปนขอมูลที่เฉพาะเจาะจงซึ่งผูใชภาษาตองการ

สื่อสารออกไป ทําให “เครื่องมือ” มีความโดดเดนในปริบทและสถานการณการใชภาษา เชน 

“Djarlk” ในประโยค “Djarlk ngurrah-ye-bimbu-n kanh rar” ‘We use djarlk (a type of grass 

stem) to do those paintings; we paint those paintings with  djarlk.’ ซ่ึงเปนขอมูลท่ีมีความ

เฉพาะเจาะจงถึงเครื่องมือชนิดพิเศษที่ใชในการวาดรูป  ในสถานการณการใชภาษาเชนนี้ ผูใช

ภาษาตองการสื่อสารใหรูวาเคร่ืองมือท่ีใชในการวาดรูปไมใชเครื่องมือใดๆ  แตเปนเครื่องมือชนิด

พิเศษนี้เทานั้น  ถาละ “เครื่องมือ” ออกไปจากประโยค ประโยคนี้จะไมเปนไปตามวัตถุประสงคใน

การสื่อสาร ทําใหการสื่อสารไมสัมฤทธิ์ผลได  ดังน้ันหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีความโดด

เดนทางปริชานที่เปนผลมาจากปจจัยทางวัจนปฏิบัติ จึงจัดเปนคุณสมบัติหนึ่งของเหตุการณ 3 

หนวยรวม 

จากลักษณะของประเภทเหตุการณและบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณใน

งานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตท้ังหมด จึงอาจสรุปไดวาเหตุการณ 3 หนวยรวมตองมีหนวยรวม

เหตุการณที่มีความโดดเดนทางปริชาน ซ่ึงนําไปสูความสมบูรณทางความหมายของเหตุการณ 3 

หนวยรวม   หากเหตุการณ 3 หนวยรวมขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณ

จะขาดความสมบูรณไปโดยปริยาย  โดยทั่วไป หนวยรวมเหตุการณที่มีความสําคัญและความโดด

เดนมากท่ีสุดในเหตุการณ 3 หนวยรวมคือหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามเน่ืองจากเปนหนวยรวม

เหตุการณที่ถูกเพิ่มเขามาเปนหนวยท่ีสามจากเหตุการณที่มีหนวยรวมเหตุการณ 2 หนวยและทําให

เรียกเหตุการณประเภทน้ีวาเหตุการณ 3 หนวยรวม  หากเหตุการณประเภทนี้ขาดหนวยรวม

เหตุการณหนวยที่สามไป จะไมสามารถเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมได  นอกจากนี้หนวยรวม

เหตุการณหนวยท่ีสามเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายท่ีหลากหลายที่สุดโดย

อาจมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ  เปาหมาย  ผูรับประโยชน  แหลงที่มา  และเครื่องมือ   

ความหลากหลายทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีสามนี้เปนปจจัยกําหนดประเภททาง

ความหมายของเหตุการณ 3 หนวยรวม  ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภท

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามที่มีบทบาททางความหมายแตกตางกัน  
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จากงานวิจัยท่ีเกี่ยวของในอดีตพบวาเหตุการณประเภทการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งให

ผูใดผูหนึ่ง และเหตุการณประเภทการกระทําสิ่งใดส่ิงหนึ่งดวยเคร่ืองมือ มีความพิเศษที่

แตกตางจากเหตุการณประเภทอื่นเนื่องจากหนวยรวมเหตุการณหนวยที่สามที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับประโยชน และเครื่องมือเปนหนวยรวมเหตุการณที่มีความโดดเดนนอยกวา

หนวยรวมเหตุการณแบบอื่นๆ เนื่องจากสามารถตัดหนวยรวมเหตุการณประเภทนี้ออกไปโดยที่

ประโยคยังมีความสมบูรณทางความหมายอยู  กลาวไดวาในเหตุการณท้ังสองประเภทน้ีหนวยรวม

เหตุการณที่สามมีความโดดเดนทางปริชานนอยกวาหนวยรวมที่สามเหตุการณประเภทอื่นๆ   

อยางไรก็ตาม เหตุที่สามารถจัดใหเหตุการณท้ังสองประเภทน้ีเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมได

เนื่องจากผูใชภาษาสรางมโนทัศนใหผูรับประโยชนและเครื่องมือเปนหนวยรวมเหตุการณท่ีมีความ

โดดเดนทางปริชานซ่ึงมักปรากฏในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาตางๆ โดยในหลายภาษาหนวย

รวมเหตุการณทั้งสองแบบนี้แสดงรูปภาษาดวยการใชหนวยคําแสดงหรือการแสดงรูปภาษาในทาง

ความหมายอยูที่หนวยรวมเหตุการณหนวยอื่นๆ หรือท่ีคํากริยาเพื่อบงชี้วามีผูรับประโยชนหรือมี

การใชเคร่ืองมือในการกระทํา เชน ภาษามุนดาริซึ่งมีการแสดงหนวยรวมเหตุการณที่เปนเครื่องมือ

ในทางความหมายอยูท่ีคํากริยา “cut”  

ภาษามุนดาร ิ(Mundari)  

(121) Soma     kaTa-re-q                        laTab-ja-n-a  

          Soma     leg-LOC=3SG.SUBJ     cut.with.scissors-INCEP-INTR-IND  

        ‘Soma cut his leg with scissors.’ 

(Evans and Osada 2005: 374 อางถึงใน Margetts and Austin 2007: 33) 

ผลการวิเคราะหงานวิจัยที่เก่ียวของในอดีตท้ังหมดขางตนชวยทําใหคําจํากัดความของ

เหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยตางๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น   จากการพิจารณาตัวอยางจากงานวิจัยใน

อดีตขางตนจึงทําใหไดคําจํากัดความใหมของเหตุการณ 3 หนวยรวมวาเปน เหตุการณที่

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยที่มีความโดดเดนทางปริชานในแงของ

การแสดงความสมบูรณทางความหมายของเหตุการณท่ีไมสามารถขาดหนวยรวม
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เหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไดเนื่องจากจะมีผลใหเหตุการณไมมีความสมบูรณทาง

ความหมาย และในแงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองความจําเปนในดานการ

ส่ือสารที่หากขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงไป จะไมเปนไปตามวัตถุประสงค

ในการส่ือสารของผูใชภาษา   ความโดดเดนทางปริชานนี้จะสะทอนออกมาในลักษณะของ

การปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณคือ 

หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ทั้งหมด 

เชน 

ตัวอยางภาษาอังกฤษ 

 (122)  John  gave  Mary a present.   

(Margetts and Austin, 2007: 10) 

 ตัวอยางภาษาลาว 

 (123)  laaw2     thaa2    hùan2    lang3     nii4             duaj4      sii3     lùam5 

           3SG       apply     house     CLF     DEM.GEN    with       paint    shiny 

           ‘S/he   applied this house with shiny paint.’  

(Enfield, 2007: 5) 

ตัวอยางขางตนแสดงเหตุการณที่จัดวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาอังกฤษและ

ภาษาลาวเน่ืองจากเปนเหตุการณที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีความโดดเดนทางปริชาน

จํานวน 3 หนวยซึ่งหากขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณจะขาดความ

สมบูรณทางความหมายและไมเปนไปตามวัตถุประสงคของการสื่อสาร ความสมบูรณทาง

ความหมายของเหตุการณและการบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสารขึ้นอยูกับหนวยรวมเหตุการณ

ท้ัง 3 หนวยเหลานี้โดยแสดงใหเห็นผานการปรากฏรูปหนวยรวมเหตุการณในฐานะเปนอารกิวเมนต

แกนทั้งสามอารกิวเมนตอยางในภาษาอังกฤษคือ “John” “Mary” และ “a present” และในภาษา

ลาวคือ “laaw2” “hùan2  lang3 nii4”  และ “sii3    lùam5” ตามลําดับ  
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ในสวนตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงวิธีการเก็บขอมูลในภาษาไทยอยางละเอียดโดยใชคําจํากัด

ความที่เสนอไวในสวนนี้เปนเกณฑในการเก็บและคัดเลือกขอมูล   
 

2.6 การเกบ็ขอมูลภาษาไทย 

จากประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจํานวน 9 ประเภทท่ีพบใน

งานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตดังรายละเอียดที่กลาวไวในสวนท่ีแลว ผูวิจัยสนใจวาภาษาไทยซึ่งเปน

ภาษาท่ีผูวิจัยสนใจศึกษา และยังไมปรากฏเปนขอมูลภาษาในงานวิจัยใดๆ จะมีเหตุการณ 3 หนวย

รวมกี่ประเภท โดยจะมีทั้ง 9 ประเภทเชนเดียวกับในงานวิจัยเรื่องอื่นๆ หรือมีบางประเภทเทานั้น  

นอกจากเรื่องประเภทเหตุการณแลว ผูวิจัยตองการศึกษาการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวย

รวมที่พบในภาษาไทยอีกดวย 

ในสวนท่ีแลว ผูวิจัยไดวิเคราะหงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตและจัดกลุมเหตุการณ 3 หนวย

รวมจากงานวิจัยเหลานั้นไดเปน 9 ประเภท โดยวิเคราะหผานตัวอยางขอมูลท่ีปรากฏในงานวิจัยแต

ละเร่ือง  ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ัง 9 ประเภทดังกลาวเปนจุดเริ่มตนในการเก็บขอมูล

ภาษาไทย กลาวคือผูวิจัยจะรวบรวมคํากริยาในตัวอยางประโยคที่แสดงเหตุการณแตละประเภทใน

งานวิจัยในอดีต โดยคํากริยาเหลานี้เปนคําแปลเทียบเทา (equivalent translation) ใน

ภาษาอังกฤษ  คํากริยาในภาษาอังกฤษเปนเพียงความหมายของคํากริยาในภาษาตางๆ ที่พบใน

ขอมูลในงานวิจัยในอดีตซ่ึงใชภาษาอังกฤษในการแสดงความหมายของคํากริยาเหลาน้ันโดยเขียน

เปนตัวอักษรตัวพิมพใหญเพื่อเนนวาไมใชคํากริยาในภาษาอังกฤษ  คํากริยาในภาษาอังกฤษนี้มี

สถานภาพเปนอภิภาษา (metalanguage) ท่ีแสดงดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษแบบพิมพใหญ  อภิ

ภาษาเชนนี้เปนเสมือนภาษาสัญลักษณที่ใชแทนคําศัพทในภาษาตางๆ ท่ีมีเปนจํานวนมากใน

งานวิจัยนี้    

ความหมายของคํากริยาที่รวบรวมไดของเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทจาก 

งานวิจัยในอดีตมีดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

1) GIVE 
2) ALLOCATE 
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3) DONATE 
4) PRESENT 
5) SUPPLY 
6) SELL  
7) BEQUEATH 

 

2. เหตุการณการทาํใหสิ่งใดส่ิงหนึง่เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

1) HAND OVER 
2) SEND 
3) POUR (WATER) 
4) BRING 
5) TAKE 
6) LOAD 
7) PAINT7 

8) LIFT 
9) PLACE 
10) KICK 
11) PUT 
12) CARRY 
13) PICK UP 
14) THROW 

                                                            
7 คํากริยาที่มีความหมายในภาษาอังกฤษน้ีคือ “thaa2”  ‘apply (paint)’ ซึ่งปรากฏในงานวิจัยในภาษาลาวของ     

เอ็นฟลด (Enfield, 2007: 4)   ดังในตัวอยางตอไปนี ้
 laaw2    thaa2     sii3      hùan2    lang3     nii4 

 3SG      apply    paint     house     CLF     DEM.GEN 

                     ‘S/he  painted (i.e. ‘applied paint (to)’) this house.’ 

ในภาษาลาว เอ็นฟลดพบวาคํากริยา “thaa2”  แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการทําใหส่ิงใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไป

ยังเปาหมาย  คํากริยาน้ีตองการหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยปรากฏรวมไดแก “laaw2” ซ่ึงเปนผูทําใหส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่  

“sii3”ซ่ึงเปนส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่  และ“hùan2” ซ่ึงเปนเปาหมายของส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่  คํากริยาคํานี้จึงจัดวาเปนคํากริยา

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมและมีความหมายในภาษาอังกฤษคือ PAINT   
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15) PULL 
16) MAIL 
17) FEED 
18) BAKE 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

1) TELL 
2) SAY 
3) SHOW 
4) SPEAK 
5) EXPLAIN 
6) DESCRIBE 
7) TEACH 

4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

1) MAKE 
2) DO 
3) WRITE 
4) COOK 
5) PLANT 

5. เหตุการณการขอการครอบครอง / กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

1) ASK  
2) ASK FOR 

6. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือ 

1) DRAW 
2) CUT 
3) SHAVE 
4) KILL 
5) BREAK 
6) BURY 
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7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

1) GET 
2) ACQUIRE 
3) RECEIVE 
4) LEARN        

 8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

1) DEPRIVE 
2) STEAL 
3) ROB 
4) TAKE OFF 

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการการถายโอนการครอบครอง/กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่ง

หนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

1) WITHHOLD 
2) BLOCK OFF 
3) OBSTRUCT ACCESS TO 
4) DENY 
5) REFUSE 

 

เม่ือไดความหมายของคํากริยาซึ่งแทนดวยภาษาอังกฤษท้ังหมดแลว ผูวิจัยจะนํา

ความหมายเหลาน้ันมาหาคําศัพทภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเทาโดยใชคลังคําของนววรรณ 

พันธุเมธา (2544) และพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอรบุคส อังกฤษ-ไทย (2001)   

คําศัพทในภาษาไทยซ่ึงแสดงความหมายของคํากริยาท่ีรวบรวมไดมีดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึง่ไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) GIVE ให  แจกจาย  แจก  อํานวย    
2) ALLOCATE แบงปน    ปน     
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3) DONATE บริจาค  อุทศิ  สละ 
4) PRESENT มอบ 

5) SUPPLY จัดสรร 
6) SELL ขาย 

7) BEQUEATH  ยกมรดกให 
 
2. เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึง่เคลื่อนที่ไปยงัเปาหมาย 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) HAND OVER ยื่น 

2) SEND สง 
3) POUR (WATER) รด(น้ํา)  เท 

4) BRING เอามา  นํามา 
5) TAKE เอาไป นําไป 

6) LOAD บรรทุก 

7) PAINT ทา (สี) 
8) LIFT  ยก 

9) PLACE วาง 
10) KICK เตะ 
11) PUT ใส 
12) CARRY ถือ 

13) PICK UP หยิบ 

14) THROW ขวาง  เขวี้ยง  โยน  ปา 
15) PULL ดึง 
16) MAIL   สง(ทางไปรษณีย) 
17) FEED ปอน 

18) BAKE อบ (อาหาร/ขนม)  
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3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) TELL บอก เลา 

2) SAY พูด 

3) SHOW แสดง 
4) SPEAK พูด 

5) EXPLAIN อธบิาย 

6) DESCRIBE บรรยาย  พรรณนา 

7) TEACH สอน  ถายทอด 

8) INFORM     แจง 
 
4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) MAKE ทํา 

2) DO ทํา 

3) WRITE เขียน 

4) COOK ทําอาหาร 
5) PLANT ปลูก 
 
5. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสทิธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) ASK ถาม  ซัก  ซักถาม 

2) ASK FOR ขอ 
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6. เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) DRAW วาด(รูป) 
2) CUT ตัด 

3) SHAVE โกน 

4) KILL ฆา 
5) BREAK หัก 

6) BURY ฝง 
 
7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) GET   ได  ไดรบั 

2) ACQUIRE ได  ไดมา 

3) RECEIVE ได  ไดรบั 

4) LEARN เรียน  เรียนรู 
 
8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) DEPRIVE   แยง  ยึด  ปลด  ถอดถอน 

2) STEAL ขโมย ลัก  ชิง 
3) ROB ปลน  จี ้ ชิง 
4) TAKE OFF   ถอดถอน 
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9. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไป 

ใหผูใดผูหนึ่ง 

 
ความหมายของคํากริยาซ่ึงแทนดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทในภาษาไทย 

1) WITHHOLD ระงับ  ยบัยั้ง 
2) BLOCK OFF   ขัดขวาง  ขวาง 
3) OBSTRUCT ACCESS TO ขัดขวาง  ขวาง 
4) DENY ปฏิเสธ 

5) REFUSE ปฏิเสธ   
 

หลังจากที่รวบรวมคําศัพทภาษาไทยทั้งหมดแลว ผูวิจัยจะนําคําศัพทภาษาไทยที่ไดไปสืบ

คนหาตัวอยางประโยคท่ีมีคําศัพทนั้นในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ จํานวนคําละ 20 ตัวอยางรวม

ปริบทที่เก่ียวของ  การสืบคนหาขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติทําโดยการใสคําคนที่ตองการ

ลงไปจากนั้นระบบของคลังขอมูลจะสืบคนขอมูลออกมาใหโดยผูวิจัยจะคัดเลือกเฉพาะตวัอยางขอมูล

ท่ีคําศัพทนั้นทําหนาท่ีเปนคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมตามคําจํากัดความท่ีไดเสนอไว

เทานั้นโดยคัดเลือกออกมาทั้งหมด 20 ตัวอยางรวมปริบท    

จากการสืบคนขอมูล พบวาคําศัพทภาษาไทยทําหนาท่ีทางไวยากรณไดหลากหลายหนาที่ 

แตในงานวิจัยน้ีจะคัดเลือกเฉพาะคําศัพทที่ทําหนาท่ีเปนคํากริยาดังท่ีไดกลาวไวในขางตน ผูวิจัยจะ

ขอยกตัวอยางการสืบคนคําวา “ให” ซ่ึงประกอบดวยขอมูลท่ีเปนไปตามเกณฑการคัดเลือกและ

ขอมูลท่ีไมเปนไปตามเกณฑการคัดเลือกดังนี้  

ตัวอยางรวมปริบทของคําวา “ให” ที่เปนคํากริยาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

(124)…เราออกจากบานละวีฝงแดงประมาณหาโมงเย็น นายบานใหของท่ีระลึก
อาจารยธีระพนัธ มีเคร่ืองจักสานประเภทกระบุงหรือตะกราที่สะพายติด       

ตัว เรียกวา กะเจาะ ขนาดกลางและขนาดเล็ก ถูกใจผูรับมาก  …  
 
จากตัวอยางขอมูลที่ (124) คําวา “ให” ทําหนาท่ีเปนคํากริยาท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมตามคําจํากัดความของงานวิจัยนี้ที่วา “เหตุการณท่ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ
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จํานวน 3 หนวยท่ีมีความโดดเดนทางปริชานในแงของการแสดงความสมบูรณทาง

ความหมายของเหตุการณท่ีไมสามารถขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งได

เนื่องจากจะมีผลใหเหตุการณไมมีความสมบูรณทางความหมาย และในแงของปจจัย

ทางวัจนปฏิบัติท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองความจําเปนในดานการส่ือสารที่หากขาดหนวยรวม

เหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงไป จะไมเปนไปตามวัตถุประสงคในการส่ือสารของผูใชภาษา   

ความโดดเดนทางปริชานนี้จะสะทอนออกมาในลักษณะของการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต 

(argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณคือ หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวย

ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ทั้งหมด”  จะเห็นไดวาประโยคท่ีเปนตัวอักษรสี

ดําเขมแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมโดยมีคํากริยา “ให” และหนวยรวมเหตุการณจํานวน 3 หนวย

คือ “นายบาน”  “ของที่ระลึก” และ “อาจารยธีระพันธ”  โดยประโยคน้ีแสดงเหตุการณการถายโอน 

“ของที่ระลึก” โดยผูกระทําการถายโอนซึ่งคือ “นายบาน” ไปยังผูรับส่ิงท่ีถูกถายโอนซ่ึงคือ 

“อาจารยธีระพันธ”   ตามคําจํากัดความ “เหตุการณ 3 หนวยรวม” ในงานวิจัยนี้ หนวยรวม

เหตุการณทั้ง 3 หนวยรวมตองปรากฏรูปใหเห็นในประโยค แมวาภาษาไทยเปนภาษาที่ละคําไดใน

ปริบท ซึ่งเหตุการณ 3 หนวยรวมที่ละหนวยรวมเหตุการณจะไมรวมอยูในงานวิจัยนี้เนื่องจากผูวิจัย

ตองการมุงเนนวิเคราะหการแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีหนวยรวมเหตุการณทั้ง

สามหนวยปรากฏรูปใหเห็นเพ่ือหาการแสดงรูปภาษาวาในภาษาไทยเหตุการณที่มีหนวยรวม

เหตุการณครบทั้ง 3 หนวยจะมีวิธีการแสดงรูปภาษาหนวยรวมเหตุการณเหลานี้อยางไร 

ตัวอยางขอมูลที่ใชไมไดในงานวิจัยน้ีเน่ืองจากคําศัพทภาษาไทยท่ีใชในการสืบคนนั้นไมได
แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมตามคําจํากัดความเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยน้ี   

 
(125)…หนูเอาใบสั่งนั่นมาสิจะ เด๋ียวปาจะใหต๊ักไปจัดการ  ไมเปนไรหรอกคะ… 

จากตัวอยางขอมูลที่ (125) คําวา “ให” ทําหนาท่ีเปนคํากริยาตามเกณฑของการคัดเลือก

ขอมูล แตคํากริยา “ให” แสดงความหมายการีต (causative meaning) ซึ่งคือการท่ีผูกระทําทําอะไร

บางอยางซึ่งมีผลตอผูรับการกระทําและทําใหผูรับการกระทํากอเหตุการณบางอยางขึ้น  ประโยคนี้

จึงไมไดแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเนื่องจากไมมีอารกิวเมนตที่แสดงหนวยรวมเหตุการณจํานวน 

3 หนวยท่ีเปนผูกระทําการถายโอนสิ่งหนึ่ง สิ่งท่ีถูกถายโอน และผูรับการถายโอนตามลักษณะของ
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เหตุการณของคํากริยา “ให”  จากเหตุผลดังกลาว คําวา “ให” ในตัวอยางประโยคนี้จึงจัดเปน “ให” 

ท่ีปรากฏในหนวยสรางการีต (causative construction) และแสดงความหมายการีต  

นอกจากนี้ ขอมูลที่มีการละอารกิวเมนตที่เปนหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวย

รวมดังตัวอยางที่ (126) ไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้ 
 
(126) ...ผมวุนกับการเตรียมงานแตงงานของตัวเอง จนลืมใสใจเรื่องธีรนันทไป จนอีกเจ็ด

วันจะถึงวันงาน วรรณาก็บอกผมวา นองนันทไมกลับบานมาสามคืนแลว นาโทรฯ เขามือ

ถือก็ติดตอไมได ธีรนันทมีโทรศัพทมือถือใชเหมือนสาวสมัยใหมท่ัวไป ผมเพิ่งแจกการด

แตงงานของตัวเองเสร็จ เหนื่อยก็เหนื่อยจึงเพียงแคหาเบอรโทรศัพทคอนโดท่ีวายุอยู

ใหวรรณาไปโทรตามธีรนันท แตก็ติดตอไมได เราเร่ิมกังวล ผมลังเลวาจะไปตามดีหรือไมก็

พอดีมีโทรศัพทติดตอมาเร่ืองธีรนันท ผูที่ติดตอเขามาคือตํารวจ อีกหกเจ็ดวันผมจะแตงงาน

ก็เกิดเรื่องรายแรงขึ้น.... 

 
ตัวอยางขอมูลท่ี (126) มีคํากริยาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ คํากริยา “แจก” แตใน

ตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาเหตุการณที่แสดงดวยคํากริยา “แจก” แสดงรูปหนวยรวมเหตุการณเพียง 2 

หนวยคือ ผูถายโอน “ผม” และสิ่งท่ีถูกถายโอน “การดแตงงานของตัวเอง” หนวยรวมเหตุการณที่

ไมปรากฏรูปในตัวอยางนี้คือ ผูรับการถายโอน ซ่ึงเปนอารกิวเมนตท่ีถูกละไปในประโยคและไม

สามารถคนคืนอารกิวเมนตนี้ไดจากปริบท  แมวาคํากริยา “แจก” จะแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

แตพบวาในภาษาไทยสามารถละอารกิวเมนตบางอารกิวเมนตไดซึ่งขอมูลท่ีมีการละอารกิวเมนต

เชนน้ีจะไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี้  

จากการเก็บขอมูลในภาษาไทย ผูวิจัยพบปญหาบางประการ ดังนี ้

1. ขอมูลที่ไดจากการสืบคนจํานวนมากเปนขอมูลท่ีมีการละหนวยรวมเหตุการณ ซึ่งไมอยู

ในขอบเขตการวิจัยของงานวิจัยนี้   

2. จํานวนขอมูลของคําศัพทในภาษาไทยแตละคําไมไดจํานวนตามที่ตั้งไว 20 ตัวอยาง 
เนื่องจากความจํากัดของเนื้อหาในคลังขอมูลที่ไมครอบคลุมคําศัพทในภาษาไทยทุกคําในงานวิจัยนี้ 
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จากการสืบคนขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยทั้งหมด 9 ประเภทโดยในแตละประเภทพบคําศัพทภาษาไทยดังตอไปน้ี 

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิง่หนึง่ไปใหผูใดผูหนึ่ง           

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 11 คําดังนี้ 

     ให  แจกจาย  แจก  อํานวย  แบงปน  บริจาค  อทิุศ  สละ  มอบ   จัดสรร   ขาย   

 
2. เหตุการณการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึง่เคลื่อนที่ไปยงัเปาหมาย 

   จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลที่มีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 10 คําดังตอไปน้ี 

         ยื่น  สง   เท    วาง    ใส  ขวาง  เขวี้ยง  โยน  ปา    ปอน  
 
3. เหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

    คําศัพทภาษาไทยท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้และพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 6 คําดังน้ี 

         บอก  เลา  อธบิาย  สอน  ถายทอด  แจง 
 
4. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหผูใดผูหนึ่ง 

    คําศัพทภาษาไทยท่ีแสดงเหตุการณประเภทนี้และพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

เพีง 1 คําดังนี้ 

           ทํา    

5. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสทิธ์ิของสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

     จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลท่ีมีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 4 คําดังตอไปนี ้
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           ถาม   ซัก   ซักถาม    ขอ 

 
6. เหตุการณการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

    จากการเก็บขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบขอมูลที่มีคําศัพทภาษาไทยแสดง 

เหตุการณประเภทน้ีจํานวน 2 คําดังตอไปนี ้

             ตัด   ฆา   
 
7. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

เพียง 1 คําดังนี ้

             ไดรับ   

 8. เหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

   คําศัพทภาษาไทยที่แสดงเหตุการณประเภทน้ีและพบขอมูลในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติมี

ท้ังส้ิน 4 คําดังน้ี 

               แยง   ขโมย  ลัก   ปลน   

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการการถายโอนการครอบครอง/กรรมสิทธ์ิของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไป

ใหผูใดผูหนึ่ง 

            ปฏิเสธ 

 ขอมูลของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยที่ไดจากการเก็บรวบรวมทั้ง 9 ประเภทดัง

ขางตนนี้จะถูกนําไปวิเคราะหเร่ืองการแสดงรูปภาษาซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบทตอไป 



บทท่ี 3 

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหวาเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในภาษาไทยมีเหตุการณประเภท

ใดบาง และเหตุการณแตละประเภทมีรูปภาษาอยางไร  จากขอมูลท่ีไดจากการนําคําศัพทภาษาไทย

ท่ีมีคําแปลเทียบเทากับความหมายของคํากริยาที่ปรากฏในเหตุการณประเภทตางๆ ในงานวิจัยใน

อดีตทั้ง 4 เร่ืองมาสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวาในภาษาไทยมีหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทใหญๆ ท้ังหมด 9 ประเภทเชนเดียวกับประเภทของเหตุการณในเชิง

แบบลักษณภาษาดังนี้  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการถายโอน)  

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย (ซึ่งตอไปจะเรียกวาเหตุการณการ

ทําใหเคลื่อนท่ี)  

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรยีกวาเหตุการณการสื่อสาร)  

4. เหตุการณการการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งหรือการขอขอมูล (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการขอการครอบครอง)  

5. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรียกวา

เหตุการณการไดรับการครอบครอง)  

6. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (ซึ่งตอไป

จะเรียกวาเหตุการณการทําใหสญูเสียการครอบครอง)  

7. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรยีกวาเหตุการณการ

สรางสรรคให)  
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8. เหตุการณการกระทําส่ิงใดสิ่งหน่ึงดวยเคร่ืองมือ (ซ่ึงตอไปจะเรียกวาเหตุการณการกระทาํ

ดวยเครื่องมอื)  

9. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใด

ผูหนึ่ง (ซึ่งตอไปจะเรียกวาเหตุการณการไมยอมใหมกีารถายโอน)  

 บทนี้จะแบงออกเปน 4 หัวขอหลัก ไดแก หัวขอ 3.1 เปนการกลาวถึงภูมิหลังทางทฤษฎีที่

ใชในการวิเคราะห หัวขอ 3.2 เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมที่พบในภาษาไทย หัวขอ 3.3 เปนการอภิปรายในประเด็นการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต 

(argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณ และหัวขอ 3.4 เปนสรุปคุณสมบัติทาง

วากยสัมพันธและอรรถศาสตรของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

3.1 ภูมิหลังทางทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะห   

  แนวคิดที่ใชในการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยชิ้นน้ีคือแนวคิดในกลุมภาษาศาสตรปริชาน ซึ่ง

มุงเนนศึกษาความสัมพันธระหวางภาษากับปริชานและการอธิบายวาผูพูดรูภาษา รับภาษา และใช

ภาษาไดอยางไร   

 แนวคิดภายใตทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานที่นํามาใชในงานวิจัยชิ้นนี้คือแนวคิดเร่ืองการมอง

ภาพเหตุการณดวยมุมมองแบบตางๆ (construal) การเลือกมองภาพเหตุการณดวยมุมมองแบบ

ตางๆ เปนความสามารถทางปริชานหนึ่งของมนุษย โดยมุมมองแบบตางๆ ดังกลาวมักสะทอนให

เห็นจากการเลือกใชภาษาดวยรูปแบบตางๆ กัน แลงแอ็กเคอร (Langacker, 1990) กลาววาในการ

เลาเหตุการณหนึ่งๆ ที่เปนเหตุการณเดียวกัน ผูพูดมีทางเลือกวาจะเลือกเสนอภาพเหตุการณดวย

มุมมองแบบใด โดยมุมมองที่แตกตางกันน้ีจะสะทอนผานการเลือกใชรูปภาษาที่แตกตางกันออกไป 

(Langacker, 1990) เชน  

(1)    The lamp above the table. 

(2)   The table below the lamp.  

      (Langacker, 1990: 13) 
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 ตัวอยาง 2 ตัวอยางขางตนแสดงเหตุการณเดียวกันคือ เหตุการณท่ีมีแจกันอยูบนโตะ แตผู

พูดสามารถเลือกแงมุมตางๆ ของเหตุการณและแสดงผานรูปภาษาออกมา  ประโยคแรกผูพูดเลือก 

“lamp” เปนจุดเนนและแสดงภาพเหตุการณที่แจกันอยูบนโตะ ในขณะที่ประโยคที่สองผูพูดเลือก 

“table” เปนจุดเนนและแสดงภาพเหตุการณที่โตะอยูใตแจกัน จะเห็นไดวาแมจะเปนเหตุการณ

เดียวกัน แตผูพูดสามารถเลือกมุมมองที่มีตอเหตุการณเพื่อนํามาสรางรูปภาษาในการเลาเหตุการณ   

ดังนั้นเหตุการณเดียวกันจึงสามารถมีภาพเหตุการณท่ีแตกตางหลากหลายได   

 ตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน แล็งแอ็กเคอร (Langacker, 1990) ไดกลาววาภาพเหตุการณ

ตางๆ ที่เราคุนเคยฝงตัวอยูในไวยากรณของภาษา ซึ่งสามารถอธิบายไดดวยประโยคตอไปนี้  

(3)  ก. Bill sent a walrus to Joyce. 

       ข. Bill sent Joyce a walrus.  

 ประโยคท้ังสองประโยคน้ีแสดงเหตุการณเดียวกันคือ บิลสงแมวน้ําไปใหจอยซ แตผูพูด

เลือกท่ีจะเลาเหตุการณโดยใชมุมมองแตกตางกัน ซึ่งมีผลใหภาพเหตุการณและความหมายของ

เหตุการณแตกตางกันดวย  

 ก.   

 

 

 ข.  

 

 

  ภาพที่ 3  เหตุการณที่แสดงโดยตัวอยางประโยคที่ (3) (Langacker, 1990: 13)  
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 ผังภูมิรูปภาพขางตนประกอบดวย 

• วงกลมเล็กซ่ึงแสดง Bill,  Joyce  และ Walrus  

• วงกลมใหญแสดงพื้นที่ท่ี Bill และ Joyce ครอบครอง  

• เสนสีดําหนาแสดงความโดดเดนเชิงสัมพันธ (relative prominence)  

 แมวาท้ังสองประโยคจะแสดงเหตุการณเดียวกัน แตท้ังสองประโยคแสดงภาพเหตุการณที่

แตกตางกันดังผังภูมิรูปภาพขางตนเนื่องจากใชหนวยสรางตางกัน  ประโยค ก. แสดงเหตุการณการ

ถายโอนที่มีเสนทางการเคลื่อนท่ีของ “walrus” อยางชัดเจน เสนทางการเคลื่อนที่นี้เปนความโดดเดน

ของหนวยสรางที่มีหนวยคํา “to” ซึ่งแสดงโดยประโยค ก.  ในขณะที่ประโยค ข. ไมปรากฏคําวา “to” 

แตคํานามสองคําคือ “Joyce” และ  “walrus”  อยูในตําแหนงติดกันหลังคํากริยา  ประโยคนี้แสดง

ความหมายที่เปนความสัมพันธเชิงการครอบครองระหวางผูถายโอนและผูรับการถายโอน  ความโดด

เดนของประโยค ข. อยูที่เม่ือ “walrus” เคลื่อนที่เสร็จแลว “walrus” จะไปอยูในการครอบครองของ 
“Joyce”  

 ภาพเหตุการณที่แตกตางกันดังกลาวมีผลตอการใชหนวยสรางท่ีมีคําวา “to” ดังเชนประโยค 

ก. และหนวยสรางกรรมคู (double-object construction) ดังเชนประโยค ข.  เชน  

(4) ก. I sent a walrus to Antarctica. 

     ข. ? I sent Antarctica a walrus. 

     ค. I sent the zoo a walrus. 

      (Langacker, 1990: 13) 

 จากตัวอยางขางตน ประโยค ก. เปนประโยคท่ีเปนที่ยอมรับเนื่องจากคําวา “to” เนนเสนทาง

ท่ีมีการเคลื่อนที่ของ “walrus” ไปสูจุดส้ินสุดของเสนทางคือ “Antarctica”  ดวยความหมายของ “to” 

ท่ีแสดงจุดหมายที่เปนสถานที่ทําใหนามวลีหลัง “to” เปนส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิตก็ได  ในขณะที่

ประโยค ข. เปนประโยคชายขอบ (marginal) ของหนวยสรางกรรมคูแสดงเหตุการณการเคลื่อนส่ิง

หนึ่งไปยังเปาหมายเนื่องจากหนวยสรางกรรมคูตองการเปาหมายที่เปนส่ิงมีชีวิตที่จะสามารถเปนผู

ครอบครองไดเทานั้น  ดังนั้นประโยค ค. จึงเปนท่ียอมรับในภาษาเน่ืองจาก “zoo” หมายถึงสถาบันซึ่ง
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ในภาษาอังกฤษจะแสดงเปนเสมือนคน  สวนประโยค ข. “Antarctica” ไมใชสิ่งมีชีวิตและสถาบันจึงทํา

ใหเม่ือปรากฏในหนวยสรางกรรมคู ประโยคจึงแปลก  

 แนวคิดเรื่องมุมมองของเหตุการณหรือการส่ือเหตุการณเดียวกันดวยมุมมองที่ตางกันจะให

ภาพของการวิเคราะหหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมชัดเจนมากยิ่งขึ้น เนื่องจากใน

เหตุการณแตละประเภททั้ง 9 ประเภทในภาษาไทยประกอบดวยหนวยสรางท่ีหลากหลาย  หนวยสราง

เหลานี้แสดงเหตุการณเดียวกันแตใหภาพเหตุการณที่เปนผลมาจากมุมมองของผูพูดท่ีตางกัน  ซึ่งทํา

ใหความหมายของแตละหนวยสรางแตกตางกันดังจะอภิปรายใหเห็นตอไป  

3.2  หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมทีพ่บในภาษาไทย 

ในสวนนี้ผูวิจัยจะเสนอผลการวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 9 ประเภทตาม

วัตถุประสงคท่ี 2 และ 3 โดยผูวิจัยจะอภิปรายในประเด็นตอไปนี้คือ คุณสมบัติทางความหมายของ

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม คุณสมบัติทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ และ

ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทโดยละเอียดดังนี้ 

       3.2.1 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

จากงานวิจัยในอดีตหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนเปนหนวยสรางแสดง

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบมากที่สุดในบรรดาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษา

ใดๆ  สําหรับในภาษาไทย พบวาหนวยสรางประเภทนี้มีจํานวนขอมูลมากท่ีสุดเม่ือเทียบกับหนวย

สรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทอื่นๆ  จากการเก็บขอมูลคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

พบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทนี้มีผังภูมิโครงสราง (structural schema)  2 ผังภูมิใหญ

คือ ผังภูมิโครงสรางท่ี1 ซ่ึงประกอบดวยคําแสดงหนวยรวมเหตุการณที่ทําหนาท่ีผูรับการถายโอน

การครอบครอง (recipient marker) และผังภูมิโครงสรางท่ี 2 ซึ่งไมปรากฏคําแสดงหนวยรวม

เหตุการณที่ทําหนาท่ีผูรับการถายโอนการครอบครอง โดยการวิเคราะหขอมูลในวิทยานิพนธฉบับนี้

ยึดรูปผิว (surface form) ซึ่งเปนรูปที่ปรากฏเปนหลัก หากขอมูลไมมีคําบงช้ีซึ่งในหนวยสรางนี้คือ 

คําแสดงผูรับการถายโอนการครอบครอง แสดงวาไมมีกลไกการเติมคําบงชี้ในโครงสรางลึก การ
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วิเคราะหเชนน้ีจะใชในหนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทอื่นๆ ที่จะนําเสนอตอไปดวย  หนวยสราง

ท้ังสองประเภทยอยสามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนการครอบครอง

อยูในวงเล็บเพื่อแสดงการเลือกเกิด (optionality) ดังตอไปน้ี 

ประธาน                                 กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1    +        คํากริยา        +         นามวล2ี      +           ( x )            +          นามวลี3 
 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 
   

ตัวอยางประโยค   

(5)   นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(6)   หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(7)   พอขายพลายสุดใหพอเลีย้ง 

(8)   สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

(9)   ผูซึ่งเกี่ยวของอํานวยความสะดวกแกพนักงานเจาหนาที่ตามสมควร 

(10)   ศาสนาอํานวยประโยชนแกรัฐ 

(11)  เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

(12)  พวกเขากําลังสละชวีิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก 

(13)  ชูมาเกอรพรอมท่ีจะสละความสะดวกสบายเพือ่คนอื่นเสมอ 
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(14)  กลุมเพือ่นพี่นองตางวยัหลากหลายวงการท่ีรวมตวักันดวยหัวใจจติอาสาอาสาทีจ่ะ 

แบงปนความรัก ความรู ประสบการณชวีิตสูนองๆ เด็กดอยโอกาสทั่วประเทศ 

(15)  พอทูนหัวและแมทูนหัวจะมอบของขวัญสําหรับทารกใหแกพอแมของทารก 

 (16)  ตระกูลโยเซฟบริจาคเงินและอุปกรณใหแกภาควิชานี ้

(17)  ท้ังนี้ในเบ้ืองตนทางกระทรวงเกษตรฯจะจดัสรรท่ีดินทํากินใหกับเกษตรกรประมาณ  

5-10  ไรตอคน  

(18)  บานควรอุทศิเนื้อที่สวนใหญใหกับหองสันทนาการ 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลี ซึ่งทําหนาที่ประธาน กรรม

ตรง และกรรมรองท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอน สิ่งที่ถูกถายโอน และผูรับการถายโอน  

คํากริยาแสดงการถายโอน และคําแสดงผูรับการถายโอนโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละ

องคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูถายโอน ซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทําการถายโอนการครอบครองสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่งดวยความจงใจ สวน

ใหญนามวลีผูถายโอนมีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เน่ืองจากมนุษยมี

ลักษณะทางกายภาพเปนผูกระทําการถายโอนส่ิงหนึ่งไปใหบุคคลหนึ่งดวยความจงใจได  เชน  

“นายบาน” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนของที่ระลึกในตัวอยางท่ี (5) “หมุยเอ็ง” มี

บทบาททางความหมายเปนผูถายโอนกําไลในตัวอยางท่ี (6)  เปนตน       

นอกจากมนุษยแลว  สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เปนผูถายโอนที่พบเปน

จํานวนมากเชนกัน  เชน  “ตระกูลโยเซฟ” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนเงินและอุปกรณ

ในตัวอยางท่ี (16)  “ทางกระทรวงเกษตรฯ” มีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอนท่ีดินทํากินใน

ตัวอยางท่ี (17)  เปนตน  แมในทางอรรถศาสตรองคกร หรือหนวยงานจะเปนสิ่งไมมีชีวิตและไม
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สามารถเปนผูถายโอนไดก็ตาม แตในทางวัจนปฏิบัติ องคกรไมไดหมายถึงเพียงตัวอาคารเทานั้น  

แตสื่อถึงคนในองคกรแหงนี้โดยรวมในลักษณะท่ีไมไดอางถึงคนใดคนหนึ่งเปนพิเศษ  เชนเดียวกับ

คําวา “บาน” ในประโยค “วันหยุดน้ี บานเธอจะไปเท่ียวที่ไหนกัน” คําวา “บาน” ในประโยคนี้

หมายถึงคนที่อาศัยอยูในบาน ไมไดหมายถึงบานที่เปนส่ิงปลูกสราง แตหมายถึงครอบครัว  การใช

องคกร ซึ่งเปนสวนใหญหมายถึงสวนยอยคือคนในองคกรเปนการใชนามนัยรูปแบบหน่ึงที่เปนการ

กลาวถึงสวนใหญแทนสวนยอย     

นอกจากนี้ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม  เชน  “บาน” มีบทบาททางความหมายเปนผู

ถายโอนเนื้อที่ในตัวอยางท่ี (18) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ศาสนา” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูถายโอนประโยชนในตัวอยางท่ี (10) สามารถปรากฏในตําแหนงนามวลีผูถายโอน

ไดเชนกัน   

ผูถายโอนเหลานี้สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการถายโอนในเหตุการณ 3 

หน วยร วมได เ น่ื องจากผู ใชภาษาอาศัยการสมมติ ในลักษณะการมองแบบอุปลักษณ 

(metaphoricalize) และแบบบุคลาธิษฐาน (personification) ใหนามวลีที่เปนส่ิงรูปธรรม และส่ิง

นามธรรมมีตัวตนและกระทําส่ิงตางๆ ไดเหมือนมนุษยโดยการยกขึ้นมาพูดในตําแหนงประธานของ

ประโยคท่ีตองการบทบาททางความหมายเปนผูกระทํา นามวลีดังกลาวจึงถูกมองภาพเหตุการณ 

(construe) ในลักษณะเหมือนสิ่งมีชีวิตที่สามารถกระทําส่ิงตางๆ โดยตําแหนงประธานของประโยค

เปนตัวกําหนดกรอบใหสามารถตีความเปนส่ิงมีชีวิตได     

สิ่งท่ีถูกถายโอน ซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนที่สามารถเคลื่อนยายและถายโอนได  นามวลีแสดงส่ิงที่

ถูกถายโอนที่พบสวนใหญคือส่ิงไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมท่ีสามารถจับตอง เคลื่อนยาย และ   

ถายโอนไดในเชิงรูปธรรม เชน “ของที่ระลึก” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงของที่ถูกใหแกบุคคล

หนึ่งในตัวอยางที่ (5) “กําไล” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงของท่ีถูกขายจากบุคคลหน่ึงไปสูอีก

บุคคลหนึ่งในตัวอยางที่ (6) เปนตน     

อยางไรก็ตามในบางกรณี สิ่งที่ถูกถายโอนอาจปรากฏในรูปของ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่ง

นามธรรม  เชน  “ความสะดวก” ท่ีมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งนามธรรมที่ถูกอํานวยใหแก
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บุคคลหนึ่งในตัวอยางที่ (9) “เวลา” ที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงนามธรรมท่ีถูกใหแกบุคคล

หนึ่งในตัวอยางท่ี (11) และ สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “พลายสุด” ซึ่งหมายถึง “ชางตัวผู”ที่มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกขายไปใหพอเลี้ยงในตัวอยางที่ (7) เปนตน  

โดยท่ัวไป  สิ่งที่ถูกถายโอนในเหตุการณการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงไปใหบุคคล

หนึ่งจะมีคุณสมบัติทางความหมายเปนส่ิงรูปธรรมไมมีชีวิตท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่และเห็นการเคลื่อนที่

น้ันไดอยางเปนรูปธรรม แตการที่สิ่งมีชีวิตอยางสัตวและสิ่งนามธรรมปรากฏเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนได

น้ัน เปนผลมาจากการปรากฏในตําแหนงกรรมตรงของประโยคที่ตองการนามวลีที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงไมมีชีวิตรูปธรรม ดังนั้นนามวลีดังกลาวจึงถูกมองใหเปนส่ิงท่ีสามารถถูกโยกยาย 

ถายโอนไดในลักษณะเดียวกัน โดยการมองอยางสมมติในลักษณะอุปลักษณ (metaphoricalize) ที่

ทําใหผูพูดสามารถมองสิ่งมีชีวิตประเภทสัตวและสิ่งนามธรรมเทียบเคียง (mapping) กับสิ่งที่

สามารถถูกถายโอนได  

ผูรับการถายโอน ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนผูรับการถายโอนการครอบครอง  นามวลีแสดงผูรับการถายโอนในหนวยสรางนี้

มีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย ท่ีสามารถรับการถายโอนและเปนผูครอบ

ครอบกรรมสิทธิ์ได ตัวอยางเชน  “อาจารยธีระพันธ” ในตัวอยางที่ (5) “นอง” ในตัวอยางที่ (6)   

นอกจากนี้นามวลีแสดงผูรับการถายโอนในท่ีนี้ยังรวมถึง สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรท่ีมีมนุษยรวมอยู 

ดวย เชน “สภากาชาดไทย” ในตัวอยางที่ (8) และ “ภาควิชา” ในตัวอยางท่ี (16) ดวย อยางไรก็

ตามในบางกรณีนามวลี3 ที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปน สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน 

“หองสันทนาการ” ในตัวอยางท่ี (18) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทนามธรรม เชน “การเรียน” ใน

ตัวอยางท่ี (13) ก็สามารถมีบทบาททางความหมายเปนผูรับได ซ่ึงเปนผลจากการมององคประกอบ

ของเหตุการณในเชิงอุปลักษณะเชนเดียวกัน  

คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ีเปนคํากริยาแสดงความหมายของการถายโอนส่ิง

ใดส่ิงหนึ่งใหบุคคลใดบุคคลหนึ่ง จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยพบวาคํากริยาในกลุมนี้มี

ท้ังหมด 11 คํา ไดแก ให  มอบ  จัดสรร  แจก  แจกจาย  อํานวย  ขาย อุทิศ  สละ บริจาค และ

แบงปน  โดยทั่วไป คํากริยาแสดงการถายโอนมักสะทอนภาพเหตุการณในลักษณะแตกตางกัน 
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ความแตกตางดังกลาวขึ้นอยูกับมีเงื่อนไขและวิธีการถายโอนที่หลากหลาย เชน คํากริยา “ขาย” 

แสดงการถายโอนโดยมีเงื่อนไขวาตองมีเงินแลกเปลี่ยน  คํากริยา “อุทิศ” “สละ” และ “บริจาค” 

แสดงการถายโอนในลักษณะการเสียสละสิ่งหนึ่งให  หรือ คํากริยา “แบงปน” ที่แสดงการถายโอนใน

ลักษณะของการแบงสวนของสิ่งหน่ึงแลวถายโอนสวนแบงไปใหบุคคลหนึ่ง เปนตน  

คําแสดงผูรับการถายโอน ซึ่งอยูในตําแหนงหนาผูรับการถายโอนและปรากฏในวงเล็บที่

แสดงวาอาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

เชน คําวา “ให” ในตัวอยางที่ (5) – (7)  “ตอ” ในตัวอยางที่ (8) คําบุพบท เชน “แก” ในตัวอยางที่ 

(9) และ (10) “กับ” ในตัวอยางที่ (11) หรือ คําประสมกริยาเรียงและบุพบท เชน “ใหกับ” ใน

ตัวอยางที่ (17) และ (18) เปนตน   

 แมหนวยสรางแสดงการถายโอนจะประกอบไปดวยคํากริยาแสดงการถายโอนการ

ครอบครอง และคําแสดงผูรับการถายโอนที่หลากหลาย แตประโยคที่มีคํากริยาและคําแสดงผูรับการ

ถายโอนดังปรากฏในโครงสรางขางตนลวนแสดงเหตุการณการถายโอนการครอบครองสิ่งหน่ึงโดย

บุคคลหนึ่งไปใหอีกบุคคลหนึ่งทั้งสิ้น  ความหมายดังกลาวถือเปนความหมายประจําหนวยสรางที่

แสดงดวยโครงสรางผังภูมิขางตน อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาตามสมมติฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร

ปริชานแลวจะพบวาหนวยสรางที่มีความแตกตางกันถึงแมจะเปนความตางเพียงเล็กนอย ก็จะถือวา

มีความตางทางความหมาย  ความตางทางความหมายของหนวยสรางประเภทน้ีอยูที่องคประกอบ

หนึ่งในโครงสรางผังภูมิขางตนซึ่งเปนองคประกอบที่นาสนใจ  องคประกอบดังกลาวคือคําแสดงผูรับ

การถายโอนซึ่งเร่ิมต้ังแตไมมีรูปแสดงไปจนถึงมีรูปแสดงที่หลากหลาย ในกรณีที่ มีรูปแสดง  

รูปแสดงดังกลาวอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณซ่ึงไดแกคําวา “ให” “สู”  

และ “ตอ” เปนคําบุพบทไดแก “แก” “กับ” และ “เพื่อ” รวมไปถึงรูปแสดงท่ีเปนการรวมกันของ

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท ไดแก “ใหแก” และ “ใหกับ”  

อีกดวย ในสวนตอไป ผูวิจัยจะอภิปรายใหเห็นความหลากหลายทางความหมายของหนวยสราง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทน้ีที่ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนและท่ีมีคําแสดงผูรับการถาย

โอนที่มีความหมายหลากหลายดังไดยกตัวอยางไวขางตน  
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 ความหมายที่หลากหลายของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบท่ีไมมีคําแสดง

ผูรับการถายโอนและมีคําแสดงผูรับการถายโอนที่หลากหลายนั้นเปนความหมายที่แสดงการมอง

ภาพเหตุการณเหตุการณหนึ่งซึ่งอาจแตกตางกันตามมุมมองของผูพูด ดังแสดงในตัวอยางขางลางนี้  

(19)  นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(20)  นายบานใหของที่ระลึกแกอาจารยธีระพันธ 

(21)  นายบานใหของที่ระลึกกับอาจารยธีระพันธ 

 ประโยคท้ัง 3 ประโยคขางตนประกอบดวยคําทุกคําเหมือนกันยกเวนคําแสดงผูรับการถาย

โอน กลาวคือ ประโยคที่ (19) ไมปรากฏคําแสดงผูรับการถายโอน สวนประโยคที่ (20) และ (21) 

ปรากฏคําแสดงผูรับการถายโอน “แก” และ“กับ” แตประโยคท้ังสามแสดงเหตุการณเดียวกันคือ

เหตุการณนายบานแสดงการถายโอนการครอบครองของที่ ระลึกไปใหอาจารยธีระพันธ   

ความหมายในแงท่ีประโยคทั้งสามแสดงเหตุการณเดียวกันนี้เรียกวาเปนความหมายเชิงประพจน 

(propositional meaning) ของประโยค  ความหมายเชิงประพจนแสดงความหมายอยางกวางของ

เหตุการณวามีใครทําอะไรกับใคร แตผูวิจัยตองการวิเคราะหใหละเอียดลงไปวาแมประโยคทั้งสาม

ขางตนจะแสดงความหมายในเชิงประพจนเหมือนกัน  แตประโยคทั้งสามแสดงภาพเหตุการณที่ผู

พูดมองเหตุการณการถายโอนแตกตางกัน ซ่ึงความตางนี้สะทอนใหเห็นจากการใชหรือไมใชคํา

แสดงผูรับการถายโอนหรือใชคําแสดงผูรับการถายโอนที่แตกตางกัน โดยมุมมองตอเหตุการณที่

แสดงผานหนวยสรางแบบตางๆ เชนนี้เรียกวาความหมายเชิงปริชาน     

แมความหมายเชิงปริชานในที่น้ีจะหมายถึงความหมายท่ีไดจากการมองภาพรวมของ

เหตุการณ หรือการมองในระดับหนวยสราง (constructional meaning) มากกวาการประกอบกัน

ของความหมายในระดับคําก็ตาม แตกระน้ันเราก็มิอาจปฏิเสธไดวาความหมายในระดับคํามีบทบาท

สําคัญตอความหมายในระดับหนวยสรางอยูไมนอย (Goldberg 1995: 1) หากมองวาหนวยสรางทุก

หนวยสรางลวนมีความหมายในตัวของมันเองแลว แตละหนวยสรางยอมสามารถเกิดขึ้นเองไดอยาง

เปนอิสระจากความหมายในระดับคํา แตในทางตรงขามเรากลับพบวาแตละหนวยสรางไมสามารถมี

อิสระในการเกิดไดขนาดนั้น เนื่องจากทุกหนวยสรางมักจะมีขอจํากัดทางความหมายท่ีจะอนุญาต

หรือไมอนุญาตใหคําใดเกิดกับคําใดได โดยหนวยสรางมักจะอนุญาตใหคําที่มีความหมายสอดคลอง
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กับความหมายของหนวยสราง (semantic compatibility) ปรากฏรวมดวยเทานั้น  ดังนั้นในบทนี้

ผูวิจัยจะชี้ใหเห็นวาในการมองความหมายในเชิงปริชานของแตละหนวยสราง คําที่ประกอบในหนวย

สรางมีผลตอการมองภาพรวมของเหตุการณในหนวยสรางนั้นๆ ไดอยางไร และอิทธิพลของ

ความหมายประจําคําของคําบงชี้หนวยรวมท่ีสามแตละคําสงผลตอการมองภาพรวมของเหตุการณ

อยางไร  โดยผูวิจัยจะขอเร่ิมการอภิปรายความหมายเชิงปริชานในหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงผูรับ

การถายโอนกอน จากน้ันจึงจะอภิปรายหนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนในสวนสุดทาย ดังนี้  

3.2.1.1  หนวยสรางที่ไมมคีําแสดงผูรบัการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนแบบไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนนี้จะ

แสดงรูปทางวากยสัมพันธโดยการใหนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกถายโอนปรากฏ

ในตําแหนงท่ีอยูติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับการถายโอนปรากฏ

ตามหลังถัดจากนามวลีแสดงสิ่งท่ีถูกถายโอนในตําแหนงท่ีไกลจากคํากริยาออกมาอีกหนึ่งตําแหนง 

โดยสามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี 

           ประธาน                                               กรรมตรง                  กรรมรอง 

 

นามวลี1    +           คํากรยิา        +          นามวลี2          +        นามวลี3 
 
 

 
ผูถายโอน       คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน         ผูรับการถายโอน 

                    

ตัวอยางประโยค 

(22)  นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(23)  พอก็ใหรางวลัเขาอีก 

(24)  ผมใหเกียรติคณุมาตลอดนะ 
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(25)  โฟรมดใหกําลงัใจวัยรุน 

(26) ทางหลวง 14 อํานวยความสะดวกประชาชน 

(27)  บางครั้งโหนงลงทุนแจกเงินเด็กเสิรฟเลยนะ 

(28)  คําพันก็แจกขนมเด็กไปพลางๆ                     (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ )                       

                     

 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวานามวลีกรรมแสดงส่ิงท่ีถูกถายโอนเชน “ของที่ระลึก” 

“รางวัล”  และ “เกียรติ” ในตัวอยางท่ี (22) - (24) จะอยูในลําดับที่ติดกับคํากริยามากท่ีสุด ในขณะ

ท่ีนามวลีกรรมแสดงผูรับการถายโอนอันไดแก “อาจารยธีระพันธ” “เขา” และ“คุณ” ในตัวอยางที่ 

(22) - (24) จะอยูในตําแหนงถัดออกมาจากนามวลีตัวแรก  

 แฮสเพลแมธ (Haspelmath, 2005) ซึ่งศึกษาหนวยสรางทวิกรรมแสดงเหตุการณการ   

ถายโอนในภาษาตางๆ ไดจําแนกหนวยสรางประเภทท่ีไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนในลักษณะนี้ให

อยูในประเภทของหนวยสรางที่เรียกวา “หนวยสรางกรรมคู (double-object construction)”   

หนวยสรางกรรมคูเปนหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอน แตมีลําดับของนามวลี2ที่

มีบทบาททางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกถายโอน และนามวลี3 เปนผูรับการถายโอนอยูประชิดกัน โดย

นามวลี ท้ังสองสามารถมีลําดับกอนหลังสลับกันไดในหลายๆ ภาษา   มัลชูคอฟและคณะ 

(Malchukov et al., 2010) ซึ่งศึกษาหนวยสรางทวิกรรมในเชิงแบบลักษณภาษากลาววาลําดับ

กอนหลังของนามวลีทั้งสองแบบจะสะทอนภาพเหตุการณท่ีแตกตางกันดังนี ้

1) ลําดับแบบ ผูรับการถายโอน ตามดวย สิ่งท่ีถูกถายโอน  

    ลําดับนามวลีในลักษณะนี้จะสะทอนภาพเหตุการณท่ีเนนการไดรับของผูรับการถายโอน

มากกวาการเคลื่อนที่ของสิ่งท่ีถูกถายโอน เน่ืองจากการปรากฏในตําแหนงที่ใกลักับคํากริยา ทําให

ไดภาพที่ผูรับไดมีปฏิสัมพันธโดยตรงในฐานะผูครอบครองคนใหมจากผูให เชนในภาษาเยอรมันใน

ตัวอยางท่ี (29) ที่ผูรับการถายโอน “Kind” ‘child’ ปรากฏในลําดับกอนสิ่งที่ถูกถายโอน “Apfel” 
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‘apple’ ในประโยค ทําใหไดภาพเหตุการณท่ีเนนบทบาทความเปนผูรับท่ีมีปฏิสัมพันธกับผูให

โดยตรง 

ภาษาเยอรมัน 

(29)  Ich            gab        dem           Kind      den            Apfel. 

       I.NOM     gave      the.DAT     child      the.ACC     apple 

          ‘I gave the child the apple.’ 

                                 (Malchukov et al., 2010: 4) 

2) ลําดับแบบ สิ่งที่ถูกถายโอน ตามดวย ผูรับการถายโอน  

     ลําดับนามวลีในลักษณะนี้จะสะทอนภาพเหตุการณท่ีเนนภาพเหตุการณท่ีเกิดขึ้นตาม

ความเปนจริงในโลก (iconic) คือ แสดงภาพของเหตุการณการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

โดยส่ิงที่ถูกถายโอนมักปรากฏในเหตุการณกอน แลวจึงถูกทําใหเคลื่อนที่ไปสูผูรับ เชนในภาษา   

ตาราหุมาราในตัวอยางท่ี (30) ที่สิ่งที่ถูกถายโอน “muní” ‘beans’ ปรากฏในลําดับกอนผูรับการ

ถายโอน “mukí” ‘woman’ ตามความเปนจริงที่เกิดขึ้นของการถายโอนในโลก 

ภาษาตาราหุมารา (Tarahumara)  

(30)  Siríame        muní        áre        mukí 

        chief            beans       gave      woman 

        ‘The chief   gave the woman beans.’  

                                   (Blansitt, 1984: 138 อางถึงใน Malchukov et al., 2010: 4) 

 
ในภาษาไทย ผูวิจัยพบวาคํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนแบบ

ไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนนี้มีเพียง 3 คําเทานั้น ไดแกคําวา “ให” “แจก” และ “อํานวย” โดย

คํากริยาเหลาน้ีลวนมีความหมายประจําคําเปนการถายโอนสิ่งใดสิ่งหน่ึงไปใหผูใดผูหนึ่งทั้งส้ิน 

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาส่ิงท่ีนาสนใจในหนวยสรางไมใชคํากริยาเหลาน้ี แตเปนนามวลีตัวท่ีสองที่

มีบทบาททางความหมายเปนสิ่งที่ถูกถายโอน โดยนามวลีที่สองจะมีคุณสมบัติพิเศษบางประการ

ดังนี้   
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1) คุณสมบัติทางดานเสียง พบวานามวลี2 ซ่ึงเปนส่ิงท่ีถูกถายโอนมักจะเปนคําส้ันๆ 

ประกอบดวยจํานวนพยางคไมเกิน 4-5 พยางค เชน “ของที่ระลึก” “รางวัล” “เกียรติ” “กําลังใจ” 

เปนตน   

2) คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ พบวานามวลีกรรม2 มักมีโครงสรางวลีไมซับซอน กลาวคือ 

ประกอบดวยคํานามและสวนขยายส้ันๆ โดยสวนใหญจะพบวาไมมีสวนขยายใดๆ เลย ในทาง

จิตวิทยาพบวาจํานวนของหนวยทางวากยสัมพันธที่มีอยูในอนุพากยหรือความหนัก (heaviness of 

syntactic elements) ของหนวยทางวากยสัมพันธน้ีมีผลตอการประมวลผลขอมูลของผูใชภาษา 

(หน่ึงหทัย, 2548 และ Shibatani, 2003) ในกรณีของหนวยสรางกรรมคู หากนามวลี2 หรือส่ิงที่ถูก

ถายโอนประกอบดวยหนวยทางวากยสัมพันธหลายหนวย ผูใชภาษาจะเขาถึงขอมูลในสวนของ

นามวลี3 ซ่ึงเปนผูรับการถายโอนไดยาก สงผลใหผูใชภาษาไมสามารถประมวลใจความโดยรวมของ

ประโยคไดอยางทันทวงที ทําใหความหมายของประโยคไมประติดประตอจนเกิดเปนประโยคที่ไม

เปนธรรมชาติหรือผิดไวยากรณในท่ีสุด เชน  

(31) ?นายบานใหของท่ีระลึกท่ีมีคามากอาจารยธีระพันธ     

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวานามวลี2 “ของที่ระลึกที่มีคามาก” มีโครงสรางวลีที่ซับซอน

เนื่องจากมีสวนขยายที่เปนคุณานุประโยค (relative clause) “ท่ีมีคามาก” ซอนอยูภายในประโยค 

ทําใหผูใชภาษาเขาถึงนามวลี3 “อาจารยธีระพันธ” และประมวลผลขอมูลน้ีไดชา หรือไมสามารถ

ประมวลผลได8 ดวยเหตุนี้จึงทําใหรูปประโยคดังกลาวฟงดูไมเปนธรรมชาติ และผิดไวยากรณ 

การท่ีนามวลี2 มีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางคเสียงสั้น และมีโครงสรางวลีท่ีไมซับซอนนั้น 

ทําใหการปรากฏรวมกับคํากริยาดังกลาวเปนการปรากฏในลักษณะของคําที่เกิดรวม (collocation) 

จนดูเหมือนเปนสํานวนมากกวาการเปนนามวลีกรรมที่ปรากฏตามหลังคํากริยาสกรรมท่ัวไป โดย

                                                            
8 โดยปกติเมื่อนามวลี 2 มีความหนักจากโครงสรางวลีท่ีซับซอนเชนตัวอยางขางตน ผูใชภาษาจะเลือกใช

หนวยสรางประเภทที่มีคําบงชี้นามวลี3 เชน “แก” แทน มากกวา เชน “นายบานใหของท่ีระลึกท่ีมีคามากแก

อาจารยธีระพันธ”    
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การปรากฏรวมกันอยางเปนกิจวัตร9 (routinization) ของคํานามและคํากริยาในลักษณะน้ีทําใหผูใช

ภาษาสามารถคาดเดาไดวานามวลี2 คําใด และมีความหมายอยางไรจะปรากฏรวมกับคํากริยาน้ันๆ 

ได จากการสืบคนคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติพบวา คํากริยา “ให” มักปรากฏรวมกับคําวา “เงิน” 

ในลําดับที่ 2 และปรากฏรวมกับคําวา “กําลังใจ” ในลําดับที่ 3 จากทั้งหมด 100 ลําดับ ในขณะที่

คํากริยา “อํานวย” ปรากฏรวมกับคําวา “ความสะดวก” ในลําดับที่ 2 จาก 42 ลําดับ และคํากริยา 

“แจก” ปรากฏรวมกับคําวา “เงิน” ในลําดับที่ 1 จาก 100 ลําดับ   

การปรากฏรวมกันของคํากริยาและนามวลี2 ในลักษณะของการเกิดเปนกิจวัตรนี้ 

(routinization) ทําใหคํากริยาและนามวลีดังกลาวมีแนวโนมที่จะถูกวิเคราะหใหม (reanalyze) โดย

นามวลี2 จะถูกวิเคราะหใหมใหเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) และสงผลให

โครงสรางเหตุการณกรรมคูที่แสดงโดยคํากริยาแสดงการถายโอนดังกลาวเปลี่ยนไปเปนหนวยสราง

กริยากรรมเด่ียว โดยนามวลี3 จะมีหนาที่เปนกรรมตรง และสถานะความเปนผูรับของนามวลี3 จะ

กลายเปนเพียงเปาหมาย (target) ของการกระทํา   

การรวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาหรือการกลืนนาม (noun incorporation) 

เปนการรวมคํานามกับคํากริยา (หรือคําคุณศัพท) เขาเปนหนวยซับซอนและทําหนาที่เปนภาคแสดง

ของอนุพากย (Muro, 2009: 3) โดยแวน วาลินและลาโพลลา (Van Valin and La Polla, 2004: 

123) กลาววาการรวมคํานามเขาเปนสวนหนึ่งของคํากริยาจะทําใหอารกิวเมนตหนึ่งหายไปและทํา

ใหคํากริยาเปลี่ยนหนาที่จากสกรรมกริยาเปนอกรรมกริยา หรือจากกริยาทวิกรรม (ditransitive 

verb) ไปเปนกริยากรรมเด่ียว (monotransitive verb) ตัวอยางเชน 

 

 

 

                                                            
9 การกลายเปนกิจวัตร (routinization) เปนกระบวนการสําคัญท่ีทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ความหมาย และการกลายเปนคําไวยากรณ  การเปนกิจวัตรเกี่ยวของกับความถี่ของรูปภาษาใดรูปภาษาหนึ่งที่
ปรากฏใชในบริบทซํ้าๆ จนกลายเปนคําท่ีสามารถคาดเดาได (predictability)  ทําใหความหมาย หรือความมี
ขอมูล (informativeness) ของรูปภาษานั้นๆ เลือนหายไปจนกลายเปนคําท่ีแสดงหนาท่ีหรือความหมายอื่นท่ีตอง
อาศัยการตีความจากคําหรือบริบทท่ีปรากฏขางเคียงในที่สุด (Evans and Green, 2006: 708) 
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ภาษาชุกชี (Chukchi)  

(32) ก. ətləge             mətqəmət         kawkawək        kilinin 

     father.ERG     butter.ABS       bread-LOC       spread.on-3SG.S/3SG.O 

               ‘Father spread butter on the bread.’  

  ข. ətləgen           kawkawək       mətqərkeleg?e 

      father.ABS     bread.LOC      butter-spread.on-3SG.S 

     ‘Father spread butter on the bread.’  

จากตัวอยางที่ (32) คํานาม “mətqəmət” ‘butter’ และคํากริยา “kilinin” ‘spread on’ ใน

ประโยค ก. ถูกรวมเขาเปนหนวยเดียวกันในคําวา “mətqərkeleg?e” ดังแสดงในประโยค ข. การ

รวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยานี้สงผลใหอารกิวเมนตกรรม “mətqəmət” ‘butter’ 

หายไป ทําใหคํากริยา“kilinin” ‘spread on’ มีโครงสรางเปนคํากริยากรรมเด่ียวไปดวย 

เชนเดียวกับในภาษาไทย เม่ือคํากริยาและนามวลี2 ในหนวยสรางแสดงเหตุการณการ   

ถายโอนแบบไมมีคําแสดงผูรับการถายโอนถูกวิเคราะหใหมใหกลายเปนหนวยเดียวกัน โครงสราง

ทางวากยสัมพันธของหนวยสรางน้ีจะกลายเปน [ประธาน + คํากริยากลืนนาม + กรรม] ไปดวย  

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาการรวมคํานามเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาและการ

เปลี่ยนแปลงทางโครงสรางทางวากยสัมพันธดังกลาวมีแนวโนมจะเกิดขึ้นกับประโยคที่คํากริยามี

การเกิดรวมกับคํานามในวงจํากัด และเกิดกับนามวลีกรรมที่เปนคํานอยพยางคและมีโครงสรางวลี

ไมซบัซอนเทานั้น ในแงนี้ มิทุน (Mithun,1984 อางถึงใน Muro, 2009:24) ไดกลาวถึงคุณสมบัติ

ของนามวลีท่ีถูกรวมเปนหนวยเดียวกับคํากริยาวา สวนใหญเปนคําที่มีความหมายทั่วๆ ไป และไมชี้

เฉพาะเจาะจง (generic  and indefinite)  เชนเดียวกับเอ็นฟลด (Enfield, 2007) ท่ีพบวานามวลี2 

ในหนวยสรางกรรมคูที่ถูกผนวกเปนหนวยเดียวกับคํากริยาจะไมสามารถมีสวนขยาย และมักมี

ลักษณะไรการอางถึง หรือการชี้เฉพาะเจาะจง (non-referential and non-specific) ดวย 

ผลจากการท่ีคํานามถูกรวมเขาเปนหนวยเดียวกับคํากริยาและเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง

โครงสรางทางวากยสัมพันธ ทําใหหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนมีความหมายของหนวย
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สรางเฉพาะตัวออกไป คือเปนเหตุการณการถายโอนที่เนนภาพของการถายโอนไปยังเปาหมายที่

ไมใชผูครอบครองมากกวาภาพของการถายโอนไปยังผูรับที่เปนผูครอบครอง เนื่องจากเม่ือนามวลี

แสดงส่ิงที่ถูกถายโอนถูกรวมเปนสวนหนึ่งของคํากริยา นามวลี3 ที่มีบทบาททางความหมายเปน

ผูรับจะมีสถานะใหม กลายเปนเปาหมายของการกระทําการถายโอนสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปแทน เชน ใน

ประโยคที่ (24) “ผมใหเกียรติคุณมาตลอดนะ” ที่จากเดิมเปนประโยคที่ประกอบไปดวยอารกิวเมนต

3 อารกิวเมนตไดแก “ผม” ท่ีบทบาททางความหมายเปนผูถายโอน “เกียรติ” ที่มีบทบาทเปนส่ิงที่

ถูกถายโอน และ “คุณ” ท่ีมีบทบาทเปนผูรับการถายโอน ถูกวิเคราะหใหมเปนประโยคที่มีเพียง 2

อารกิวเมนตคือ “ผม” และ “คุณ” เทานั้น เม่ือคํานาม “เกียรติ” ถูกรวมเขาเปนสวนหนึ่งของ

คํากริยา “ให” คํานาม “คุณ” จึงกลายเปนเหมือนเปาหมายของการกระทํา “ใหเกียรติ” โดยที่ 

“เกียรติ” ยังเปนส่ิงที่ถูกถายโอนในลักษณะที่ไมเห็นการเคลื่อนที่ใดๆ     

3.2.1.2  หนวยสรางทีม่ีคาํแสดงผูรับการถายโอน 

     หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนสามารถจําแนกยอยไดเปน 2 ประเภทโดย

ใชความซับซอนของรูปคําแสดงผูรับการถายโอนเปนเกณฑในการจําแนกไดแก 1) หนวยสรางที่มี

คําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน และ 2) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการ

ถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอน ดังมีรายละเอียดดังนี้  

1) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน 

    หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําไมซับซอนสามารถแสดงดวย

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                  กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
นามวลี1    +       คํากริยา         +          นามวล2ี          +          x            +            นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คาํกริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 
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 คําแสดงผูรับการถายโอนแบบที่มีโครงสรางไมซับซอนไดแกคําวา “ให” “แก” “กับ” “เพื่อ” 

“สู” และ “ตอ”   

เนื่องจากความหมายประจําคําแสดงผูรับแตละคํามีผลตอการตีความหมายเชิงปริชานของ

แตละหนวยสรางได ดังนั้นผูวิจัยจึงขอจําแนกยอยเปนอีก 2 ประเภทโดยพิจารณาจากสถานภาพ

ทางไวยากรณของคําแสดงผูรับการถายโอนดังนี้ 

1.1) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” และ “สู” 

หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” และ “สู” สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                 กรรมตรง                                            กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1    +      คํากริยา        +           นามวล2ี        +           x             +           นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

               “ให” “ตอ” “สู”    

ตัวอยางประโยค 

(33)  หมุยเอ็งขายกาํไลใหนอง 

(34) ผมขายบานใหเขา 

(35)  พนักงานแจกสินคาตวัอยางพวกแชมพสูระผมใหผูชาย 

(36)  ยาปวนก็บรจิาคเงินทําบุญใหวัด 
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(37)  พอขายพลายสุดใหพอเลีย้ง 

(38)  จากนั้นนายกฯหญิงทีโทเชนโกไดใหคําม่ันตอครอบครวัผูสูญเสียบุคคลอันเปนท่ีรกั 

(39)  สื่อใหความสนใจตอกรณีของนายแดสเซลิมากเปนพิเศษ 

(40)  ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา 

(41)  คุณจะตองใหความสนใจตอหนังศีรษะดวย 

(42)  สิงคโปรไดบริจาคเงิน 10 ลานบาทตอสภากาชาดไทย 

(43)  จีเนทมอบอุปกรณกีฬาสูโรงเรียนท่ีขาดแคลน 

(44)  Lisa Weekly รวมกับ SANWA มอบนํ้าใจสูนองๆ ชาวลพบุร ี

(45) เครือรามฯ เชยีงใหมมอบสุขสูสังคม ครั้งที่2 ประจําป 2554 

(46)  เกษตรฯบางเขน แบงปนความรูสูนองม.ปลาย  

(47)  กลุมเพื่อนพี่นองตางวัยหลากหลายวงการที่รวมตัวกันดวยหัวใจจิตอาสาอาสาที่จะ

แบงปนความรัก ความรู ประสบการณชีวิตสูนองๆ เด็กดอยโอกาสทั่วประเทศ 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

คําแสดงผูรับการถายโอนท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในหนวยสรางนี้ไดแกคํา

วา “ให” “ตอ” และ “สู” (จรัสดาว, 2539) โดยความหมายประจําคําของคําไวยากรณแตละคําจะ

สงผลใหภาพเหตุการณการถายโอนมีลักษณะแตกตางกันดังนี้  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชาน การถายโอนการครอบครองกรรมสิทธ์ิของสิ่งใดส่ิงหนึ่งไปใหผูรับการ

ถายโอนซ่ึงเปนท้ังผูไดรับและผูครอบครองสิ่งท่ีถูกถายโอนคนใหม ในลักษณะตรงไปตรงมา 

เน่ืองจากคําวา “ให” แสดงเหตุการณการถายโอนส่ิงรูปธรรมส่ิงใดส่ิงหนึ่งดวยความจงใจไปให

บุคคลใดบุคคลหนึ่งซึ่งเปนผูรับ ตามความหมายประจําคําในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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พ.ศ. 2542 ที่บัญญัติวา “ให” หมายถึง “มอบ” เชน ใหชอดอกไมเปนรางวัล  ดังนั้นคํากริยาที่

ปรากฏในหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” น้ีจึงเปนคํากริยาที่แสดงความหมายการถายโอนทั่วๆ ไป และ

ใหภาพเหตุการณการถายโอนท่ีไมมีความพิเศษแตอยางใด กลาวคือ เปนภาพการถายโอนแบบ

ตนแบบที่พบไดท่ัวไปในทุกภาษา เชนในตัวอยางที่ (33) “หมุยเอ็งขายกําไลใหนอง”  “หมุยเอ็ง” 

เปนผูถายโอน “กําไล” ไปให “นอง” ซึ่งเปนผูรับการถายโอนและผูครอบครองกรรมสิทธิ์ของสิ่งที่

ถูกถายโอนในเวลาเดียวกัน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การเชื่อมตอส่ิงท่ีเปนนามธรรมไปยังจุดมุงหมายเพื่อใหเกิด

ความสมบูรณ  ความหมายดังกลาวไดรับอิทธิพลมาจากความหมายประจําคํา ตามพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ของคําวา “ตอ” 2 ความหมาย คือ 1) เพิ่มใหยืดหรือยาว

ออกไป เชน ตอเวลาออกไป ตอหนังสือสัญญา 2) เชื่อมใหติดตอกัน เชน ตอคํา ตอความ โดย

ความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” จะมีผลตอการปรากฏของคํานามในหนวยสรางในลักษณะที่

แตกตางจากหนวยสรางแสดงการถายโอนโดยทั่วไปดังน้ี  

1) นามวล2ี ที่ปรากฏในหนวยสรางไมใชสิ่งที่ถูกถายโอนไดโดยท่ัวไป แตเปนส่ิงนามธรรมที่

ผูใชภาษาสรางมโนทัศน (conceptualize) ใหเปนเสมือนส่ิง (entity) ท่ีสามารถถายโอนไดเชน 

ความสําคัญ ความสนใจ เม่ือนามวลี2 ในหนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ไมใชสิ่งที่ถูกถายโอนได

เชนเดียวกับนามวลี2 ในหนวยสรางอื่นๆ แลว ความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” จึงสงผลใหเรา

สรางมโนทัศนวานามวลี2 เคลื่อนท่ีไดแตเปนการเคลื่อนไปในลักษณะของการเขาไปเชื่อมโยงกับ

จุดหมายท่ีผูพูดตองการผูกหรือเชื่อมนามวลี2 นั้นไวดวย เชน ผูกหรือเชื่อมความสําคัญของ

ครอบครัวกับการศึกษา ดังตัวอยางท่ี (40) “ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา” หรือเชื่อมโยง

ความสนใจไปยังหนังศีรษะในตัวอยางที่ (41) “คุณจะตองใหความสนใจตอหนังศีรษะดวย”  

2) นามวลี3 ท่ีปรากฏรวมกับคําวา “ตอ” ไมใชผูรับการถายโอนจริงๆ แตเปนหนวยรวม

เหตุการณท่ีเชื่อมตอกับนามวลี2 แลวทําใหเกิดใจความสมบูรณ จะเห็นไดวานามวลี2 และนามวลี3 

ในหนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับน้ีไมใชสิ่งท่ีถูกถายโอน และผูรับการถายโอนประเภท
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ตนแบบ ดังนั้นผูใชภาษาจะรูสึกโดยสัญชาตญาณวาประโยคเหลานี้ไมไดใหภาพของการถายโอนที่

แทจริง แตเปนการเชื่อมโยงสิ่งนามธรรมไปยังจุดมุงหมายในรูปของการถายโอนเทานั้น   

แมหนวยสรางที่ มีคําว า  “ตอ” เปนคําแสดงผู รับจะปรากฏใช ในการ ส่ือสารโดย                    

ท่ัวไปก็ตาม แตผูวิจัยสังเกตเห็นวาการใชรูปประโยคดังกลาวถูกใชในลักษณะของการแปลเทียบมา

จากภาษาอังกฤษมากกวา เชนในประโยคที่วา “ฉันใหความสนใจตอการศึกษา” อาจแปลมาจาก

ประโยคในภาษาอังกฤษท่ีวา “I pay attention to education.” ซึ่งอันที่จริงแลวโดยธรรมชาติของ

โครงสรางภาษาไทยมักจะพูดวา “ฉันสนใจการศึกษา” มากกวา ดวยเหตุนี้เองหนวยสรางที่มีคําวา 

“ตอ” เปนคําแสดงผูรับจึงสามารถมีวิธีการพูดในแบบอื่นๆ ไดมากมาย เชนในประโยคที่ (39) “สื่อ

ใหความสนใจตอกรณีของนายแดสเซิลมากเปนพิเศษ” สามารถพูดโดยใชหนวยสรางการีต 

(causative construction) เปน  “กรณีของนายแดสเซิลทําใหสื่อสนใจมากเปนพิเศษ”  หรือใช

ประโยคที่มีหรือไมมีกระบวนการแปลงเปนนามวลี (nominalization) เปน “สื่อสนใจกรณีของนาย

แดสเซิล” หรือ “สื่อมีความสนใจกรณีของนายแดสเซิล” ก็ได  ซ่ึงการส่ือสารดวยรูปภาษาที่แตกตาง

กันนี้จะใหความหมายเชิงปริชานแตกตางกันดวย   

นอกจากนี้ยังมีตัวอยางที่หนวยสรางท่ีมีคําวา “ตอ” แสดงการถายโอนชัดเจนกวาตัวอยาง

อื่นๆ คือ “บริจาคเงินตอสภากาชาดไทย” ดังตัวอยางท่ี (42) แตจะเห็นไดวาตัวอยางนี้คอนขางเปน

การใชแบบชายขอบคือ ไมปรากฏใชอยางแพรหลาย เนื่องจาก “ตอ” ในแงนี้จะมีผลิตภาวะต่ํา 

(productivity) คือปรากฏรวมกับคํากริยา “บริจาค” และพบเพียงหนึ่งตัวอยางเทานั้น   นอกจากนี้

คําวา “ตอ” ในตัวอยางประโยคนี้ยังอาจแทนดวยคําวา “แก” ได แตจะทําใหการใชภาษาฟงดูเปน

ทางการมากกวาปกติเทานั้น       

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “สู” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งในลักษณะกระจายออกไปใหผูรับ

การถายโอนที่เปนกลุมหรือมีจํานวนมาก โดยมีภาพการเคลื่อนท่ีของสิ่งที่ถูกถายโอนไปยัง

ผูรับการถายโอนอยางชัดเจน  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการอนุมานเชิงวัจนปฏิบัติ

จากแงมุมทางความหมายของการเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายปลายทางจากความหมายประจําคําตาม

พจนานุกรมฉบับอ.เปลื้อง ณ นคร ของคําวา “สู” ที่ใหนิยามไววา “ไปหา” โดยจะสังเกตเห็นวา



150 
 

คุณสมบัติทางความหมายของนามวลี3 ซึ่งคือผูรับการถายโอนจะมีคุณสมบัติเปนพหูพจน คือเปน

กลุมหรือมีจํานวนมาก เชน “โรงเรียนที่ขาดแคลน” ในตัวอยางที่ (43) มีคุณสมบัติเปนผู รับ 

“อุปกรณกีฬา” จากหนวยงาน “จีเนท” ในลักษณะที่เปนพหูพจน กลาวคือเปนโรงเรียนใดๆ ก็

ตามท่ีขาดแคลนอุปกรณ    

1.2)  หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคําบุพบท “กับ” “แก” และ “เพื่อ”  

หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนเปนคําบุพบท “กับ” “แก” และ “เพื่อ” 

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1     +      คํากริยา           +        นามวล2ี         +           x               +        นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

           “กับ”  “แก”  “เพือ่” 

ตัวอยางประโยค 

(48)  รัฐจะจัดสรรเงินอุดหนุนแกธนาคาร 

(49)  ชาวเหมืองแรยังบริจาคเงินบํารุงศาสนา สรางวัด ศาลาการเปรียญ อุโบสถ แก

ทองถิ่นเสมอ 

(50)  ตอจากนั้นศ.พิเศษ ดร.ชลธิรา สตัยาวัฒนา ประธานคณะกรรมการรับขอมูลและ

สืบพยานเหตกุารณ 6 ตุลา 2519 ไดมอบหนังสือรายงานชําระประวัตศิาสตร 6 

ตุลา 2 เลม แกนายอุทัย  พมิพใจชน ประธานรัฐสภา 
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 (51)  ทานอาจารยรัญจวนไดใหขอคิดอันมีคาย่ิงนี้แกพวกเราทุกคน 

(52)  หนวยงานสถานศึกษาที่รับการตรวจราชการติดตามประเมินผลและนิเทศการศึกษา

อํานวยความสะดวกแกผูตรวจราชการกระทรวง 

(53)  เราจะใหเวลาของเรากบัใครสักคน 

(54)  พวกเขาเหลานี้จึงหันมาใหความสําคัญกับขยะ 

(55)  มหาวิทยาลัยทุกแหงก็ใหความรูกับเราไดเหมือนกัน 

(56)  เธอใหความหวังลมๆ แลงๆ กับเขา 

(57)  ต้ังแตนั้นหลอนยิ่งอุทิศตวักบังาน 

(58)  พวกเขากําลังสละชวีิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก 

(59)  ผมสละชพีเพือ่ชาต ิ

(60)  ชูมาเกอรพรอมท่ีจะสละความสะดวกสบายเพือ่คนอื่นเสมอ 

(61)  เขาอทิุศตนเพือ่การเรียน 

(62)  ทานอุทิศตวัเพือ่ราชการไทย 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนการครอบครองกรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปให

ผูรับการถายโอนซ่ึงเปนท้ังผูไดรับและผูครอบครองสิ่งที่ถูกถายโอนคนใหม ในลักษณะ

ตรงไปตรงมาเชนเดียวกับหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” โดยคําวา “แก” มีความหมายประจําคําตาม

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนคําที่ใชแสดงการใชนําหนานามฝายรับ เชน 

“ใหเงินแกเด็ก”  จากนิยามความหมายประจําคําตามพจนานุกรมจะเห็นไดวาความหมายประจําคํา

ของคําวา “แก” แสดงเหตุการณการถายโอนในลักษณะทั่วๆ ไปเชนเดียวกับคําวา “ให” แตหนวย
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สรางที่มีคําวา “แก” น้ีจะแสดงเหตุการณการถายโอนที่เปนทางการมากกวา เนื่องจากคํากริยาที่

ปรากฏในหนวยสรางนี้สวนใหญเปนคํากริยาที่เปนทางการ เชน “จัดสรร” “มอบ” “บริจาค” 

“อํานวย” และยังมักปรากฏใชในปริบทการใชภาษาที่เปนทางการ เชน ในงานวิชาการ และสารคดี 

อีกดวย   

สาเหตุที่หนวยสรางที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับมักปรากฏใชในบริบทที่เปนทางการ

มากกวา เนื่องจากคําวา “แก” เปนคําท่ีมีความหมายด้ังเดิมเปนบุพบทแสดงผูรับซึ่งเปนคํา

ไวยากรณอยูแลว ในขณะที่คําวา “ให” เปนคําไวยากรณที่ยังคงความหมายประจําคําอยูมาก 

เนื่องจากผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในชวงเวลาไมนาน ดังนั้นคําวา “ให” จึงปรากฏ

แบบกระจายอยูในปริบทท่ีหลากหลายท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน ในขณะที่คําวา “แก” มักจะเกิด

ในปริบทเดิมๆ ที่คาดเดาไดจากการเปนคําไวยากรณที่มีหนาท่ีของการแสดงผูรับ ซ่ึงมักเปนปริบท

ของภาษาเขียนที่เปนท่ีมีรูปแบบตายตัวเปนภาษาเกาอยางภาษาทางการน่ันเอง  ตัวอยางประโยคที่

แสดงหนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เชน ตัวอยางท่ี (48) “รัฐจะจัดสรรเงินอุดหนุนแกธนาคาร” ที่แสดง

เหตุการณการถายโอนที่ “รัฐ” เปนผูถายโอน “เงินอุดหนุน” ไปให “ธนาคาร” ซึ่งเปนผูรับการถาย

โอน     

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนสิ่งนามธรรมไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะของการ

เปนผูรวมกระทํามากกวาผูรับ  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “กับ” ที่

มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วารวมกับหรือเก่ียวของ

กัน เชน “ฟากับดิน” “กินกับนอน” โดยความหมายประจําคําดังกลาวจะแสดงเหตุการณการมีสวน

รวมในกิจกรรมหนึ่งๆ เชน “ฉันไปดูหนังกับเขา”  คุณสมบัติทางความหมายของคําวา “กับ” ใน

ลักษณะนี้ทําใหนามวลี3 ในหนวยสรางไมไดมีบทบาททางความหมายเปนผูรับจริงๆ แตเปนผูรวม

ทํากิจกรรมดวยมากกวา เชน ในตัวอยางท่ี (53) “เราจะใหเวลาของเรากับใครสักคน” “ใครสักคน” 

มีคุณสมบัติเปนผูรวมใช “เวลาของเรา” รวมไปกับผูถายโอน “เรา” หรือ ในตัวอยางท่ี (56) “เธอให

ความหวังลมๆ แลงๆ กับเขา” “เขา” มีคุณสมบัติเปนผูรวมการมี “ความหวังลมๆ แลงๆ” รวมกับ

ผูใหความหวัง “เธอ” มากกวาเปนเพียงผูรับ เปนตน  นอกจากนี้ยังจะสังเกตไดวานามวลี2 มักมี
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คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งนามธรรมซึ่งไมใชสิ่งท่ีถายโอนไดจริงๆ เชนกัน โดยนามวลี2 มัก

ปรากฏเปนส่ิงท่ีสามารถใชรวมกันได เชน “เวลา” “ความสําคัญ” “ความรู” “ความหวัง” ใน

ตัวอยางที่ (53) - (56) เปนตน  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “เพื่อ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่งที่ไปยังเปาหมายที่เปนแรงจูงใจใหผู

ถายโอนมอบสิ่งท่ีสูงสงไปให ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “เพื่อ” ที่มี

ความหมายประจําคําตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป 2542 วาเหตุดวย เพราะดวย 

สําหรับ โดยความหมายประจําคําดังกลาวแสดงวัตถุประสงคของการกระทําอันสูงสง เชน “สละชีวิต

เพื่อประเทศชาติ” “ทํางานเพื่อลูก” เปนตน คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางที่มีคําวา “เพื่อ” นี้ มัก

เปนคํากริยาที่แสดงการใหแบบสูงสง หรือมีเกียรติในลักษณะท่ีสอดคลองไปกับความหมายประจํา

คําของคําวา “เพื่อ” เชน “อุทิศ” หรือ “เสียสละ” โดยนามวลี2 มักจะมีบทบาททางความหมายเปน

ของมีคาหรือเปนส่ิงสูงสงดวย เชน ในประโยคที่ (58) “พวกเขากําลังสละชีวิตเพื่อชาติท่ีพวกเขารัก”

ท่ี “ชีวิต” อันเปนของมีคาถูกถายโอนไปให “ชาติท่ีพวกเขารัก” ซ่ึงเปนแรงจูงใจในการมอบสิ่งที่มี

คามากไปใหโดยผูถายโอน “พวกเขา”  

2) หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอน 

    หนวยสรางท่ีมีคําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางคําซับซอนสามารถแสดงดวยผัง

ภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 

นามวลี1    +       คํากริยา         +          นามวล2ี       +             x            +           นามวล3ี 

 
 
 
ผูถายโอน   คํากริยาแสดงการถายโอน   สิ่งที่ถูกถายโอน   คําแสดงผูรับการถายโอน  ผูรับการถายโอน 

            “ใหแก”  “ใหกับ” 



154 
 

 คําแสดงผูรับการถายโอนแบบมีโครงสรางซับซอนไดแก คําวา “ใหแก” และ “ใหกับ”  

ตัวอยางประโยค 

(63)  เจาหนาท่ีแจกกระดาษและซองใหแกสมาชิกทุกคน 

(64)  ตระกูลโยเซฟบริจาคเงินและอุปกรณใหแกภาควิชานี ้

(65)  นายบิลล  เกตสและนางเมลินดาผูเปนภรรยาบริจาคเงินกวา 22.5 ลานดอลลาร 

ประมาณ787.5 ลานบาทใหแกองคกรอนามัยโลก 

(66)  บริษัทยพูีกรุปจะบริจาคส่ิงของท่ีประมลูมาไดครั้งน้ีทั้งหมดใหแกรัฐบาลอินเดีย 

(67)  กรมพฒันาพลังงานทดแทนและอนุรักษพลังงานจะมอบแบตเตอร่ีใหแก

คณะกรรมการบริหารฯหรือองคกรบริหารสวนตําบล 

(68)  นอกจากนีช้าวบานก็ยังสามารถขายเมล็ดพันธุใหกับเพือ่นบานในชมุชนได 

(69)  รัฐบาลญี่ปุนไดขายขาวดังกลาวใหกับผูผลิตอาหารแปรรูปในประเทศ 

(70)  ชายหนุมชวยกันแจกหนากากอนามัยใหกับเด็กๆ หลายคน 

(71)  แตผูตัดสินกลบัแจกใบเหลืองใหกับตอรเรส  

(72)  ผูชายหรือพอจะตองอุทศิตวัใหกับบริษทัหรือสถานทีท่าํงานที่ตนสังกัดอยู 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซึ่งไดแก การถายโอนส่ิงใดส่ิงหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง อยางตรงไปตรงมา

เชนเดียวกับหนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” และ “แก” โดยความหมายดังกลาวเปนผลมาจากการ

ตีความรวมกันระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท “แก” 

โดยคําวา “แก” ทําหนาท่ีเปนสวนเลือกเนนบทบาทการเปนผูรับในคําวา “ให” ใหเดนชัดขึ้น  
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คําวา “ให” โดยปกติแลวเปนคําแสดงเหตุการณท่ีมีผูให สิ่งที่ให และผูรับของ สามสวน

ดวยกัน การที่ “ให” กับ “แก” สามารถปรากฏรวมกันอยางสอดคลองทางความหมาย 

(semantically compatible) ได เนื่องจากคําวา “แก” เปนคําบุพบทที่แสดงฝายรับ เม่ือคําวา “แก” 

ถูกนํามาใชรวมกับคําวา “ให” จึงเปนการเลือกเนน (profiling) สวนที่มีบทบาทเปนผูรับขึ้นมาให

เดนชัดกวาสวนอื่น ดวยเหตุน้ีเราจึงเห็นคําวา “ให” กับ “แก” ปรากฏรวมกันในบริบทของการถาย

โอนที่ตองการเนนบทบาทของผูรับเชนในประโยคที่ (63) – (67)   

อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบปริบทการใชกับหนวยสรางท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันอยาง 

หนวยสรางที่มีคําวา “ให” และหนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” แลวจะพบวาหนวยสรางที่มีคําวา “แก” มี

ความเปนทางการมากที่สุด สวนหนวยสรางที่มีคําวา “ให” มีความเปนทางการนอยที่สุด ในขณะที่

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหแก” มีความเปนทางการอยูระหวางหนวยสรางท้ังสอง สังเกตจากการที่

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหแก” สามารถปรากฏกับคํากริยาทั้งที่เปนทางการอยาง “บริจาค” ใน

ตัวอยางท่ี (64) – (66)  “มอบ” ในตัวอยางท่ี (67) และคํากริยาที่ใชในภาษาพูดท่ัวไปอยาง “แจก” 

ในตัวอยางท่ี (63) เปนตน  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับ แสดง

ความหมายเชิงปริชานซ่ึงไดแก การถายโอนส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหบุคคลใดบุคคลหนึ่งซ่ึงเปนผู

รวมทํากิจกรรมนั้นๆ  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเกิดจากการตีความคําวา “ใหกับ” ซ่ึงเปน

คําผสมระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” และคําบุพบท “กับ” โดย

คําวา “กับ” เปนสวนประกอบท่ีเลือกเนนบทบาทการเปนผูรวมกระทําในคําวา “ให” ใหเดนชัดขึ้น  

ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน คําวา “ให” แสดงเหตุการณท่ีมีผูรวมเหตุการณ 3 สวน คือผูให สิ่ง

ท่ีให และผูรับ โดยเหตุการณการใหจะสมบูรณไดก็ตอเม่ือเหตุการณดังกลาวมีผูรับ ดวยเหตุนี้จึงอาจ

มองไดวาเหตุการณการใหเปนเหตุการณหนึ่งซ่ึงตองมีมนุษย 2 คนมารวมเหตุการณกัน กลาวคือ 

ผูกระทําตองทําบางอยางรวมกับมนุษยอีกคนหนึ่ง หากพิจารณาในแงนี้จะเห็นไดวาคําวา “ให” กับ

คําวา “กับ” สามารถปรากฏรวมกันไดอยางสอดคลองทางความหมาย เนื่องจากคําวา “กับ” ถูก

นํามาใชรวมกับคําวา “ให” ในลักษณะของการเลือกเนนบทบาทผูรวมทําเหตุการณของคําวา “ให”  

ใหเดนชัดขึ้น  
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อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบหนวยสรางที่มีคําวา “ใหกับ” กับหนวยสรางที่มีคําวา “กับ” 

ซ่ึงมีลักษณะใกลเคียงกันแลว จะพบวานามวลี3 ในหนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” มีความเปนผูรับ

การถายโอนมากกวา เนื่องจากมีการดึงความหมายประจําคําของคําวา “ให” มาใชในการตีความ 

อีกทั้งนามวลี2 ยังเปนส่ิงที่ถูกถายโอนประเภทตนแบบเปนสวนใหญดวย ดังนั้นภาพเหตุการณของ

หนวยสรางที่มีคําวา “ใหกับ” จึงแสดงเหตุการณที่มีภาพของการถายโอนใกลเคียงกับหนวยสราง

ประเภทตนแบบในระดับหนึ่ง แตไมชัดเจนเทากับหนวยสรางที่มีคําวา “ให” “แก” และ “ใหแก” 

เนื่องจากยังมีความหมายของคําวา “กับ” ซ่ึงแสดงผูรวมทําเหตุการณอยูดวย   

เม่ือเปรียบเทียบกับหนวยสราง “ใหแก” ที่มีคําวา “ให” เชนเดียวกันแลว จะพบวา      

หนวยสรางทั้งสองเนนแงมุมทางความหมายของคําวา “ให” แตกตางกัน คือเนนความเปนผูรับ และ

ผูมีสวนรวม ดังนั้นความหมายประจําคําและความหมายเชิงปริชานของคําวา “ใหแก” และ “ใหกับ” 

จึงแตกตางกันดังท่ีกลาวมาแลวดวย   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนสามารถแสดงรูปภาษาไดหลากหลายแบบโดยมี

ความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกันดังท่ีไดอภิปรายไวในแตละหนวยสราง  ความนาสนใจของ

หนวยสรางประเภทนี้คือ คําแสดงผูรับการถายโอนท่ีมีความหลากหลาย โดยคําแสดงผูรับการถาย

โอนแตละคํามีผลตอความหมายเชิงปริชานของแตละหนวยสรางทําใหเกิดการเนนแงมุมของ

เหตุการณท่ีแตกตางกัน  ที่เห็นชัดเจนคือ บทบาทของนามวลีแสดงผูรับการถายโอนที่ถูกเนน

แตกตางกันโดยเปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําแสดงผูรับการถายโอนดังนี ้

1) ผูรับการถายโอนเม่ือปรากฏหลังคําวา “ให” “แก” “ใหแก” และ “สู”  

2) เปาหมายของการถายโอนเม่ือปรากฏหลังคําวา “ตอ” และ “เพื่อ”  

3) ผูรวมกระทําเม่ือปรากฏหลังคําวา “กับ” และ “ใหกับ” 
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3.2.2  หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ี  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนทีส่ามารถแสดงโครงสรางทางวากยสัมพันธ

เปน ผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  
  
ประธาน                                   กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1      +       คํากริยา          +          นามวล2ี         +          (x)         +         นามวล3ี  
 
 
 
ผูกระทํา    คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี    สิ่งท่ีถูกทําใหเคลือ่นที ่  คําแสดงเปาหมาย     เปาหมาย 

ตัวอยางประโยค   

(83) ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว 

(84) กํานันจึงสงหมานอยใหหลอน 

(85) แมนกกําลังปอนตวัหนอนใหลูกนอยสองตัวที่อาปากรับกันสลอน 

(86) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 

(87) สมาชิกสภาผูแทนราษฎรหญิงชาวอรัิกยืน่เรื่องถึงนายกรัฐมนตรีนูร ีอัล มาล เพือ่

คัดคานการอนุมัติใบลาออกของนางนาวาล อัลซา มาไรอี รมว.กิจการสตร ี

(88) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(89) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆ ใสอตีามอคคา 

(90) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 
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(91) ระบบจะสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกเพือ่ระงับการตออายใุบขับขี ่

(92) เธอกลับโยนหนาท่ีในการเลือกใหแกผม 

(93) ศธ. ไดสงงบฯโครงการเรียนฟร ี15 ป จํานวน 18,257 ลานบาทใหกับสถานศึกษา 

(94) ชายหนุมเทน้าํแตงโมปนลงในแกวทรงสูง 

(95) แกววางลูกชายลงบนเบาะนุมในหองซึ่งเตรียมไวต้ังแตกอนคลอด 

(96) อีกมือหนึ่งของอชิวางขนมปงหนาตานากินติดยี่หอลงบนมือฉัน 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลี ซ่ึงทําหนาที่เปนประธาน 

กรรมตรง และกรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําการเคลื่อนที่ สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่ 

และเปาหมาย  คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และคําแสดงเปาหมายโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของ

แตละองคประกอบดังตอไปนี้ 

ผูกระทําการเคลื่อนที่ ซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายดวยความจงใจ โดยสวน

ใหญพบวาเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย  เชน “ธาม” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงรายงานให

อาจารยในตัวอยางท่ี (83) “กํานัน” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงหมานอยใหหลอนในตัวอยาง

ท่ี (84)      

นามวลีแสดงผูกระทําการเคลื่อนท่ีที่พบในจํานวนรองลงมา คือ สิ่งมีชีวิตประเภทองคกร  

เชน  “ศธ.” มีบทบาททางความหมายเปนผูสงงบฯโครงการใหสถานศึกษาในตัวอยางที่ (93)  

นามวลีแสดงผูกระทําการเคลื่อนที่ที่พบเปนสวนนอย ไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน  

“ไอพวกฝูงกอริลลา” มีบทบาททางความหมายเปนผูปาผาขนหนูสกปรกในตัวอยางท่ี (89)   

สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “อีกมือหนึ่งของอชิ” มีบทบาททางความหมายเปนผูวางขนม
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ปงลงบนมือฉันในตัวอยางท่ี (96) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ระบบ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกในตัวอยางที่ (91) เปนตน 

สิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี ซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย ซึ่งสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “ขยะ” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูก

ปาลงถังขยะในตัวอยางที่ (88) หรือ “ผาขนหนู” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกปาไปยังอีตา

มอคคาในตัวอยางที่ (89) 

นามวลีแสดงสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีที่พบในจํานวนรองลงมา คือ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่ง

นามธรรม  เชน “ขอมูล” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสงไปยังกรมขนสงทางบกในตัวอยาง

ท่ี (91) 

นอกจากน้ียังพบวานามวลีแสดงสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย และ สัตวสามารถปรากฏในขอมูลไดเชนกัน แตพบในจํานวนนอยมาก เชน  

“ลูกชาย” มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกวางลงบนเบาะนุมในตัวอยางที่ (95) “หมานอย” มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกสงไปใหหลอนในตัวอยางท่ี (84) 

เปาหมาย ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการเคล่ือนท่ีของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยนามวลีแสดงเปาหมายสวนใหญมี

คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “อาจารย” เปนเปาหมายของการสง

รายงานในตัวอยางท่ี (83) หรือ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “ถังขยะ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการปาขยะในตัวอยางที่ (88)  

จากขอมูล นามวลีแสดงเปาหมายที่พบเปนสวนนอย ไดแก เปาหมายท่ีเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทองคกร เชน “กรมธุรกิจพลังงาน” มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายของการยื่นคําขอ

ในตัวอยางท่ี (86) และ สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “ลูกนอยสองตัวท่ีอาปากรับกันสลอน” มีบทบาท

ทางความหมายเปนเปาหมายของการปอนตัวหนอนในตัวอยางที่ (85) 



160 
 

 คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้เปนคํากริยาแสดงความหมายของการทําใหสิ่งใด

สิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปสูเปาหมายหนึ่ง  จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทย พบวาคํากริยาในกลุมนี้มี

ท้ังหมด 10 คํา ไดแก ขวาง   เขวี้ยง   เท   ปา    ยื่น   โยน   วาง   สง   ใส   ปอน  คํากริยาทั้งหมด

ขางตนแสดงการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายเชนเดียวกัน แตลักษณะวิธีการของการ

ทําใหเคลื่อนที่แตกตางกัน เชน คํากริยา “ขวาง” แสดงการใชแรงทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยัง

เปาหมาย   คํากริยา “เท” แสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายท่ีอยูเบื้องลาง   

คํากริยา “ยื่น” แสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่อยูเบื้องหนา เปนตน 

คําแสดงเปาหมายซ่ึงอยูในตําแหนงหนานามวลีแสดงเปาหมายและปรากฏในวงเล็บที่แสดง

วาอาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  หากปรากฏ อาจเปนอาจเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณ เชน  คําวา “ให” ในตัวอยางที่ (84) และ (85) “ใส” ในตัวอยางท่ี (89) หรือ 

คําบุพบท เชน “ยัง” ในตัวอยางที่ (91) หรือคําผสมระหวางคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณกับคําบุพบท เชน “ใหแก” ในตัวอยางที่ (92) “ใหกับ” ในตัวอยางท่ี (93) เปนตน    

เชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนท่ีสามารถจัดประเภทตามการปรากฏของคําแสดงเปาหมายไดเปน 2 หนวยสรางไดแก 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่แบบไมมีคําแสดงเปาหมาย กับหนวยสรางแสดง

เหตุการณเคลื่อนที่แบบมีคําแสดงเปาหมาย โดยหนวยสรางทั้งสองแบบนี้จะแสดงความหมายเชิงปริ

ชานท่ีแตกตางกันดังน้ี  
 
3.2.2.1 หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงเปาหมาย  

       หนวยสรางแสดงการเคลื่อนที่แบบไม มีคําแสดงเปาหมายจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธเปนแบบหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีท่ีมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําให

เคลื่อนท่ีปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมายปรากฏถัดจาก

นามวลีสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ในตําแหนงท่ีหางจากคํากริยาอีกหนึ่งตําแหนง  หนวยสรางน้ีสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  
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ตัวอยางประโยค 

(97) ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว 

(98) นองตองสงรายงานอาจารยอาทติยหนา 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากการสืบคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนที่แบบไมมีคําแสดงเปาหมายมีตัวอยางการปรากฏเพียง 2 ตัวอยางเทานั้น โดยการปรากฏ

ของนามวลี2 ซึ่งมีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางคเสียงส้ันและมีโครงสรางวลีแบบไมซับซอน เปนไปใน

ลักษณะของคํานามท่ีถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) และมีลักษณะเปนวลี

ตายตัว (fixed phrase)  (เชนเดียวกับที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1)  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางที่ (97) 

ท่ีเกิดการวิเคราะหใหมเปนประโยคที่มีสองอารกิวเมนต คือ “ธาม” และ “อาจารย”  จากการท่ีคําวา 

“รายงาน” ถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของคํากริยา “สง” โครงสรางใหมสงผลใหคํานาม “อาจารย” 

เปลี่ยนบทบาทจากผูรับรายงานเปนเปาหมายของการกระทํา “สงรายงาน” ดวยเหตุนี้ความหมาย

เชิงปริชานของหนวยสรางแสดงการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายแบบที่ไมมีคําแสดง

เปาหมายจึงเปน การทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย  

 

              ประธาน                                                 กรรมตรง                    กรรมรอง 

นามวลี1      +          คํากรยิา         +            นามวล2ี          +           นามวลี3  

ผูกระทํา         คํากริยาแสดงการเคล่ือนที่   สิ่งท่ีถูกทาํใหเคลือ่นที ่          เปาหมาย 
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3.2.2.2 หนวยสรางท่ีมีคาํแสดงเปาหมาย 

     หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่แบบมีคําแสดงเปาหมายสามารถ

จําแนกยอยโดยใชความซับซอนของรูปคําแสดงเปาหมายเปนเกณฑไดเปน 2 ประเภทไดแก หนวย

สรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน และหนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบ

มีโครงสรางคําซับซอน ดังมีรายละเอียดดังนี้  

1) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําไมซับซอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีแบบมีคําแสดงเปาหมายที่มีโครงสรางคําไม

ซับซอนสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธไดดวยผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ประธาน                                    กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
      

 ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นที ่ สิง่ที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี     คําแสดงเปาหมาย       เปาหมาย 

 
คําแสดงเปาหมายที่ปรากฏในหนวยสรางนี้ไดแก “ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” “ลง” และ 

“ยัง” 

 หนวยสรางประเภทนี้สามารถจําแนกยอยไดเปน 2 ประเภทโดยพิจารณาจากสถานภาพ

ทางไวยากรณของคําแสดงเปาหมายเปนเกณฑในการจําแนกดังนี ้
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1.1) หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณ “ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” และ “ลง”  

หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 

“ให” “ตอ” “ถึง” “เขา” “ใส” และ “ลง” (จรัสดาว, 2539) สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางได

ดังนี ้

ประธาน                                   กรรมตรง                                           กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
 
  ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่  คําแสดงเปาหมาย         เปาหมาย 

        “ให” “เขา”  

         “ใส” “ตอ” 

         “ลง” “ถึง”   

ตัวอยางประโยค 

(99) คุณแมก็ยื่นเงินใหโหนงเปนสินน้ําใจ  

(100) คนเทคะแนนใหไทยรักไทย 

(101) กอนท่ีหนึ่งจะโยนคําถามใหกิฟทที่ยืนนิ่วหนาอยู 

(102) พวกเขาปอนขอมูลใหเครือ่ง 

(103) แมนกกําลังปอนตวัหนอนใหลูกนอยสองตัวที่อาปากรับกันสลอน 
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(104) ผูตองโทษปรบัสามารถย่ืนคํารองตอศาลเพือ่ขอยุติการทํางานได 

(105) ในวันท่ี 7 เดือนมิถุนายน พ.ศ. 1776 ริชารด เฮนรี ่ลี สมาชิกสภาคอนติเนทคองเกรส

จากเวอรจิเนีย ไดยื่นขอเสนอ 3 ประการตอสภาคองเกรสในนามของผูแทนจาก

เวอรจเินียท้ังหมด 

(106) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 

(107) นายชีฟราช ปาดิล รัฐมนตรีมหาดไทยย่ืนใบลาออกตอนายกรัฐมนตรีมานโมฮันห ซิงห 

เพื่อแสดงความรับผิดชอบตอการโจมตีโรงแรมทัชมาฮาล ในนครมุมไบ 

(108) คนเฝาลฟิทจะสงโสเภณีไปถึงหองของเขา 

(109) เขาจะสงอเีมลถึงฉันอีกที  

(110) พลต.ต.เสวก ปนสินชัย อดีตผูบังคบัการตํารวจปาไม เพือ่นรวมรุนนกัเรียนนายรอย

ตํารวจรุน 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร อดีตนายกรฐัมนตรี ยื่นเร่ืองถึง

คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพื่อไตสวนนายกลานรงค จันทิก กรรมการ ป.ป.ช. ขอหาปกปด

บัญชีทรพัยสนิ และแสดงบัญชีทรพัยสินเปนเท็จ 

(111) ศูนยเกษตรฯสระแกว จึงยืน่หนังสือถึงนายอภิสิทธิ ์เวชชาชวีะ นายกรัฐมนตรี เม่ือ

กลางเดือนมกราคมท่ีผานมา ขอจัดสรรทีดิ่น ส.ป.ก.ใหกับราษฎรตามแนว

ชายแดน กวา 20,000 ราย  

(112) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 

(113) เขาปอนแผนดิสกเขาเครือ่ง 

(114) นิยมกําลังจะปอนขาวเขาปาก  

(115) เขาเทกวยเตีย๋วใสถวย 
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(116) สุรเดชเทเม็ดยาใสมือ 5 เม็ด 

(117) เธอกําลังปอนเทมปุระใสปากเรียวอยูดวย 

(118) โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(119) เขาเขวี้ยงรองเทาอีกขางมาใสผม 

(120) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆใสอตีามอคคา 

(121) หมอนั่นทําทาขวางแอปเปลลงถังขยะหมดทั้งจานเลย 

(122) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(123) พวกกะลาสีโยนรางปูลงทะเล 

(124) เขาโยนกระเปาลงแมน้ําเบ้ืองลาง 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงเปาหมาย

แสดงความหมายเชิงปริชาน การทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายที่เปนผูรับ และได

ประโยชนจากส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี  จากตัวอยางประโยคขางตน (99) –(103) จะสังเกตไดวา

คํากริยาเหลาน้ีลวนเปนคํากริยาท่ีแสดงวิธีการและอาการ (manner) ในการทําใหสิ่งของเคลื่อนท่ีไป

ยังเปาหมายในลักษณะแตกตางกัน โดยในบางคําพบวาเปนคํากริยาที่ดูเหมือนจะไมตองการ   

นามวลี3 เพื่อแสดงเหตุการณในประโยค เชน ในคําวา “ยื่นแขน” “สงลูก” “เทน้ํา” หรือ “โยนหิน” 

เปนตน อยางไรก็ตามแมคํากริยาดังกลาวจะสามารถปรากฏไดโดยตองการเพียงนามวลี2 ซ่ึงมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่ก็ตาม แตเม่ือดูปริบทการใชในสถานการณจริงจะ

พบวานามวล3ี เปนองคประกอบที่สําคัญมาก เน่ืองจากการไมมีนามวลี3 ปรากฏในประโยค จะทําให

ผูฟงไมสามารถเขาใจไดวาเหตุการณดังกลาวแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ไดอยางไร และ

ทําไม เนื่องจากนามวลี3 เปนสวนสําคัญท่ีจะบอกวาส่ิงท่ีถูกเคลื่อนที่นั้น เม่ือถูกทําใหเคลื่อนที่ไปแลว

จะไปเปนประโยชนกับใคร แลวจะถูกนําไปทําอะไรตอ การไมปรากฏนามวลี3 ในหนวยสรางนี้จึงทํา
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ใหภาพของการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนท่ีไปยังเปาหมายไมสมบูรณ และกลายเปนการเคลื่อนที่

แบบไรจุดหมาย ซึ่งแทจริงแลวการเคลื่อนท่ีดังกลาวไมไดเปนไปดวยตัวมันเองแตเปนไปเพื่อ

ตอบสนองความตองการหรือวัตถุประสงคบางอยางที่จําเปนตองมีนามวลี3 เปนคําแสดงเทานั้น  เชน   

(125) เขาเทอาหารเม็ดใหผม 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากตัวอยางขางตน คํากริยา “เท” สามารถปรากฏไดโดยมีเพียงนามวลี2 “อาหารเม็ด” แต

ผูฟงอาจไมเขาใจวาการกระทําดังกลาวเปนไปเพื่ออะไร ดังน้ันการมีนามวลี3 “ผม” ในประโยคจึงทํา

ใหเขาใจไดวาเหตุการณการทําใหอาหารเม็ดเคลื่อนที่ไมไดเปนการเคลื่อนที่แบบไรจุดหมาย แตเปน

การเคลื่อนที่เพื่อสนองความตองการบางอยาง คือ ตองการทําใหอาหารเม็ดเคลื่อนท่ีเพื่อเปน

ประโยชนกับนามวล3ี “ผม” ที่อยูในเหตุการณ เปนตน  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงเปาหมาย

มีความหมายเชิงปริชาน การทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายซ่ึงเปนผูรับชวง หรือผู

ประสานงานตอ โดยมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับสิ่งท่ีถูกทําใหเคล่ือนที่ในลักษณะที่เอื้อ

ประโยชนจากการดําเนินงานนั้นตอใหแกผูกระทําการเคลื่อนท่ี หนวยสรางน้ีมีลักษณะพิเศษ

ตางจากหนวยสรางแสดงการเคลื่อนที่อื่นๆ เนื่องจากส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนที่เปนเอกสารท่ีเปน

รูปธรรมและมีเปาหมายที่สามารถตีความไดจากปริบทวาเปนเจาหนาที่หรือผูมีอํานาจในการทํา

บางอยางกับเอกสารน้ันๆ ตออันเปนการกระทําที่เอื้อประโยชนแกผูกระทําการเคลื่อนท่ี ดังตัวอยาง

ท่ี (104) –(107)   

(104) ผูตองโทษปรบัสามารถย่ืนคํารองตอศาลเพือ่ขอยุติการทํางานได 

(105) ในวันท่ี 7 เดือนมิถุนายน พ.ศ.1776 ริชารด เฮนรี ่ลี สมาชิกสภาคอนติเนทคองเกรส

จากเวอรจิเนีย ไดยื่นขอเสนอ 3 ประการตอสภาคองเกรสในนามของผูแทนจาก

เวอรจเินียท้ังหมด 

(106) ผูขอรับใบอนญุาตตองยื่นคาํขอตอกรมธุรกิจพลังงานตามแบบฟอรมคําขอทายระเบียบ

นี้ 
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(107) นายชีฟราช ปาดิล รัฐมนตรีมหาดไทยย่ืนใบลาออกตอนายกรัฐมนตรีมานโมฮันห ซิงห 

เพื่อแสดงความรับผิดชอบตอการโจมตีโรงแรมทัชมาฮาล ในนครมุมไบ 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาในการยื่นเอกสารที่เปนทางการอยาง “ใบลาออก” 

“ขอเสนอ” หรือ “คําขอ” จําเปนตองมีหนวยรวมเหตุการณอีกหน่ึงหนวยในการเขามามีปฏิสัมพันธ

โดยตรงกับส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่เพื่อรับชวงหรือดําเนินงานตอ โดยนัยความหมายดังกลาวเปนการ

ดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ตอ” ที่แสดงความหมายของการขยายออก 

หรือเชื่อมโยงบางสิ่งใหตอเนื่องกันมาใชในการสรางมโนทัศนดังกลาวในหนวยสรางนี้   

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย

น้ีแสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายที่ถูกสรางมโน

ทัศนใหเปนเหมือนสถานที่ท่ีมีระยะหางหรืออยูไกลออกไปโดยเปาหมายไมไดมีปฏิสัมพันธ

โดยตรงกับสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ี  ดังตัวอยางที่ (108) – (111)  

(108) คนเฝาลฟิทจะสงโสเภณีไปถึงหองของเขา 

(109) เขาจะสงอเีมลถึงฉันอีกที  

(110) พลต.ต.เสวก ปนสินชัย อดีตผูบังคับการตํารวจปาไม เพือ่นรวมรุนนกัเรียนนายรอย

ตํารวจรุน 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร อดีตนายกรฐัมนตรี ยื่นเรื่องถึง

คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพือ่ไตสวนนายกลานรงค จันทิก กรรมการ ป.ป.ช. ขอหาปกปด

บัญชีทรพัยสนิ และแสดงบญัชีทรพัยสินเปนเทจ็ 

(111) ศูนยเกษตรฯสระแกว จึงยืน่หนังสือถึงนายอภิสิทธิ ์เวชชาชวีะ นายกรัฐมนตร ีเม่ือ

กลางเดือนมกราคมท่ีผานมา ขอจัดสรรทีดิ่น ส.ป.ก.ใหกับราษฎรตามแนว

ชายแดน กวา 20,000 ราย  

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นไดวาการยื่นเรื่องหรือเอกสารที่เปนทางการเชน “หนังสือ 

(ราชการ)” เปนการทําใหนามวลี2 เคลื่อนที่ไปหานามวลี3 ซึ่งเปนส่ิงที่อยูหางไกลออกไปทั้งในทาง

กายภาพ และทางสถานภาพ โดยท่ีเปาหมายไมไดมามีสวนในการรับผิดชอบหรือดําเนินงานตอกับ
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เอกสารน้ันโดยตรง แตเปนผูรับเรื่องท่ีเปนปลายทางของการพิจารณาสิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่มานั้น 

ในทางกายภาพระยะหางนี้แสดงใหเห็นจากคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” ที่มี

ความหมายวาการบรรลุจุดหมายดวยการเดินทางจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง โดยมีนัยของระยะหาง

ระหวางจุดเริ่มตนกับจุดส้ินสุดของการเคลื่อน  สวนระยะหางทางสถานภาพแสดงโดยนัยของคําที่

ปรากฏหลังคําแสดงเปาหมายอยาง “นายกรัฐมนตรี” หรือ “คณะกรรมการปปช.” ท่ีมีบทบาทเปน

เปาหมายท่ีมีสถานะทางสังคมสูงกวาผูที่ทําใหเกิดการเคลื่อนที่ อยางไรก็ตามนัยของระยะหางทาง

สถานภาพเปนความหมายเพิ่มเติมจากการปรากฏของตัวอยางบางตัวอยางเทานั้น สวนใหญแลวจะ

พบวาเปาหมายไมวาจะมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูกระทําหรือไมก็ยังคงมีระยะหางทางกายภาพ

เปนคุณสมบัติพื้นฐานจากความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” ดังท่ีกลาวมาแลว  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ีที่มีคําวา  “เขา” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนจาก

ภายนอกไปยังภายในเปาหมายที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนกับสถานที่ท่ีมีการปดลอม

แบบสามมิติ และมีขอบเขตระหวางภายในกับภายนอกชัดเจน ดังตัวอยางท่ี (112) – (114)  

(112) เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขาปาก 

(113) เขาปอนแผนดิสกเขาเครือ่ง 

(114) นิยมกําลังจะปอนขาวเขาปาก  

จะเห็นไดวานามวลี3 เชน คําวา “ปาก” หรือ “เครื่อง” ในตัวอยางขางตนถูกสรางมโนทัศน

ใหเปนสิ่งที่มีชองภายในและมีลักษณะปดลอมของพื้นที่เปนหมือนภาชนะท่ีมีขอบเขตภายนอก 

ภายในอยางเปนรูปธรรมชัดเจน จากการดึงเอาความหมายประจําคําของคําวา “เขา” ซึ่งแสดง

ความหมายการเคลื่อนที่จากภายนอกไปยังภายในสถานที่หนึ่งๆ เชนในประโยค “เขาบาน” หรือ 

“เขาถ้ํา” ที่มีการเคลื่อนที่จากภายนอกของสถานที่ “บาน” และ “ถ้ํา” ไปยังภายในของสถานที่ ซึ่ง

เปนภาพเหตุการณที่สอดคลองกับเหตุการณท่ีนามวลี2 ถูกทําใหเคลื่อนที่เขาไปอยูภายในนามวลี3 

ในหนวยสรางนี้ดวย   
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หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ใส” เปนคําแสดงเปาหมาย

แสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังภายในของ

เปาหมายที่เปนภาชนะ หรือที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนกับภาชนะท่ีไมมีขอบเขตของ

พื้นท่ีระหวางภายนอกกับภายในอยางชัดเจน โดยส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่กับเปาหมายที่เปน

ภาชนะจะมีการสัมผัสกันไมทางใดก็ทางหนึ่ง  สิ่งที่นาสนใจในเหตุการณนี้คือในกรณีที่เปนการ

เคลื่อนท่ีในลักษณะที่มีแรงปะทะไปยังเปาหมายท่ีถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนภาชนะอยาง “หัว

เขา” “ผม” “อีตามอคคา” ในตัวอยางประโยคท่ี (118) – (120) ดังนี้  

(118) โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(119) เขาเขวี้ยงรองเทาอีกขางมาใสผม 

(120) ไอพวกฝูงกอริลลาปาผาขนหนูสกปรกๆใสอตีามอคคา 

เหตุการณดังกลาวเปนเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ในลักษณะที่มีเจตนาราย หรือเปนการ

กระทําที่ไมพึงประสงค เน่ืองจากนามวลีดังกลาวไมใชสิ่งที่สมควรถูกมองเปนภาชนะในความเปน

จริง เชน ในตัวอยางที่ (118) ที ่ “หัวเขา” ถูกมองเปนเหมือนภาชนะท่ีสามารถรับแรงปะทะที่แสดง

โดยคํากริยา “ขวาง” จาก “กอนหิน” ซึ่งในความเปนจริงแลวไมควรเปนเชนน้ัน 

เชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ท่ีมีคําวา “ให”  ในบางคร้ังผูใช

ภาษาอาจรูสึกวานามวล3ี สามารถละออกจากประโยคไดโดยไมทําใหประโยคสูญเสียความหมายแต

ประการใด แตการไมปรากฏนามวลี3 ในประโยคอาจทําใหผูฟงไมไดภาพของการเคลื่อนท่ีของสิ่งใด

สิ่งหนึ่งวาเปนไปดวยเหตุใด และเพราะอะไร การมีนามวลี3 เปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเติมเต็ม

บทบาทของเปาหมายน้ีจึงเปนการทําใหภาพเหตุการณดังกลาวสมบูรณ คือมีทิศทางของการ

เคลื่อนท่ีและมีจุดหมายชัดเจนยิ่งขึ้น เชน ในตัวอยางท่ี (119) นามวลี3 “ผม” ทําใหภาพเหตุการณ

การทําให “รองเทา” เคลื่อนท่ีสมบูรณ คือมีวัตถุประสงคชัดเจนวาผูพูดตองการเคลื่อนท่ี “รองเทา” 

เพื่อไปกอเหตุการณท่ีไมพึงประสงคตอเปาหมาย  การท่ีนามวลี3 มีบทบาทสําคัญตอเหตุการณการ

ทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่นี้เปนผลมาจากปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) ซึ่งเปนเรื่อง

ของภาษาท่ีสัมพันธกับปริบทและสถานการณของการใชภาษา โดยไมเกี่ยวของกับเรื่องความจริง
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เท็จทางความหมายของประโยค (Levinson, 1983: 9; Lambrecht, 1994: 4-6) กลาวคือ คํากริยา

บางคําเชน คํากริยา “เท” “ปอน” “ขวาง” ฯลฯ ในหนวยสรางนี้เม่ือพิจารณาความหมายตามรูป

ประโยคจะดูเหมือนวา การปรากฏรวมกับหนวยรวมเหตุการณเพียงสองหนวย คือ ผูกระทําและสิ่งที่

ถูกทําใหเคลื่อนที่ก็สามารถเขาใจได แตเม่ือพิจารณาในสถานการณการใชภาษาจริง จะพบวา

เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่ประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณสองหนวยในลักษณะนี้ไมอาจสื่อ

ความไดวาผูกระทําทําใหสิ่งหนึ่งเคลื่อนท่ีเพราะอะไร และกระทําการเชนน้ีในปริบทใด ดังนั้นในการ

พิจารณาวาหนวยสรางดังกลาวควรประกอบไปดวยผูรวมเหตุการณท่ีเกี่ยวของจํานวนกี่หนวยจึง

ตองพิจารณาบนพ้ืนฐานของการใชจริง ซึ่งสอดคลองกับขอมูลการใช ท่ีรวบรวมไดคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติฯ ตั้งแตตน  

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ลง” เปนคําแสดงเปาหมายจะแสดงความหมายเชิงปริชานของ

การทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ไปยังเปาหมายที่เปนภาชนะ หรือที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปน

เสมือนกับภาชนะที่อยูเบื้องลาง โดยการเคลื่อนที่ดังกลาวจะมีทิศทางเดียวกับแรงดึงดูดของ

โลก ความหมายเชิงปริชานน้ีสอดคลองกับความหมายประจําคําของคําวา “ลง” ซึ่งคือ การเคลื่อนที่

ไปยังจุดหมายที่อยูเบื้องลาง โดยเปาหมายท่ีอยูเบ้ืองลางนี้ตองเปนส่ิงที่อยูไมไกลจากผูกระทํามาก

นัก ดังตัวอยาง (121) – (124)    

(121) หมอนั่นทําทาขวางแอปเปลลงถังขยะหมดทั้งจานเลย 

(122) เขาปาขยะช้ินนั้นลงถังขยะ  

(123) พวกกะลาสีโยนรางปูลงทะเล 

(124) เขาโยนกระเปาลงแมน้ําเบ้ืองลาง 

จะเห็นไดจากตัวอยางขางตนวานามวล2ี ถูกทําใหเคลื่อนที่โดยการถูกสงแรงจากผูกระทําไป

ยังภาชนะท่ีอยูไมไกลจากระยะการมีอยูของผูกระทํา เชน ในตัวอยางที่ (124) ผูกระทําการเคลื่อนที่ 

“เขา” สงแรงให “กระเปา” เคลื่อนท่ีไปยังเปาหมาย “แมนํ้าเบ้ืองลาง” ที่มีบทบาทเปนเสมือน

ภาชนะรองรับส่ิงที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีที่อยูเบื้องลางในระยะไมไกลไปจากตัวผูกระทํา  
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1.2) หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายเปนคําบุพบท “ยัง”  

หนวยสรางท่ีมีคําแสดงเปาหมายเปนคําบุพบท “ยัง” สามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังตอไปน้ี 

ประธาน                                    กรรมตรง                                          กรรมรอง 
 
 
 
 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +             x        +         นามวลี3  
 
   
     
 ผูกระทํา    คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่   คําแสดงเปาหมาย      เปาหมาย 

           “ยัง”  

ตัวอยางประโยค 

(126) พนักงานเจาหนาท่ีสงสําเนาอุทธรณไปยงัคูกรณีดวย 

(127) สถานศึกษาไดสงรายชื่อขอผอนผันไปยังผูวาราชการจงัหวัด 

(128) ระบบจะสงขอมูลไปยังกรมขนสงทางบกเพือ่ระงับการตออายใุบขับขี ่

(129) บี ทราเวนจึงสงนวนิยายเรือ่งน้ีไปยังประเทศในยุโรปและประสบความสําเร็จอยางใหญ

หลวง 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ที่มีบุพบท  “ยัง” เปนคําแสดง

เปาหมายนี้แสดงความหมายเชิงปริชานในลักษณะเดียวกันกับหนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคํา

แสดงเปาหมายคือการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนท่ีไปยังเปาหมายที่ถูกสรางมโนทัศนใหเปน

เหมือนสถานที่ท่ีมีระยะหางหรืออยูไกลออกไปโดยเปาหมายไมไดมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับ
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ส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี โดยหนวยสรางท่ีมีคําวา “ยัง” จะปรากฏในปริบทท่ีเปนทางการมากกวา 

เนื่องจากคําวา “ยัง” มีความหมายด้ังเดิมเปนคําแสดงจุดหมายซึ่งเปนความหมายท่ีปจจุบันพบการ

ใชอยูเพียงไมก่ีปริบท คือปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคล่ือนที่และคําแสดงทิศทางการเคลื่อนที่

ท่ีมีความสัมพันธกับตัวผูพูดอยางคําวา “ไป” หรือ “มา” เทานั้น เชนในประโยค “กําลังเดินทางดวย

เรือไปยังเมืองกัมปงธม” เปนตน  จากตัวอยางนี้ คําวา “ยัง” ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการ

เคลื่อนท่ี “เดินทาง” และคําวา “ไป” และมีความหมายแสดงจุดหมายที่เปนสถานที่ (สุรีเนตร, 

2551: 127 - 131)  การปรากฏเพียงไมกี่ปริบทเชนนี้จึงทําใหหนวยสรางที่มีคําวา “ยัง” ถูกใชในปริ

เฉจท่ีเปนทางการเทาน้ัน เน่ืองจากไมใชการใชในความหมายที่เขาใจกันไดท่ัวไปอยางคําวา “ถึง” 

ในปจจุบัน    

2) หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําซับซอน 

    หนวยสรางที่มีคําแสดงเปาหมายแบบมีโครงสรางคําซับซอนสามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                    กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 

 นามวลี1     +       คํากริยา          +           นามวล2ี          +          x        +           นามวลี3  
 
   
 
  ผูกระทํา   คาํกริยาแสดงการเคลือ่นท่ี  สิง่ท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่   คําแสดงเปาหมาย      เปาหมาย 

           “ลงบน” 

            “ลงใน” 

        “ใหแก” “ใหกับ”  

ตัวอยางประโยค 
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(130) พวกเขาเทขาวลงบนพื้นซเีมนต 

(131) เขาเทของในขวดใบนั้นลงบนจาน 

(132) มุกโยนผาพันคอเนือ้นุมลงบนเตียง 

(133) แกววางลูกชายลงบนเบาะนุมในหองซึ่งเตรียมไวต้ังแตกอนคลอด 

(134) เขาหันไปขวางกอนหินลงในนํ้า 

(135) ลุงเปลงเทขาวเปลือกลงในมือหยาบกราน 

(136) เขาเทเตาหูลงในถวยตวัเอง 

(137) จีรดาเทซีเรยีลลงในชามใบเล็กที่เธอหยิบมาวางไว 

(138) นางเองก็ยื่นสิง่เหลานั้นใหแกสามี 

(139) เธอกลับโยนหนาท่ีในการเลือกใหแกผม 

(140) รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพือ่น 

(141) ผูเขียนสามารถสงโครงรางพรอมตนฉบบัท่ีไดรับวาจะตพีิมพใหกับบรรณาธิการสําเนา 

copy editor  เพือ่จะไดใชพจิารณาวาบทความหรือรายงานน้ันจะจัดระเบียบตามที่

ผูเขียนตองการไดหรือไม 

(142) ศธ. ไดสงงบฯโครงการเรียนฟร ี15 ป จํานวน 18,257 ลานบาทใหกับสถานศึกษา 

(143) โครงการเขื่อนแควนอยฯสามารถสงน้ําเสริมใหกับพื้นที่การเพาะปลกูในฤดูแลงของ

โครงการ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนที่ท่ีมีคําวา “ลงบน” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายเบื้อง



174 
 

ลางท่ีเปนสิ่งที่มีลักษณะแบนราบ จากตัวอยางทั้งหมดจะเห็นไดวานามวลี3 มีลักษณะเปนส่ิงหรือ

วัตถุที่มีลักษณะแบนราบทั้งหมด เชน “พื้นซีเมนต” “จาน” หรือ “เตียง” เปนตน ความหมายเชิง

ปริชานดังกลาวเกิดจากการดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําวา “ลง” และคําวา 

“บน” มาประกอบกัน โดยคําวา “ลง” มีความหมายแสดงการเคลื่อนท่ีไปยังจุดหมายที่อยูเบื้องลาง 

และคําวา “บน” มีความหมายประจําคําคือการอยูดานบนของวัตถุแบนราบ เชน ในตัวอยางท่ี (131) 

“เขาเทของในขวดใบน้ันลงบนจาน” “เขา” เปนผูกระทําการเคลื่อน “ของในขวด” ไปยังดานบน

ของเปาหมาย “จาน” ซึ่งเปนวัตถุแบนราบท่ีอยูเบื้องลาง  
 
 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีท่ีมีคําวา “ลงใน” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่เปน

ภาชนะที่มีพื้นท่ีตรงกลางใหสิ่งที่ถูกทําใหเคลื่อนท่ีเขาไปแทรก หรือเปนเนื้อในเดียวกันกับ

ส่ิงนั้นได   ความหมายเชิงปริชานเชนนี้เกิดจากการดึงเอาคุณสมบัติทางความหมายประจําคําวา 

“ลง” และคําวา “ใน” มาประกอบกันโดยคําวา “ลง” มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ไปยังจุดหมาย

ท่ีอยูเบ้ืองลาง และคําวา “ใน” มีความหมายประจําคําวาเปนการอยูในพื้นท่ีขางในของภาชนะหน่ึงๆ 

โดยอาจเปนการเขาไปอยูขางในพื้นที่หรือแทรกเขาไปในเนื้อในของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน ในตัวอยางที่ 

(136) “เขาเทเตาหูลงในถวยตัวเอง” “เขา” ซึ่งเปนผูทําให “เตาหู” เคลื่อนท่ีเขาไปอยูขางในพื้นที่

ของภาชนะ “ถวยตัวเอง” ซึ่งเปนเปาหมายของการเคลื่อนที่ และในตัวอยางท่ี (134) “เขาหันไป

ขวางกอนหินลงในน้ํา” ผูกระทําการเคล่ือนที่ “เขา” ทําให “กอนหิน” เคลื่อนท่ีเขาไปแทรกอยูใน

เนื้อในของเปาหมาย “น้ํา” ซึ่งถูกสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนภาชนะแบบหนึ่ง    
 
 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ีที่มีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหสิ่งใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายที่เปน

ผูรับ   ความหมายเชิงปริชานนี้เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําแสดงเปาหมาย “ใหแก” 

ซ่ึงเปนคําผสมระหวางคําวา “ให” ท่ีมีความหมายแสดงการถายโอนที่ตองประกอบดวยผูให สิ่งที่ให 

และผูรับ โดยผูใหและผูรับตองเปนมนุษย และคําวา “แก” ท่ีมีความหมายแสดงผูรับ เม่ือทั้งสองคํา

มาประกอบกันจึงแสดงความหมายของการถายโอนสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่งที่ถูกเนนวาเปนผูรับการ

ถายโอน เชน ตัวอยางที่ (138) “นางเองก็ยื่นสิ่งเหลาน้ันใหแกสามี” และ (139) “เธอกลับโยนหนาที่
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ในการเลือกใหแกผม”  ผูกระทําการเคลื่อนที่ “นาง” และ“เธอ” ทําให “สิ่งเหลานั้น” “หนาที่ในการ

เลือก” เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย “สามี” และ“ผม” ซึ่งเปนผูรับที่เปนมนุษย   

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ที่มีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดง

เปาหมายแสดงความหมายเชิงปริชานการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมายท่ีเปนผู

รวมทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับผูกระทํา  ความหมายเชิงปริชานนี้เกิดจากการดึงคุณสมบัติทาง

ความหมายประจําคําของคําแสดงเปาหมาย “ใหกับ” ซ่ึงเปนคําผสมระหวางคําวา “ให” และคําวา 

“กับ” โดยมีความหมายแสดงการถายโอนที่เนนบทบาทการมีสวนรวมกระทําเหตุการณระหวาง

มนุษยสองคน เชน ตัวอยางที่ (140) “รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพื่อน”  “รางสูง” เปนผูกระทําการ

เคลื่อนท่ีทําให “ลูกบาส” เคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย “เพื่อน” ซึ่งเปนผูรวมกระทําเหตุการณคือเปนผู

รวมเลนบาสกับผูกระทําการเคลื่อนท่ีดวย   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ี 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ในภาษาไทยสามารถแสดงรูปภาษาไดหลาย

รูปแบบเชนเดียวกับหนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน  รูปภาษาท่ีหลากหลายเหลานี้จะแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีแตกตางกันโดยความหมายดังกลาวน้ีไดรับอิทธิพลจากความหมายประจํา

คําของคําแสดงเปาหมายเปนหลัก  ลักษณะพิเศษของหนวยสรางประเภทนี้คือ เปาหมายมบีทบาท

ทางความหมายที่หลากหลายโดยนามวลีท่ีเปนเปาหมายสามารถมีบทบาทตางๆ ไดดังนี้   

1) ผูรับเม่ือปรากฏหลังคําวา “ให” “ใหแก”  

2) เปาหมายเม่ือไมมีคําแสดงเปาหมาย และปรากฏกับคําวา “ตอ” 

3) สถานท่ีจริงหรือสถานที่จากการสรางมโนทัศนท่ีมีลักษณะตางๆ เม่ือปรากฏกับคําวา 

“ถึง” “ยัง” และ “เขา”  

4) ภาชนะจริงหรือภาชนะจากการสรางมโนทัศนเม่ือปรากฏกับคําวา “ใส” “ลง” “ลงบน” 

และ “ลงใน” 

5) ผูรวมกระทําเม่ือปรากฏหลังคําวา “ใหกับ”  
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3.2.3 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถแสดงโครงสรางทางวากยสัมพันธเปน    

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  
 

ประธาน                                    กรรมตรง                                         กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1      +       คํากริยา          +          นามวล2ี         +          (x)         +         นามวล3ี  
 
 
 
ผูสื่อสาร    คาํกริยาแสดงการส่ือสาร             สาร                คําแสดงผูรับสาร        ผูรับสาร 
 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถจัดประเภทตามการปรากฏของคําแสดงผูรับ

สารไดเปน 2 หนวยสรางไดแก หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสาร 

และหนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบมีคําแสดงผูรับสาร โดยหนวยสรางทั้งสองแบบนี้จะ

แสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกันดังนี้ 
 

3.2.3.1 หนวยสรางท่ีไมมคํีาแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสารจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยสามารถแบงเปน 2 ประเภทยอยตามลําดับการ

ปรากฏของนามวลี2 และนามวลี3 ดังนี้  

   1) หนวยสรางท่ีมีลําดับของนามวลี2 และนามวลี3 แบบสาร - ผูรับสาร 

       หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับการสื่อสารประเภทนี้จะ

แสดงรูปทางวากยสัมพันธในรูปของหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปน

สารปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลีที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสารปรากฏถัดจาก
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นามวลีท่ีเปนสารในตําแหนงที่หางจากคํากริยาอีกหน่ึงตําแหนง  หนวยสรางน้ีสามารถแสดงดวย   

ผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

  

 
  

 
 
 

 
ตัวอยางประโยค  

(144) เขาตองการบอกอะไรคุณ  

(145) ทานจะสอนอะไรพวกเขา 

(146) ในตอนเย็นลกูสอนหนังสือสตรีท้ังสองตามปกต ิ

(147) นาดอกไมสอนวิชาการละครเด็กๆ อยางไดผลจริงๆ  

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

ผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธขางตนประกอบไปดวยนามวลีที่มีบทบาททางความหมาย

แตกตางกัน 3 สวนคือนามวลี1 มีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสาร นามวลี2 มีบทบาททาง

ความหมายเปนสาร และนามวลี3 มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสาร และคํากริยาแสดงการ

สื่อสาร โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยในทุกการปรากฏ เชน “เขา” “ทาน” ใน

ตัวอยางที่ (144) และ (145)    

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายที่ถูกส่ือสารออกไปโดยผูสื่อสารโดยสวนใหญพบวาเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม 

ประธาน                                                กรรมตรง                      กรรมรอง 

นามวลี1     +          คํากริยา          +             นามวล2ี         +            นามวลี3  

ผูสื่อสาร            คํากริยาแสดงการสื่อสาร           สาร                         ผูรับสาร 
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เชน “วิชาการละคร” ในตัวอยางที่ (147) หรือส่ิงรูปธรรมที่มีแงมุมทางความหมายเปนสิ่งนามธรรม

อยาง “หนังสือ” ในตัวอยางที่ (146) เปนตน  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยในทุกการปรากฏ เชน “คุณ” “พวกเขา” ใน

ตัวอยางที่ (144) และ (145)     

คํากริยาแสดงการสื่อสารที่พบในหนวยสรางนี้มีเพียงสองคําเทานั้นไดแก “บอก” และ 

“สอน” 

เชนเดียวกับท่ีไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1 และ 3.2.2.1 นามวลี2 ที่ปรากฏในลักษณะของคํา

นอยพยางค เสียงสั้น มีแนวโนมที่จะถูกกลืนเขาเปนสวนหนึ่งของคํากริยา โดยจะสงผลใหหนวย

สรางเหตุการณเปลี่ยนจากหนวยสรางกรรมคู เปนหนวยสรางกรรมเดี่ยว และสงผลใหบทบาททาง

ความหมายของนามวล3ี เปลี่ยนจากผูรับสารไปเปนเปาหมายของการสื่อสารไปดวย เชนในตัวอยาง

ท่ี (146) ที่นามวลี “หนังสือ” ถูกกลืนเขาเปนสวนหนึ่งกับคํากริยา “สอน” ทําใหประโยคถูก

วิเคราะหใหมใหมีโครงสรางแบบกรรมเด่ียวสงผลใหบทบาททางความหมายของนามวลี3 “สตรีทั้ง

สอง” เปลี่ยนจากผูรับสารไปเปนเปาหมายของการส่ือสาร  

2) หนวยสรางท่ีมีลําดับของนามวลี2 และนามวลี3 แบบผูรับสาร - สาร 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับการสื่อสารจะแสดงรูปทาง

วากยสัมพันธในรูปของหนวยสรางกรรมคู โดยสามารถเขียนเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

ประธาน                                                กรรมตรง                      กรรมรอง 

นามวล1ี     +          คํากริยา          +             นามวล2ี         +            นามวลี3  

ผูสื่อสาร            คํากริยาแสดงการส่ือสาร         ผูรับสาร                        สาร 
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ตัวอยางประโยค 

(148) นุชบอกนองเร่ืองทีจ่ะไปภูเก็ต 

(149) ทําไมเธอตองบอกคุณเรือ่งน้ีดวย 

(150) เธอมักจะสอนฉันเร่ืองการดูนิสัยคนจากหนาตา 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา ผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธของหนวยสรางนี้

ประกอบไปดวยนามวลีที่มีบทบาททางความหมายแตกตางกัน 3 สวนคือนามวลี1 มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสาร นามวลี2 มีบทบาททางความหมายเปนผูรับสาร นามวลี3 มีบทบาททาง

ความหมายเปนสาร และคํากริยาแสดงการส่ือสาร ดังรายละเอียดตอไปน้ี  

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นุช” “เธอ” ในตัวอยางที่ (148) และ 

(149)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นอง” “คุณ” ในตัวอยางท่ี (148) และ 

(149)     

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมซ่ึงอยูในรูปของเนื้อความ เชน  “เรื่องที่จะไปภูเก็ต” 

“เรื่องน้ี” ในตัวอยางท่ี (148) และ (149)  

เม่ือเปรียบเทียบผังภูมิโครงสรางทางวากยสัมพันธใน 1.1 และ 1.2 จะพบวาตําแหนงการ

ปรากฏของนามวลี2 และนามวลี3 มีการปรากฏแบบสลับตําแหนงกัน กลาวคือ หากนามวลี2 เปน

นามวลีที่มีพยางคสั้นๆ และมีโครงสรางวากยสัมพันธท่ีไมซับซอนดังที่พบใน 1.1 นามวลี2 จะอยูใน

ตําแหนงกรรมตัวแรกโดยอยูติดกับคํากริยา แลวตามดวยนามวลี3 ซึ่งอยูในตําแหนงกรรมตัวที่สอง  

แตหากนามวลี2 มีความหนักสูง คือ ประกอบดวยคําหลายพยางคหรือมีโครงสรางวากยสัมพันธ
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ซับซอนดังที่ปรากฏใน 1.2 นามวลีดังกลาวจะปรากฏในตําแหนงกรรมตัวท่ีสองโดยปรากฏตามหลัง

นามวลีผูรับสารซึ่งเปนกรรมตัวแรกที่อยูติดกับคํากริยา  และทําหนาท่ีเปนเหมือนสวนขยาย  

คํากริยาที่พบปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้เปนคํากริยาเดียวกับที่ปรากฏในหนวยสราง

ยอย 1.1 ไดแก “บอก” และ “สอน” 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบไมมีคําแสดงผูรับสารท้ังสองหนวยสรางยอยนี้

แสดงความหมายเชิงปริชานเหมือนกันคือ การสื่อสารในลักษณะของการถายทอดสารไปให

ผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนเพียงเปาหมายของการสื่อสาร ในลักษณะตรงไปตรงมา ดังตัวอยางที่ (148) 

“นุชบอกนองเร่ืองท่ีจะไปภูเก็ต” ผูสื่อสาร “นุช” ไดถายทอดสารซ่ึงคือ “เร่ืองที่จะไปภูเก็ต” ไปให

เปาหมายของการส่ือสารคือ “นอง”   

3.2.3.2  หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบมีคําแสดงผูรับสารมีความหมายเชิง    

ปริชานของเหตุการณในแงมุมที่แตกตางกันตามการปรากฏของคําแสดงผูรับสารและโครงสรางทาง

วากยสัมพันธดังนี้  

1) หนวยสรางที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสาร   

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารท่ีมีคําแสดงผูรับสาร “ให” สามารถแสดงดวยผัง

ภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 

ประธาน                                 กรรมตรง                                            กรรมรอง 
 
 
 
นามวลี1     +       คํากริยา        +           นามวลี2         +            “ให”        +        นามวล3ี  
 
 
 
ผูสื่อสาร    คาํกริยาแสดงการส่ือสาร          สาร                    คําแสดงผูรับสาร         ผูรับสาร        
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ตัวอยางประโยค 
 
(151) นางยังถายทอดมนตคาถาใหนางจันทาเทว ี

(152) ซาโนะกําลังถายทอดวชิาใหลูกศษิย 

(153) ปาจอยยังสอนโยคะใหชาวคายตอนเชามืดอีกดวย 

(154) ครูสอนภาษาจีนใหพิชามญชุ 

(155) หญิงสาวอธิบายเหตุผลใหอกีฝายซึ่งกําลังลงเลงอยางใจเย็น 

(156) คาโอรุยังคงอธิบายหลักเน้ือหาวิชาภาษาอังกฤษใหเขาเรื่อยเร่ือย 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นาง” “ซาโนะ” 

ในตัวอยางท่ี (151) และ (152) 

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมที่เปนเน้ือหาสาระหรือความรู เชน “โยคะ” 

“ภาษาจีน” ในตัวอยางที่ (153) และ (154)   

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ลูกศิษย” “ชาวคาย” ในตัวอยางที่ 

(152) และ (153)  

คํากริยาแสดงการส่ือสารที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ี ไดแก “ถายทอด” “สอน” และ 

“อธิบาย”  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารแสดง

ความหมายเชิงปริชานของการสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะของการถายทอดขอความ

หรือเนื้อหาไปใหผูรับสาร โดยผูรับสารจะเปนผูครอบครองขอความหรือสารที่ถูกสงมาใหใน
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ขณะเดียวกันดวย  ความหมายเชิงปริชานน้ีเปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให” ใน

แงมุมทางความหมายของการเปนผูที่ไดครอบครองส่ิงใดสิ่งหนึ่ง ดังตัวอยางท่ี (154) “ครูสอน

ภาษาจีนใหพิชามญชุ” “ครู” ถายทอดสาร “วิชาภาษาจีน” ไปใหผูรับสารคือ “พิชามญชุ” ซ่ึงเปน

ท้ังผูรับสารและเปนผูครอบครองสาร กลาวคือเปนผูมีความรูในสารคือภาษาจีนในเวลาเดียวกันดวย   

2) หนวยสรางที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผู รับสารที่อยูในรูปของหนวยสรางการีต 

(causative construction)  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ให” ในรูปของหนวยสราง   

การีตแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                       กรรม                                กรรม               

 
 
นามวลี1     +   คํากริยา1        +        นามวลี2    +      “ให”       +   นามวล3ี    +      คํากริยา2 
 
 
ผูสื่อสาร   คํากริยาแสดงการสื่อสาร       สาร         คําแสดงการีต    ผูรับสาร    คํากริยาแสดงการรับรู   

                                                                                                      “ทราบ” “ฟง” “เขาใจ” 

ตัวอยางประโยค   

(157) หมอจึงอยากถายทอดความรูสึกที่หมอมีกับคุณแมใหคุณผูอานไดทราบกัน 

(158) ศาลแจงคําส่ังดังกลาวใหเจาพนักงานบังคับคดีทราบ  

(159) เขาเลาเร่ืองปวดหัวใหผมฟง 

(160) นายสิงหโตเลาประวตัิศาสตรใหชาวบานฟง 

(161) เด๋ียวฉันจะอธบิายงานใหมใหเธอฟง 

(162) ฉันรีบอธิบายความจริงใหเอ็กซเขาใจ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสาร โดยสวนใหญพบวาเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน 

“เขา” “นายสิงหโต” ในตัวอยางที่ (159) และ (160) นอกจากนี้ยังพบวาผูสื่อสารอาจเปนองคกรที่มี

มนุษยรวมอยูดวยก็ได เชน “ศาล” ในตัวอยางที่ (158)    

สารซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา “เลา” ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทนามธรรม เชน “ความรูสึก” “คําสั่ง” ในตัวอยางที่ 

(157) และ (158) 

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงของกรรมของคําแสดงการีต “ให” ของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูมีอํานาจรับผิดชอบตอสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย 

เชน “คุณผูอาน” “เจาพนักงานบังคับคดี” ในตัวอยางที่ (157) และ (158)  

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้ประกอบไปดวยคํากริยาสองสวนคือสวนท่ีแสดงการส่ือสาร

ไดแก “ถายทอด” “แจง” “เลา” และ “อธิบาย”   และสวนที่แสดงผลลัพธของการสื่อสารในรูปแบบ

ตางๆ ซึ่งปรากฏในตําแหนงสุดทายหลังผูรับสารไดแกคํากริยาแสดงการรับรู “ทราบ” “ฟง” และ 

“เขาใจ”  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารประเภทนี้มีรูปแสดงทางวากยสัมพันธเปนหนวยสราง

ท่ีเรียกวา “หนวยสรางการีต” ซึ่งไดแกรูปภาษาที่แสดงเหตุการณซ่ึงมีการกระทําอยางหนึ่ง 

(เรียกวาเหตุการณเหตุ) อันกอใหเกิดผลอยางหน่ึง (เรียกวาเหตุการณผล) เชน  

(163) เขาผลักรูปปนลม   

(วิภาส, 2542: 1-2; หน่ึงหทัย, 2548: 1) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาเหตุการณ “เขาผลักรูปปนลม” ประกอบไปดวยเหตุการณ

ยอยสองสวนคือเหตุการณเหตุ “เขาผลักรูปปน” และเหตุการณผลที่เกิดจากการผลักรูปปน “รูปปน

ลม” (วิภาส, 2542: 1-2; หนึ่งหทัย, 2548: 1) เชนเดียวกันนี้ หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร

ในรูปแบบหนวยสรางการีตจะแสดงเหตุการณกอเหตุเพื่อยังผลลัพธอยางใดอยางหน่ึงในลักษณะ

เดียวกัน โดยมีคําวา “ให” เปนคําแสดงการีตท่ีแสดงความหมายของการท่ีผูกอเหตุจงใจไมทําอะไร
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ท่ีเปนการขัดขวางการเกิดขึ้นของเหตุการณผล (วิภาส, 2542: 76)  เชนในตัวอยางท่ี (160) 

เหตุการณ “นายสิงหโตเลาประวัติศาสตรใหชาวบานฟง” ประกอบไปดวยเหตุการณยอยสองสวน 

คือเหตุการณเหตุที่ “นายสิงโต” กระทําการส่ือสาร “ประวัติศาสตร” และเหตุการณผลที ่“ชาวบาน” 

ไดรับรูสาร “ประวัติศาสตร” จากการฟง ในเหตุการณนี้ ผูกอเหตุ “นายสิงหโต” ไดถายทอดสารและ

ไมทําอะไรที่เปนการขัดขวางการฟงของชาวบานซึ่งเปนเหตุการณผล ดังน้ันผลท่ีเกิดขึ้นคือ 

ชาวบานไดฟงสารที่ถูกถายทอดออกมาจาก “นายสิงหโต” เปนตน   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารแบบหนวยสรางการีตนี้แสดงความหมายเชิง 

ปริชาน การถายทอดขอความหรือคําพูดไปใหผูรับสารรับรูผานการทราบ ฟง และเขาใจ  ใน

ขณะเดียวกันผูรับสารก็เปนผูครอบครองขอความหรือสารท่ีถูกสงมาใหดวย  เชนตัวอยางที่ 

(158) “ศาลแจงคําส่ังดังกลาวใหเจาพนักงานบังคับคดีทราบ” ผูสื่อสาร “ศาล” ถายโอน “คําส่ัง

ดังกลาว” ซึ่งเปนคําพูดไปใหผูรับสาร “เจาพนักงานบังคับคดี” เพื่อใหผูรับสารรับทราบและนําไป

ดําเนินการตอ โดยผูรับสารจะมีสถานะเปนท้ังผูรับสารและผูที่ไดรับการครอบครองสารที่ถูกถายโอน

มาจากการรับทราบในเวลาเดียวกันดวย  

3) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารที่อยูในรูปของหนวยสรางการีต 

(causative construction) ที่ตามดวยอนุพากยบอกเนื้อความ  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ให” ในรูปของหนวยสรางการีต

ท่ีตามดวยอนุพากยแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปน้ี 

ประธาน                                                         กรรมตรง                              กรรมรอง 

 

นามวลี1     +    คํากริยา1         +        “ให”     +    นามวลี2    +   คํากริยา2    +    อนพุากย      
 
 
ผูสื่อสาร   คํากริยาแสดงการสื่อสาร   คําแสดงการีต   ผูรับสาร     คาํกริยา“ฟง”    สารที่เปนเน้ือความ 

 
ตัวอยางประโยค  
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(164) ดร. Phukan เลาใหผูเขยีนฟงวาไกจะลมลงตายเองเม่ือไดยินเสียงมนต 

(165) ทานเคยเลาใหขาพเจาฟงวาคนอีสานไปทํางานนอกถิน่ในชวงทีเ่ปนหนุมสาว 

(166) คุณบุศย  สิมะเสถียร  ทายาทของนายซมิเต็งสินเลาใหผูเขียนฟงวาตนตระกลูเปน  

ชาวฮกเก้ียน 

(167) แมอธิบายใหนาขวัญฟงวาตองดูแลผมอยางไรบาง 

(168) เขาพยายามอธิบายใหเธอฟงหลายทีวาเพลงดีๆ มันเปนยังไง  

(169) ทานอธิบายใหผมฟงวารฐับาลภูฏาณนําแนวคิดเร่ืองความสุขมวลรวมประชาชาติ

ของสมเด็จพระราชาธิบดีมาเปนสวนสําคญัในการพฒันาประเทศ 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน จะเห็นไดวาหนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยหนวยรวม

เหตุการณซึ่งอยูในรูปของนามวลี 2 นามวลี ไดแก ผูสื่อสารและผูรับสาร  สวนหนวยรวมเหตุการณ

อีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอนุพากยแสดงเนื้อความในตําแหนงสุดทายของประโยค โดย

แตละสวนมีรายละเอียดดังนี้  

ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ดร.Phukan” “คุณบุศย สิมะเสถียร” 

ในตัวอยางท่ี (164) และ (166)   

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูเขียน” “ขาพเจา” ในตัวอยางที่ 

(164) และ (165)    

สารซึ่งปรากฏในรูปของอนุพากยบอกเนื้อความ หลังหนวยนําอนุพากยเติมเต็ม “วา” ใน

ตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมที่เปน

เนื้อความ เชน “วาไกจะลมลงตายเองเม่ือไดยินเสียงมนต” ในตัวอยางท่ี (164)   
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คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้มีคํากริยา 2 กลุมคําไดแก กลุมคํากริยาแสดงการสื่อสาร 

และกลุมคํากริยาแสดงการรับรู โดยคํากริยาแสดงการส่ือสารปรากฏในตําแหนงหลังนามวลีผูสื่อสาร 

สวนคํากริยาแสดงการรับรูปรากฏในตําแหนงหลังนามวลีผูรับสาร   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “ให” เปนคําแสดงผูรับสารที่ตามดวย        

อนุพากยบอกเนื้อความนี้ มีรูปแสดงทางวากยสัมพันธเปนหนวยสรางการีตเชนเดียวกับหนวยสราง 

2) ขางตน  อยางไรก็ตาม หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารประเภทนี้จะแสดงโครงสรางภายใน

ของหนวยสรางการีตแตกตางออกไปจากที่อภิปรายไวใน 2) กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนสารจะปรากฏในตําแหนงหลังคํากริยาแสดงผลในรูปของอนุพากยบอก

เนื้อความเนื่องจากปจจัยดานความหนักทางวากยสัมพันธดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1 ที่สงผลตอ

การประมวลผลของผูใชภาษา โดยหากในตําแหนงกรรมตรงเปนหนวยที่มีความหนักมากอยาง    

อนุพากยแลว ผูใชภาษาจะไมสามารถเขาถึงขอมูลในตําแหนงกรรมรองในสวนของนามวลีที่แสดง

ผูรับสารได เน่ืองจากไมสามารถประมวลความรวมของประโยคไดอยางตอเน่ือง ดวยเหตุน้ีสารซึ่ง

ปรากฏในรูปของอนุพากยจึงตองปรากฏในตาํแหนงทายสุดของประโยคเสมอ  

เชนเดียวกันนี้ หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งประเภทนี้จะแสดง

เหตุการณกอเหตุเพื่อยังผลลัพธอยางใดอยางหน่ึงโดยมีคําวา “ให” เปนคําแสดงการีตที่แสดง

ความหมายของการที่ผูกอเหตุจงใจไมทําอะไรที่เปนการขัดขวางการเกิดขึ้นของเหตุการณผลใน

ลักษณะเดียวกับ 2.2 โดยหนวยสรางจะประกอบไปดวยโครงสรางเหตุการณสองสวน คือสวนที่เปน

เหตุการณเหตุ และสวนท่ีเปนเหตุการณผล เชน ในตัวอยางที่ (164) “ดร.Phukan เลาใหผูเขียนฟง

วาไกจะลมลงตายเองเมื่อไดยินเสียงมนต”  ผูสื่อสารและผูกอเหตุ “ดร.Phukan” ไดถายทอดสาร 

“วาไกจะลมลงตายเองเมื่อไดยินเสียงมนต” โดยไมขัดขวางการรับรูและการครอบครองสารดังกลาว

ของผูรับสาร “ผูเขียน” เหตุการณผลคือ ผูรับสารจึงไดฟงและครอบครองสารที่ถูกถายทอดมาให 

เปนตน  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารแบบหนวยสรางการีตที่ตามดวยอนุพากยบอก

เนื้อความนี้แสดงความหมายเชิงปริชานเชนเดียวกับหนวยสราง 1) และ 2) คือ เปนการถายทอด

สารไปใหผูใดผูหนึ่งโดยผูรับสารจะรับรูและครอบครองสารนั้นๆ ผานการฟง แตภาพ
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เหตุการณที่แตกตางจากหนวยสรางขางตนคือ ภาพของสารที่ถูกส่ือออกไปซึ่งอยูในลักษณะของ

เน้ือความท่ียาวและซับซอนกวา  ดังตัวอยางท่ี (167) “แมอธิบายใหนาขวัญฟงวาตองดูแลผม

อยางไรบางผูสื่อสาร” “แม” ถายทอดเนื้อความท่ีมีเนื้อหาซับซอน “วาตองดูแลผมอยางไรบาง” ไป

ใหผูรับสาร “นาขวัญ” ซึ่งเปนผูรับรูและผูครอบครองเนื้อความดังกลาวโดยการฟง   

4) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารท่ีมีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสารประกอบดวย

หนวยสรางยอย 2 หนวยสรางตามผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี้ 

    4.1) หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ปรากฏระหวาง “สาร” และ “ผูรับสาร”  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” แบบแรกสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 

 

  

 
 
  
 
        
 
ตัวอยางประโยค   

(170) ผูรับใบอนุญาตผูใดที่เลิกกจิการตองแจงการเลิกกจิการเปนหนังสือตอพนักงาน

เจาหนาท่ีภายใน 15 วันนับแตวันเลิกกิจการ 

(171) ผูทําสวนยางตองแจงขอมูลดังกลาวตอพนักงานเจาหนาที่ภายในระยะเวลาที่

กําหนดไวในประกาศ 

(172) ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือขายเครื่องมือแพทยตองแจงรายการละเอียดตอ

เลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา 

ประธาน                                        กรรมตรง                                             กรรมรอง 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         นามวล2ี         +        “ตอ”        +          นามวล3ี 

ผูสื่อสาร          คํากริยา “แจง”             สาร                คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร 
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       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูรับใบอนุญาต

ผูใดที่เลิกกิจการ” “ผูทําสวนยาง” ในตัวอยางท่ี (170) และ (171)    

สารซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “การเลิกกิจการ” “ขอมูลดังกลาว” ใน

ตัวอยางที่ (170) และ (171)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยที่เปนเจาหนาที่หรือผูมีอํานาจเชน “พนักงาน

เจาหนาท่ี” ในตัวอยางที่ (170)    

หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้จะแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งท่ีมีอํานาจรับผิดชอบ หรือเปนผูรับชวงตอ ในลักษณะที่มีการสัมผัส

กันอยางเปนทางการระหวางสารกับผูรับสารเพื่อดําเนินการบางอยางอันเปนประโยชนแกผู

สงสาร จากตัวอยาง (170) – (172) จะเห็นไดวานามวลี3 มีบทบาททางความหมายเปนเจาหนาที่ที่

ตองรับเรื่องใดเร่ืองหนึ่งที่แสดงโดยนามวลี2 แลวนําไปดําเนินการบางอยางตออยางเปนทางการ 

เน่ืองจากผูรับสารไมใชบุคคลที่เปนเจาของสาร หรือไดประโยชนจากสารนั้นโดยตรง ดังนั้นคําวา 

“ตอ” จึงมีความหมายสอดคลองกับบทบาทนี้  ดังตัวอยางที่ (172) “ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือ

ขายเคร่ืองมือแพทยตองแจงรายการละเอียดตอเลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา” ผูสื่อสาร 

“ผูประกอบการผลิต นําเขา หรือขายเครื่องมือแพทย” ไดถายทอดสารหรือขอมูล “รายการ

ละเอียด” ไปใหผูรับสาร “เลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา” ซึ่งเปนผูมีอํานาจหนาที่ในการนํา

สารดังกลาวไปดําเนินการบางอยางตออยางเปนทางการ  

   4.2) หนวยสรางที่มีคําวา “ตอ” ปรากฏหนา “ผูรับสาร” และ “สาร”  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสารที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” แบบที่สอง

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังตอไปน้ี 



189 
 

ประธาน                                                 กรรมตรง             กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         “ตอ”          +          นามวล2ี        +    อนพุากย 
 
 
ผูสื่อสาร         คํากริยา “แจง”       คําแสดงผูรับสาร              ผูรบัสาร                สาร      
   
             
ตัวอยางประโยค   

(173) นางบุษบาแจงตอท่ีประชุมวาสมาคมฯจะสงเทียบเชิญใหนายสุวัจน  ลิปตพลัลภมา
เปนกรรมการจัดแขงขันยกน้ําหนัก 

(174) ประธานแจงตอที่ประชุมวาการเขามารับตําแหนงนายกสมาคมฯก็เพือ่ตองการนาํ
วงการวายน้ําของไทยกลับมาย่ิงใหญอีกครั้ง 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หนวยสรางประเภทน้ีประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณซ่ึงอยูในรูปของนามวลี 2 นามวลี 

ไดแก ผูสื่อสารและผูรับสาร   

ผูส่ือสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคจะมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นางบุษบา” “ประธาน” ในตัวอยางที่ 

(173) และ (174)  

ผูรับสารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคจะมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสารที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ที่ประชุม” ในทั้งสองตัวอยาง 

สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยจะปรากฏอยูในรูปของอนุพากยแสดงเนื้อความใน

ตําแหนงหลังนามวลีผูรับสาร โดยจะมีบทบาททางความหมายเปนสารที่มีคุณสมบัติทางความหมาย

เปนส่ิงนามธรรม เชน “วาสมาคมฯจะสงเทียบเชิญใหนายสุวัจน ลิปตพัลลภมาเปนกรรมการจัด
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แขงขันยกน้ําหนัก” ในตัวอยางท่ี (173) ดวยเหตุที่สารเปนอนุพากยบอกเนื้อความ สารจึงปรากฏใน

ตําแหนงสุดทายของประโยคดังที่ไดอภิปรายไวแลวในหนวยสรางที่ 3)  

หนวยสรางที่มีคําแสดงผูรับสาร “ตอ” มีความหมายเชิงปริชานเชนเดียวกับหนวยสรางที่มี

คําแสดงผูรับ “ตอ” แบบแรกคือ การส่ือสารไปใหผูรับสารที่เปนผูมีอํานาจหนาที่โดยมีการ

สัมผัสกันระหวางสารและผูรับสาร จากนั้นผูรับสารจะนําสารไปดําเนินการบางอยางตอ 

อยางไรก็ตามภาพเหตุการณของหนวยสรางแบบน้ีจะแตกตางไปจากภาพเหตุการณที่แสดงโดย

หนวยสราง 4.1) ตรงที่หนวยสรางแสดงเหตุการณประเภทนี้จะเนนภาพของสารที่มีลักษณะเปน

เนื้อความและผูรับสารท่ีมีลักษณะเฉพาะเจาะจงในรูปของวลีตายตัวท่ีปรากฏรวมกับคํากริยา “แจง” 

คือ แจงตอท่ีประชุมดังแสดงใหเห็นในตัวอยางที่ (173) และ (174)   

5) หนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสาร  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งที่มีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสาร 

สามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางดังตอไปน้ี 

ประธาน                               กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +         นามวลี2         +        “แก”        +         นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร     คาํกริยา “บอก” “สอน”         สาร                คําแสดงผูรับสาร          ผูรับสาร        
 
 
ตัวอยางประโยค   

(175) อาตมากจ็ะไมบอกเร่ืองแกวมณีแกทาน 

(176) คณะพระธุดงคสอนธรรมแกผูชายชาวบาน 
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(177) แผนกระดาษสี่เหลี่ยมผืนผาขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณียากร 100 ปนักเขียนไทย

บอกเร่ืองราวแกเราไดมากมาย 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารที่อยูในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีบทบาททางความหมายเปนผูสื่อสารท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภท

มนุษย ไดแก “อาตมา” “คณะพระธุดงค” ในตัวอยางที่ (175) และ (176) ผูสื่อสารอีกลักษณะหน่ึงที่

พบคือ ผูสื่อสารท่ีเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมซึ่งพบเพียง 1 ตัวอยางไดแก “แผนกระดาษ

สี่เหลี่ยมผืนผาขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณียากร 100 ปนักเขียนไทย” ในตัวอยางท่ี (177)  

สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนสารหรือเนื้อหาสาระท่ีมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน 

“เรื่องแกวมณ”ี “ธรรม” ในตัวอยางท่ี (175) และ (176)  

ผูรับสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ทาน” “ผูชายชาวบาน” ในตัวอยางที่ (175) และ 

(176)    

คํากริยาท่ีพบปรากฏในหนวยสรางนี้ ไดแก คํากริยา “บอก” และ “สอน”  

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “แก” เปนคําแสดงผูรับสารแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ถายทอดความรูหรือเนื้อหาสาระใหแกผูรับสารท่ีมีสถานะต่ํากวา จากตัวอยางจะเห็นไดวา

นามวลี3 ในหลายๆ ตัวอยางจะมีสถานะตํ่ากวาผูสื่อสาร เชน นามวลี3 “ผูชายชาวบาน” มีสถานะต่ํา

กวานามวลีผูสื่อสาร “คณะพระธุดงค” ในตัวอยางท่ี (176)  เปนตน หนวยสรางน้ีเนนภาพท่ีผูรับสาร

เปนผูไดรับสิ่งที่ถูกถายทอดมาให เนื่องจากคําวา “แก” มีความหมายประจําคําของการแสดงผูรับ

ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.2 ขอ 1.2) จากตัวอยางที่ (176 ) “คณะพระธุดงคสอนธรรมแกผูชาย

ชาวบาน” ที่ผูสื่อสาร “คณะพระธุดงค” ถายทอดสาร “ธรรมะ” ซึ่งเปนความรูไปใหผูรับสาร “ผูชาย

ชาวบาน” โดยผูรับสารที่มีสถานะต่ํากวาผูสื่อสารมีบทบาทเปนทั้งผูรับสารและผูครอบครองสารที่ถูก

ถายทอดมาในเวลาเดียวกันดวย  ขอสังเกตที่นาสนใจคือหนวยสรางที่มีคําวา “แก” นี้มักปรากฏใน
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ปริบทท่ีเปนทางการโดยเฉพาะงานประเภทศาสนาและสารคดีมากกวาปริบทอื่นๆ ดังนั้น

ความหมายเชิงปริชานดังกลาวมาแลวจึงสอดคลองกับการปรากฏที่จํากัดนี้ดวย    

6) หนวยสรางท่ีมีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสารสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางได 2 แบบดังตอไปน้ี 

ประธาน                              กรรมตรง                                            กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +        นามวลี2         +          “กับ”        +        นามวลี3  
 
 
ผูสื่อสาร          คํากริยา “บอก”               สาร                  คําแสดงผูรับสาร          ผูรับสาร                
 
ตัวอยางประโยค   

(178) ทิพกฤตาอยากบอกบางส่ิงกับเพื่อนใจจะขาด 

(179) ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน 

      (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

หรือ 

ประธาน                             กรรมตรง                                        กรรมรอง 

 

นามวลี1     +       คํากริยา        +        “กับ”         +       นามวล2ี      +        อนุพากย  
 
 
ผูสื่อสาร        คํากริยา “บอก”         คําแสดงผูรับสาร         ผูรบัสาร           สารท่ีเปนเนือ้ความ                    
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ตัวอยางประโยค   

(180) คุณปูยังหันมาบอกกบัคุณยานิจวาไอพวกนี้มันจะทําอะไร ผมก็ไมรูละ 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากผังภูมิโครงสรางดังกลาว  ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธาน

ของประโยคมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ทิพกฤตา” “ผม” ใน

ตัวอยางที่ (178) และ (179)    

สารซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในแบบท่ีหน่ึง และเปนอนุพากยในแบบท่ีสองมีบทบาท

ทางความหมายเปนไดทั้งเรื่องราวและเนื้อความที่เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “ความ

จริง” ซึ่งเปนสารในตัวอยางที่ (179) “วาไอพวกน้ีมันจะทําอะไร ผมก็ไมรูละ” ซึ่งเปนเนื้อความที่

ปรากฏหลังคําวา “วา” ในตัวอยางที่ (180) ตําแหนงการปรากฏของสารในประโยคขึ้นอยูกับความ

หนักทางวากยสัมพันธของรูปภาษา โดยหนวยรวมที่มีความหนักทางวากยสัมพันธสูงจะปรากฏใน

ตําแหนงทายสุดของประโยคดังที่ไดอภิปรายไวแลวในหนวยสรางที่ 3) ขางตน  

ผูรับสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี3 ในแบบท่ีหนึ่ง และนามวลี2 ในแบบที่สองมีคุณสมบัติ

ทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เพื่อน” “คุณยานิจ” ในตัวอยางที่ (178) และ 

(180)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มีเพียงหน่ึงคําคือคํากริยา “บอก” 

 หนวยสรางที่มีคําวา “กับ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ        

การสื่อสารในลักษณะท่ีผูรับสารถูกสรางมโนทัศนใหเปนเหมือนกับผูรวมกระทํากับผูสื่อสาร

โดยท้ังสองมีสถานะไมแตกตางกัน เชน  ตัวอยางที่ (178) “ทิพกฤตาอยากบอกบางส่ิงกับเพื่อน

ใจจะขาด” ผูสื่อสาร “ทิพกฤตา” ถายทอดสาร “บางส่ิง” ไปใหผูรับสาร “เพื่อน” ซึ่งถูกสราง      

มโนทัศนใหเปนผูรวมกระทํากับผูสื่อสารโดยทั้งสองคนไมไดมีสถานะที่ต่ําหรือสูงกวากัน ภาพ

เหตุการณเชนนี้เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “กับ” ที่แสดงความหมายของการมี

สวนรวมกระทําในเหตุการณ   
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7) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารที่มีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสาร มีผังภูมิ

โครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                 กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +          นามวล2ี      +           “ใหแก”        +       นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร       คํากริยาแสดงการส่ือสาร        สาร                คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร       
 
ตัวอยางประโยค   

(181) กรมฯ  จะถายทอดความรูใหแกเกษตรกรตนแบบ 

(182) อาทติยถายทอดวิชาเปาแกวใหแกเพือ่นรวมหมูบานอยางไมปดยังอําพราง 

(183) สวนหลวงสรสิทธยานุการก็สอนภาษาญี่ปุนใหแกนายทหารหนุมๆ  

(184) เราสามารถสอนวชิาตางๆ ซึ่งจะเปนวิชาอะไรก็ไดท่ีไดผลดีใหแกเด็กที่อยูในขั้น

พฒันาการใดก็ได 

        (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 จากผังภูมิขางตน ผูสื่อสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

คุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “อาทิตย” “หลวงสรสิทธยานุการ” ใน

ตัวอยางที่ (182) และ (183) คุณสมบัติอีกลักษณะหน่ึงของผูสื่อสารท่ีพบคือ ผูสื่อสารท่ีเปนองคกรที่

มีมนุษยรวมอยูดวย ไดแก “กรมฯ” ในตัวอยางที่ (181)    
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สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนความรูหรือเนื้อหาสาระที่ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “วิชาเปาแกว” 

“ภาษาญี่ปุน” ในตัวอยางท่ี (182) และ (183) 

ผูรับสารท่ีปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เกษตรกรตนแบบ” “เพื่อนรวมหมูบาน” ในตัวอยางที่ 

(181) และ (182)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คําไดแก คํากริยา “ถายทอด” และ “สอน”  

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหแก” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ     

การส่ือสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะที่เนนบทบาทของการเปนผูรับสาร  บทบาทท่ีถูกเนนนี้

เปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให” และคําวา “แก” ที่เม่ือท้ังสองคําปรากฏรวมกัน

เปนคําแสดงผูรับสาร คําวา “แก” จะเนนแงมุมทางความหมายในสวนของผูรับท่ีเปนมนุษยของคํา

วา “ให” เชน ในตัวอยางที่ (182) “อาทิตยถายทอดวิชาเปาแกวใหแกเพื่อนรวมหมูบานอยางไมปด

ยังอําพราง” ผูสื่อสาร “อาทิตย” ไดถายทอดสารซึ่งเปนความรู “วิชาเปาแกว” ไปใหผูรับสารที่เปน

มนุษย “เพื่อนรวมหมูบาน”  

8) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับสาร  

    หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปใหผูใดผูหน่ึงที่มีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดง

ผูรับสาร มีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้

ประธาน                                กรรมตรง                                            กรรมรอง 

 

นามวลี1     +        คํากริยา        +         นามวลี2         +        “ใหกับ”        +        นามวล3ี  
 
 
ผูสื่อสาร       คํากริยาแสดงการส่ือสาร       สาร                 คําแสดงผูรับสาร           ผูรับสาร        
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ตัวอยางประโยค   

(185) หญิงสาวหวังเพียงจะถายทอดความสดชืน่ไปใหกับเขาไดบาง 

(186) เธอบอกรายละเอียดของเสนทางไปบานใหกับคนขางๆ เรียบรอย 

(187) นางพับจะสอนวิชาทําทองใหกับทุกคน 

(188) ผมจะสอนวธิคีิดใหกับเขา 

(189) หมอบานสอนความรูใหกับเตียงและเล็ด      

  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

จากผังภูมิโครงสรางขางตน ผูสื่อสารซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของ

ประโยคมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “หญิงสาว” “เธอ” ในตัวอยาง

ท่ี (185) และ (186)  

สารที่ปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนความรูหรือเนื้อหาสาระที่เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “วิชาทําทอง” “วิธีคิด” ใน

ตัวอยางที่ (187) และ (188) 

ผูรับสารที่ปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “เขา” “คนขางๆ” ในตัวอยางท่ี (185) และ (186)    

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 คําไดแก คํากริยา “ถายทอด” และ “สอน” 

 หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใหกับ” เปนคําแสดงผูรับสารนี้แสดงความหมายเชิงปริชานของ     

การสื่อสารไปใหผูใดผูหนึ่งในลักษณะที่เนนบทบาทของการเปนผูรวมกระทํา ภาพเหตุการณ

ท่ีเนนบทบาทการเปนผูรวมกระทําการถายทอดสารมากกวาเปนผูรับสารน้ีเปนผลมาจาก

ความหมายประจําคําของคําวา “ให” และคําวา “กับ” โดยคําวา “กับ” จะทําหนาท่ีเนนแงมุมทาง

ความหมายของคําวา “ให” ในสวนของการกระทํารวมกันของมนุษยสองคนที่เปนผูใหและผูรับให

เดนชัดขึ้น ดังตัวอยางที่ (189) “หมอบานสอนความรูใหกับเตียงและเล็ด” ผูสื่อสาร “หมอบาน” ได
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ถายทอดสาร “ความรู” ไปให “เตียงและเล็ด” ซึ่งมีบทบาทเปนทั้งผูรับสารและเปนผูรวมกระทําการ

ถายทอดสารดังกลาวกับผูสื่อสารในขณะเดียวกัน  

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารสามารถแสดงรูปภาษาที่สะทอนใหเห็นความหมาย

เชิงปริชานและภาพเหตุการณที่เนนแงมุมทางความหมายที่แตกตางกัน  จากผลการวิเคราะหจะเห็น

ไดวา  หนวยสรางประเภทน้ีมีลักษณะพิเศษในแงท่ีหนวยรวมเหตุการณที่เปนสารสามารถเปนไดทั้ง

นามวลีและอนุพากย โดยสารท้ังสองลักษณะน้ีมีผลตอการปรากฏรูปภาษา กลาวคือหากสารเปน

นามวลี สารจะปรากฏในตําแหนงหลังคํากริยาและหนานามวลีแสดงผูรับสาร แตหากสารเปน       

อนุพากย สารจะปรากฏในตําแหนงสุดทายของประโยคซ่ึงอยูหลังนามวลีแสดงผูรับสารดังท่ีได

อภิปรายโดยละเอียดในขางตน  

3.2.4 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง  

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองสามารถจําแนกออกเปน 2 ประเภท

ใหญตามการปรากฏของคําแสดงนามวลี3 ไดดังนี้  

3.2.4.1 หนวยสรางทีไ่มมีคาํแสดงนามวลี3   

      หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองประเภทไมมีคําแสดงนามวลี3 

สามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยนามวลีที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจะอยูในตําแหนงติดกับคํากริยา และมีนามวลีที่มี

บทบาททางความหมายเปนเปาหมายหรือแหลงท่ีมาปรากฏถัดจากนามวลีสิ่งที่ถูกขอหรือขอมูลที่

ถูกถาม หนวยสรางดังกลาวสามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                    กรรมตรง            กรรมรอง 

 

นามวล ี1         +             คาํกริยา          +          นามวลี2               +           นามวล3ี  

 

ผูขอ/ ถาม          คํากริยาแสดงการขอ/ ถาม        สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม                  แหลงที่มา 
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ตัวอยางประโยค  

(190) นางพรทวิา  นาคาศัย  รมว.พาณิชยไดขอความรวมมือผูประกอบการ 

(191) วายุคงกลบัไปขอเงินพอแม 

(192) ณุจะไปขอความรักใครบางคนที่บางแสน 

(193) ผมซักประวตัเิธอ  

(194) วโรรสถามความเห็นเจานาย 

(195) ดิฉันอยากจะถามอะไรพอกํานันหนอยเดียว 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 หนวยซึ่งทําหนาท่ีเปนผูขอ/ ถาม  สิ่ง

ท่ีถูกขอ/ ถาม และแหลงท่ีมา และคํากริยาแสดงการขอ/ ถาม โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแต

ละองคประกอบดังตอไปนี ้

ผูขอ/ ถาม ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอการครอบครองสิ่งใดส่ิงหนึ่งหรือผูถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ  

คุณสมบัติทางความหมายของผูขอการครอบครอง/ผูถามขอมูลที่พบคือ เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย 

เชน “นางพรทิวา นาคาศัย รมว.พาณิชย” “วายุ” ในตัวอยางท่ี (190) และ (191)    

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจากผูใดผูหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน  “ความรัก” “ความเห็น” ในตัวอยางที่ (192) 

และ (194)   คุณสมบัติอีกลักษณะหนึ่งของส่ิงที่ถูกขอซึ่งพบเพียง 1 ตัวอยางคือ เปนสิ่งไมมีชีวิต

ประเภทสิ่งรูปธรรม ไดแก “เงิน” ในตัวอยางที่ (191)   
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แหลงที่มาซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงที่มาของสิ่งที่ถูกขอการครอบครองหรือขอมูลท่ีถูกถาม โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมาย

เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูประกอบการ” “พอแม” ในตัวอยางที่ (190) และ (191)  

 คํากริยาแสดงการขอ/ ถามที่ปรากฏในหนวยสรางประเภทนี้ไดแก คํากริยา “ขอ” “ซัก” 

“ถาม”  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองแสดงความหมายเชิงปริชานของการขอ

การครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือมุงถามไปที่ผูใดผูหนึ่งซ่ึงเปนเปาหมายที่ไดครอบครอง

กรรมสิทธิ์ของสิ่งที่ถูกขอหรือถาม  สาเหตุท่ีนามวลี3 มีบทบาทเปนเปาหมายของการกระทํา มิใช

แหลงที่มาใน     หนวยสรางน้ี เนื่องจากโครงสรางแบบกรรมคูที่มีกรรมตรงเปนส่ิงที่ถูกขอหรือขอมูล

ท่ีถูกถาม และกรรมรองเปนแหลงท่ีมาของหนวยสรางน้ีถูกวิเคราะหใหมใหมีโครงสรางแบบกรรม

เด่ียวโดยนามวลี2 ที่มีคุณสมบัติเปนคํานอยพยางค เสียงสั้นจะถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของคํากริยา ทํา

ใหนามวลี3 กลายเปนกรรมเพียงตัวเดียว (ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1) และมีบทบาททาง

ความหมายใหม จากแหลงที่มาของสิ่งท่ีถูกขอ หรือส่ิงที่ถูกถาม ไปเปนเปาหมายของการกระทํา

ตามโครงสรางทางวากยสัมพันธที่เปลี่ยนไป เชน ตัวอยางท่ี (193) “ผมซักประวัติเธอ” นามวลี3 

“เธอ” กลายเปนกรรมเพียงตัวเดียวที่มีปฏิสัมพันธโดยตรงกับคํากริยา และมีบทบาททาง

ความหมายเปนเปาหมายของการกระทํา เนื่องจากนามวลี2 “ประวัติ” ถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของ

คํากริยา “ซัก”  

3.2.4.2 หนวยสรางทีม่ีคําแสดงนามวลี3  

          หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 

ประกอบดวยหนวยสรางที่มีคําแสดงนามวลี3 “จาก” และ หนวยสรางท่ีมีคําแสดงนามวลี3 “ถึง” โดย

ผูวิจัยจะอภิปรายแตละหนวยสรางโดยแสดงผังภูมิโครงสรางแยกจากกัน เนื่องจากท้ังสองหนวย

สรางแสดงรูปทางวากยสัมพันธแตกตางกันดังรายละเอียดตอไปน้ี  
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1) หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงท่ีมา  

 หนวยสรางประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 เปนคําวา “จาก” แสดงรูปทางวากยสัมพันธซึ่ง

แสดงไดดวยผังภูมิโครงสรางตอไปนี ้

ประธาน                                      กรรมตรง                                        กรรมรอง 

 

นามวลี1       +         คํากรยิา         +           นามวล2ี       +        “จาก”        +        นามวลี3  
 
 
ผูขอ/ ถาม     คํากริยาแสดงการขอ/ ถาม     สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม      คําแสดงแหลงที่มา     แหลงท่ีมา 

 

ตัวอยางประโยค  

(196) พระยาพหลฯ ไดซักถามขอความตางๆ จากนายประยูรภมรมนตรี 

(197) เธอถามความจริงจากลูกสาว 

(198) ผมโทรไปถามขาวเขาจากเพือ่นผม 

(199) เธอขอมะนาวจากครวัที่กําลังวุนวาย 

(200) กลุมธุรกิจพลงังานไดขอความรวมมือจากกรมศุลกากรในการดําเนินการตรวจสอบ 

  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

 โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซ่ึงทําหนาท่ีเปนผูขอการ

ครอบครอง/ ผูถามขอมูล   สิ่งท่ีถูกขอ/ ขอมูลที่ถูกถาม และแหลงที่มา  คํากริยาแสดงการขอการ

ครอบครอง และคําแสดงแหลงที่มา โดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปนี้ 

ผูขอ/ ถาม ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือผูถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ โดย
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มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “พระยาพหลฯ” “เธอ” ในตัวอยางที่ 

(196) และ (197)   จากขอมูล พบผูขอ/ ถามอีกหนึ่งลักษณะคือ สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษย

รวมอยูดวย เชน “กลุมธุรกิจพลังงาน” ในตัวอยางที่ (200)    

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งท่ีถูกขอหรือขอมูลท่ีถูกถามจากผูใดผูหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “ความจริง” “ความรวมมือ” ในตัวอยางที่ 

(197) และ (200)  สิ่งท่ีถูกขอ/ ถามที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม

พบปรากฏเชนกัน แตพบเปนสวนนอยในหนวยสรางประเภทนี้ เชน “มะนาว” ในตัวอยางท่ี (199)   

แหลงที่มาซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงท่ีมาของส่ิงท่ีถูกขอการครอบครองหรือขอมูลที่ถูกที่มีคุณสมบัติทางความหมายสองลักษณะ

คือ เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นายประยูรภมรมนตรี” “ลูกสาว” ในตัวอยางที่ (196) และ 

(197) และเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “กรมศุลกากร” ในตัวอยางที่ 

(200)    

คํากริยาแสดงการขอ/ ถามท่ีพบปรากฏไดแก คํากริยา “ซักถาม” “ถาม” และ “ขอ” และคํา

แสดงแหลงที่มาในหนวยสรางน้ีคือ คําวา “จาก” ซึ่งเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณปรากฏในตําแหนงหนานามวลีแหลงที่มาและมีบทบาทเปนคําแสดงแหลงท่ีมา  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มานี้

มีความหมายเชิงปริชานของการขอการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือการถามขอมูลจากผูใดผู

หนึ่งซ่ึงเปนแหลงท่ีมาของสิ่งท่ีถูกขอ หรือขอมูลที่ถูกถาม  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเปน

ผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “จาก” โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 

2542 ใหความหมายไววาเปนการออกหางจากตนทาง หรือที่มา เชน “จากบานจากเมือง” “จากลูก

จากเมีย” เปนตน  เม่ือคําวา “จาก” ปรากฏในตําแหนงหนานามวลีแหลงที่มา  คุณสมบัติทาง

ความหมายในสวนของตนทาง หรือท่ีมาจะถูกเนนใหโดดเดนขึ้น เชน ตัวอยางที่ (196) “พระยา

พหลฯ ไดซักถามขอความตางๆ จากนายประยูรภมรมนตรี” “พระยาพหลฯ” ไดถามขอมูล 

“ขอความตางๆ” โดยเนนวาขอมูลดังกลาวมาจากแหลงที่มาคือ “นายประยูรภมรมนตร”ี  
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2) หนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย 

                หนวยสรางประเภทที่มีคําแสดงนามวลี3 เปนคําวา “ถึง” มีผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ประธาน                                  กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

นามวลี1         +        คํากรยิา        +        นามวล2ี        +      “ถึง”        +         นามวล3ี  
 
 
ผูขอ/ ถาม          คํากริยา “ถาม”             แหลงท่ีมา         คําแสดงเปาหมาย    สิ่งที่ถูกขอ/ ถาม 

                                “ซักถาม”  

ตัวอยางประโยค  

(201) คุณดาวเพิ่งถามคุณแชมปถึงสาเหตุท่ีเลกิกับแฟน  

(202) ทากาถามเขาถึงความหมายของคําวานากา 

(203) หลอนจึงถามเขาถึงเรื่องราคา  

(204) ดรุณีถามเขาถึงจํานวนเงินท่ีงอกเงยในระหวางที่หลอนศึกษาอยู 

(205) เขาถามจเูลียถึงเรื่องประชมุ 

(206) ฉันซักถามพวกเธอถึงอาการของมัน  

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซ่ึงทําหนาท่ีเปนผูถามขอมูล   

เร่ือง/ ประเด็น และผูถูกถาม  คํากริยาแสดงการขอการครอบครอง และคําแสดงเปาหมาย โดย

ผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 
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ผูขอ/ ถามซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูขอ/ ถามขอมูลจากผูใดผูหนึ่งดวยความจงใจ โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณดาว” “ทากา” ในตัวอยางท่ี (201) และ (202)   

แหลงที่มาซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงมีบทบาททางความหมายเปน

แหลงที่มาของขอมูล โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณแชมป” 

“เขา” ในตัวอยางที่ (201) และ (202)  

สิ่งที่ถูกขอ/ ถามซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งที่ถูกขอ/ ถามที่ เปนขอมูล หรือเรื่อง หรือประเด็นท่ีมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “สาเหตุที่เลิกกับแฟน” “ความหมายของคํา

วานากา” ในตัวอยางที่ (201) และ (202)  

คํากริยาที่ปรากฏในหนวยสรางนี้เปนคํากริยาแสดงการถาม ไดแก “ถาม” และ “ซักถาม” 

และคําแสดงเปาหมายในหนวยสรางนี้คือ คําวา “ถึง” ซึ่งเปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณโดยปรากฏอยูในตําแหนงหนานามวลีขอมูล    

หนวยสรางที่มีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมายน้ีมีความหมายเชิงปริชานการถามขอมูล

จากผูใดผูหนึ่งโดยเนนภาพวาขอมูลเปนเปาหมายของการถาม จากรายการคุณสมบัติทาง

ความหมายขางตน จะเห็นไดวาคุณสมบัติทางความหมายของคําแสดงเปาหมายและบทบาททาง

ความหมายของนามวลี2 และนามวลี3 ในหนวยสรางนี้แตกตางจากในหนวยสรางอื่น โดยใน     

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมายท่ีเปนขอมูลน้ี  นามวลี2 จะมีบทบาททาง

ความหมายเปนแหลงที่มา สวนนามวลี3 จะมีบทบาททางความหมายเปนขอมูล  ในขณะท่ีในหนวย

สรางที่มีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มา นามวลี2 และนามวลี3 จะมีบทบาททางความหมาย

สลับกัน คือนามวลี2 จะมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกขอ หรือขอมูลท่ีถูกถาม สวนนามวลี3 

จะมีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มา  การท่ีหนวยสรางท่ีมีคําวา “ถึง” เปนคําแสดงเปาหมาย

มีโครงสรางภายในเหตุการณในลักษณะดังกลาวเปนผลมาจากปจจัยเรื่องความหนักดังที่ไดอภิปราย

ไวแลวใน 3.2.1.1 กลาวคือหนวยรวมเหตุการณที่มีความหนักทางวากยสัมพันธมักจะปรากฏในสวน

ทายสุดของประโยค เนื่องจากความหนักจะมีผลตอการประมวลผลทางภาษาของผูใชภาษา หาก
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หนวยรวมเหตุการณที่มีความหนักมากอยูกอนสวนที่มีความหนักนอย ผูพูดก็จะไมสามารถเขาถึง

สวนที่ความหนักนอยกวาไดอยางตอเนื่อง และทําใหเกิดประโยคที่ผิดไวยากรณ ไดโดยในการ

เขาถึงขอมูลสวนที่เปนเปาหมายที่มีความหนักสูงในลักษณะนี้ ความหมายประจําคําของคําวา “ถึง” 

ซ่ึงคือ การบรรลุจุดหมายดวยการเดินทางจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง   จะถูกดึงมาใชเพื่อเชื่อมโยงไป

ถึงส่ิงท่ีผูพูดตองการคําตอบ เชน ในตัวอยางที่ (201) “คุณดาวเพิ่งถามคุณแชมปถึงสาเหตุที่เลิกกับ

แฟน”  ความหมายของคําวา “ถึง” ถูกดึงมามาใชเขาถึงขอมูลเรื่อง “สาเหตุที่เลิกกับแฟน” ของผู

ถามขอมูล “คุณดาว” จากแหลงที่มา “คุณแชมป”   

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครองมีรูปภาษาซ่ึงแสดงไดดวยหนวยสราง

หลากหลายแบบทั้งแบบไมมีคําแสดงนามวลี3 และแบบมีคําแสดงนามวลี3 โดยมีความหมายเชิงปริ

ชานท่ีแตกตางกัน  ความแตกตางระหวางหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงนามวลี3 และหนวยสรางท่ีมีคํา

แสดงนามวลี3 คือ หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงนามวลี3 จะแสดงเหตุการณการขอการครอบครองการ

ครอบครองท่ีมุงเปาไปท่ีตัวเปาหมาย เชน “วายุคงกลับไปขอเงินพอแม” ประโยคน้ีแสดงเหตุการณ

การขอการครอบครองการครอบครองเงินไปที่พอแมซึ่งเปนเปาหมายของการขอ ในขณะที่

ความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางที่มีคําแสดงนามวลี3 เนนวาขอมูลมาจากนามวลี3 ที่มีบทบาท

เปนแหลงที่มาไมใชเปาหมาย เชน “เธอขอมะนาวจากครัวท่ีกําลังวุนวาย” ประโยคขางตนแสดง

เหตุการณการขอการครอบครองการครอบครองมะนาวจากครัวซึ่งถูกเนนวาเปนแหลงท่ีมาของ

มะนาว อีกทั้งผูขออาจไมใชผูไดครอบครองมะนาวก็ได   
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3.2.5 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครอง 

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครองมีรูปแบบทางวากยสัมพันธซึ่ง

สามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี  

ประธาน                                     กรรมตรง                                           กรรมรอง 

 
นามวลี1         +        คํากรยิา         +        นามวลี2         +          “จาก”       +        นามวลี3  
 
 
ผูไดรับ              คํากริยา “ไดรับ”       สิ่งท่ีไดครอบครอง      คําแสดงแหลงที่มา          ผูให 

 

ตัวอยางประโยค  

(207) ฉันไดรับจดหมายจากเธอ 

(208) นองสาวของหลอนไดรับเพียงแตของใชแลวจากหลอนเทานั้น 

(209) เราไดรับความเอื้อเฟอจากเขาทุกครั้ง 

(210) ลาสุดผศ.ดร. วรรณีย   จิรองักูรสกุล คณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดลและ

คณะไดรับทุนสนับสนุนจากฝายวิชาการ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจยั 

(สกอ.) เพื่อทาํการศึกษาผลของอาหารเสริมวิตามินซใีนการลดความเปนพษิของ

โลหะหนัก 

(211) ศูนยคุมครองผูโดยสารรถสาธารณะ 1584 ไดรับการรองเรียนจากประชาชนจํานวน

ท้ังส้ิน 1524 ราย 

(212) เศรษฐกจิไทยกําลังไดรับผลกระทบจากวกิฤติเศรษฐกจิโลกที่รุนแรงมากขึ้น 

(213) วรรณศิลปไทยจึงไดรับอิทธพิลจากวรรณศิลปของวรรณคดีสันสกฤต 

       (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูไดรับ สิ่งที่

ไดครอบครอง และผูให  คํากริยา “ไดรับ” และคําแสดงแหลงท่ีมาโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของ

แตละองคประกอบดังตอไปนี ้

ผูไดรับซึ่งอยูในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนผูไดรับการครอบครองส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทมนุษย เชน “ฉัน” “นองสาวของหลอน” ในตัวอยางที่ (207) และ (208)  นอกจากนี้ยัง

พบวาผูไดรับที่มีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย และ

สิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม สามารถปรากฏในตําแหนงน้ีไดเชนกัน เชน “ศูนยคุมครอง

ผูโดยสารรถสาธารณะ 15” มีบทบาททางความหมายเปนผูไดรับที่เปนองคกรในตัวอยางที่ (211) 

“เศรษฐกิจไทย” มีบทบาททางความหมายเปนผูไดรับที่เปนส่ิงนามธรรมในตัวอยางที่ (212)   

สิ่งท่ีไดครอบครองซ่ึงอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยค มีบทบาท

ทางความหมายเปนสิ่งที่ไดครอบครองจากการใหของผูใดผูหน่ึง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “ความเอื้อเฟอ” “การรองเรียน” ในตัวอยางที่ 

(209) และ (211)  สิ่งท่ีไดครอบครองอีกคุณสมบัติหนึ่งท่ีพบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม 

เชน “จดหมาย” “ของใชแลว” ในตัวอยางท่ี (207) และ (208)  

ผูใหซ่ึงอยูในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททางความหมาย

เปนผูใหการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยสวนใหญมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภท

มนุษย เชน “เธอ” “หลอน” ในตัวอยางท่ี (207) และ (208) หรือผูใหที่เปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกร

ท่ีมีมนุษยรวมอยูดวย เชน “ฝายวิชาการ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกอ.)” ในตัวอยางที่ 

(210)  

คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางน้ีพบเพียง 1 คําเทานั้นคือ คํากริยา “ไดรับ”   และคําแสดง

แหลงที่มาคือ คําวา “จาก” ท่ีเปนคําที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและมีบทบาทเปนคํา

แสดงแหลงท่ีมาโดยปรากฏหนานามวลี 3 “ผูให” 
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 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครองแสดงความหมายเชิงปริชานของการ

ไดรับการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แบบตรงไปตรงมา โดยผูใหเปนผูครอบครองคนเกา สวนผู

ไดรับเปนผูครอบครองคนใหม  ดังตัวอยางท่ี (207) “ฉันไดรับจดหมายจากเธอ”  ผูไดรับ “ฉัน” 

ไดรับการครอบครอง “จดหมาย” จาก “เธอ” ผูเปนเจาของจดหมายรายเกา    

เชนเดียวกับในทางแบบลักษณภาษา หนวยสรางประเภทนี้ใหภาพเหตุการณที่ตรงขามกับ

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน โดยหนวยสรางเหตุการณการไดรับการครอบครองนี้ จะให

ภาพเหตุการณท่ีมาจากทิศทางของผูรับ โดยเริ่มตนดวยผูไดรับไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูให ในขณะที่

หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน จะใหภาพเหตุการณท่ีมาจากทิศทางของผูให โดยเร่ิมจาก

ผูใหถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูรับ  

3.2.6  หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถแสดงโครงสรางทาง

วากยสัมพันธเปนผังภูมิโครงสรางไดดังนี้  

ประธาน                                   กรรมตรง                                          กรรมรอง 

 

นามวลี1      +       คํากริยา          +         นามวลี2         +            (x)         +      นามวล3ี  
 
 
ผูทําใหสูญเสีย    คํากริยาแสดงการ      สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสีย   คําแสดงแหลงที่มา     เจาของเดิม 

               ทาํใหสูญเสียการครอบครอง    การครอบครอง 

ตัวอยางประโยค   

(214) ภริยาไปลักทรัพยผูอื่นมา 

(215) เพือ่นๆ ไปขโมยขอสอบครมูาดวยความเฮี้ยวความซน 

(216) เจาพวกนี้วางแผนขโมยเงินจากธนาคารของตวัเอง 
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(217) ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ 

(218) โครงการน้ีไปแยงเงินมาจากโครงการอื่น 

(219) คูนั้นกําลังแยงความสนใจจากชามใหญ 

(220) เขาแยงกุญแจจากมือซายนไปอยางรวดเร็ว 

(221) หนังชุดหลายเรื่องแยงเด็กๆ ไปจากการตูนไดสําเร็จ 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูทําให

สูญเสีย  สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง และเจาของเดิม  คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียการ

ครอบครอง และคําแสดงแหลงที่มาโดยผูวิจัยจะอธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปนี ้

 ผูทําใหสูญเสียซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผู ทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียส่ิงใดสิ่งหน่ึง โดยสวนใหญพบวามีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ภริยา” “เพื่อนๆ” ในตัวอยางท่ี (214) และ (215)   

นอกจากน้ี ยังพบคุณสมบัติอื่นๆ ของนามวลีแสดงผูทําใหสูญเสีย แตพบเปนสวนนอย ไดแก 

สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “โครงการน้ี” ในตัวอยางที่ (218) และ

สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “หนังชุดหลายเรื่อง” ในตัวอยางท่ี (221)  

 สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครองซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรง

ของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครองโดยผูใดผูหนึ่ง โดย

พบวามีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรมเปนสวนมาก เชน “ขอสอบ

ครู” “เงิน” ในตัวอยางที่ (215) และ (216)  คุณสมบัติของนามวลีแสดงส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียการ

ครอบครองที่พบเปนสวนนอยไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูตองหา” “เด็กๆ” ในตัวอยางที่ 

(217) และ (221) และ สิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม แตพบในจํานวนนอยเชนกันเชน “ความ

สนใจ” ในตัวอยางท่ี (219)  
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การท่ีสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยสามารถปรากฏเปนสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครองได 

เนื่องจากผูใชภาษาสรางมโนทัศนใหเปนเสมือนสิ่งของท่ีถูกเคลื่อนที่จากเจาของเดิมไปยงัเจาของคน

ใหมได  โดยตัวปริบทจะเปนตัวบีบบังคับใหผูใชภาษาสามารถตีความไปตามนั้น  

 เจาของเดิมซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนแหลงที่มาท่ีเคยครอบครองสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง โดยมีคุณสมบัติทาง

ความหมายที่พบในจํานวนใกลเคียงกัน ไดแก สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “ผูอื่น” “ครู” ใน

ตัวอยางท่ี (214) และ (215) และสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงนามธรรม เชน “รถตํารวจ” “มือซายน” ใน

ตัวอยางท่ี (217) และ (220)  นอกจากนี้ยังพบนามวลีแสดงเจาของเดิมท่ีมีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “ธนาคารของตัวเอง” “โครงการ

อื่น” ใสตัวอยางท่ี (216) และ (218) แตพบเปนสวนนอย  

 คํากริยาแสดงการทําใหสูญเสียการครอบครองท่ีพบไดแก “แยง” “ขโมย” “ปลน” และ 

“ลัก”   คํากริยากริยาเหลาน้ีลวนแสดงการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครองสิ่งใดส่ิงหนึ่ง

เชนเดียวกัน แตแตกตางกันท่ีลักษณะวิธีการในการกระทํา เชน คํากริยา “แยง” เปนการใชมือเอา

ของของผูอื่นมาเปนของตัวเอง  “ขโมย” และ “ลัก” เปนการเอาของของผูอื่นมาเปนของตัวเองโดย

ท่ีเจาของไมรู  สวน “ปลน” เปนการเอาของของผูอื่นมาเปนของตัวเองโดยใชอาวุธในการกระทํา 

หรือมีการวางแผนอยางดี  

 คําแสดงแหลงท่ีมาท่ีพบมีเพียง 1 คําคือ คําวา “จาก” ดังในตัวอยางที่ (217) – (221)  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถจําแนกออกเปน 2 

ประเภทใหญตามการปรากฏของคําแสดงแหลงท่ีมาไดดังนี้  

3.2.6.1 หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงแหลงท่ีมา  

           หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองประเภทไมมีคําแสดง

แหลงท่ีมาสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธในลักษณะของหนวยสรางกรรมคู โดยมีนามวลีที่มี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกทําใหสูญเสียการครอบครองปรากฏติดกับคํากริยา สวนนามวลี

ท่ีมีบทบาททางความหมายเปนเจาของเดิมปรากฏถัดจากนามวลีสิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสียการ
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ครอบครองในตําแหนงท่ีหางจากคํากริยาอีกหน่ึงตําแหนง  หนวยสรางนี้สามารถแสดงดวยผังภูมิ

โครงสรางไดดังน้ี 

ประธาน                                  กรรมตรง            กรรมรอง 

 

นามวล1ี     +               คํากริยา          +          นามวล2ี                       +     นามวลี3  

 

ผูทําใหสูญเสีย      คํากริยาแสดงการทําให    สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย           แหลงท่ีมา/ เจาของเดิม 

                        สูญเสียการครอบครอง     การครอบครอง              

   ตัวอยางประโยค 

(222) ภริยาไปลักทรัพยผูอื่นมา 

(223) เพือ่นๆ ไปขโมยขอสอบครมูาดวยความเฮี้ยวความซน 

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองแบบไมมีคําแสดงแหลงท่ีมา

แสดงความหมายเชิงปริชานของ การทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ ใน

ลักษณะที่ตรงไปตรงมาโดยเนนภาพของเจาของเดิมในลักษณะที่เปนเปาหมายของการกระทํา ภาพ

เหตุการณดังกลาวเกิดจากการวิเคราะหโครงสรางใหมจากโครงสรางแบบกรรมคูเปนโครงสรางแบบ

กรรมเด่ียว จากการที่นามวลี 2 ถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของคํากริยา (ดังที่ไดอภิปรายไวใน 3.2.1.1) 

เชน ตัวอยางที่ (222) แสดงเหตุการณท่ีผูทําใหสูญเสีย “ภริยา” ทําใหเปาหมายท่ีเจาของเดิม 

“ผูอื่น” สูญเสีย “ทรัพย” ที่ครอบครองอยู  โดยเน่ืองจากคํานาม “ทรัพย” ถูกกลืนเปนสวนหน่ึงของ

คํากริยา “ลัก”  เจาของเดิม “ผูอื่น” จึงถูกวิเคราะหใหมใหเปนเปาหมายของการทําใหสูญเสีย 

“ทรัพย” ในเหตุการณนี้  
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3.2.6.2  หนวยสรางที่มีคําแสดงแหลงท่ีมา   

          หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองแบบมีคําแสดง

แหลงที่มามีเพียงหนวยสรางเดียวคือ หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” ซ่ึงมีรูปทางวากยสัมพันธที่แสดง

ไดดวยผังภูมิโครงสรางตอไปน้ี  

ประธาน                                       กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

นามวลี1         +         คํากริยา          +        นามวล2ี        +      “จาก”       +        นามวล3ี  

 

ผูทําใหสูญเสีย   คํากริยาแสดงการทําให   สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสีย   คําแสดงแหลงที่มา     เจาของเดิม 

                     สูญเสียการครอบครอง      การครอบครอง                                                                     

ตัวอยางประโยค 

(224) แลวเลิศฤทธิก์็แยงปนจากหลอนได 

(225) เขาแยงผาจากมือ 

(226) เจาพวกนี้วางแผนขโมยเงินจากธนาคารของตวัเอง 

(227) คุณขโมยคัมภีรนั่นไปจากหองสมุดลับ 

(228) ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ 

(229) คูนั้นกําลังแยงความสนใจจากชามใหญ 

           (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

หนวยสรางท่ีมีคําวา “จาก” เปนคําแสดงแหลงที่มาของการทําใหสูญเสียการครอบครอง

แสดงความหมายเชิงปริชานของการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ใน
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ลักษณะที่ตรงไปตรงมาเชนเดียวกับหนวยสรางที่ไมมีคําแสดงที่มาดังท่ีกลาวมาแลวขางตน อยางไร

ก็ตามในหนวยสรางนี้ภาพของเหตุการณจะมีจุดเนนที่แตกตางไปจากภาพเหตุการณที่แสดงโดย

หนวยสรางที่ไมมีคําแสดงที่มา เนื่องจากนามวลี3 ในหนวยสรางนี้จะทําหนาที่เปนแหลงเดิมของสิ่งที่

ถูกทําใหเสียการครอบครองจากความหมายประจําคําของคําวา “จาก” ซึ่งมีความหมายแสดงการ

ออกหางจากตนทาง เม่ือคําวา “จาก” มาปรากฏหนานามวลีแสดงเจาของเดิมในหนวยสรางนี้ 

แงมุมทางความหมายในสวนของตนทางหรือที่มาจะถูกเนนทําใหภาพของแหลงท่ีมาชัดเจนขึ้น เชน

ตัวอยางที่ (224) “แลวเลิศฤทธิ์ก็แยงปนจากหลอนได” ซ่ึงแสดงเหตุการณที่ “เลิศฤทธิ์” เปนผูทําให

เจาของเดิม “หลอน” สูญเสียการครอบครองสิ่งของ “ปน” โดยเนนวา “ปน” เคยอยูในการ

ครอบครองของ “หลอน” ซึ่งเปนแหลงเดิมของ “ปน” มากอน  

สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครองสามารถแสดงรูปภาษาไดเปน

หนวยสราง 2 แบบคือ แบบไมมีคําแสดงแหลงที่มา และแบบมีคําแสดงแหลงที่มา  หนวยสรางทั้ง

สองแบบตางแสดงความหมายเชิงปริชานท่ีแตกตางกันดังท่ีไดอภิปรายไว  โดยความแตกตางที่

เดนชัดคือ บทบาททางความหมายของนามวลี3 ในหนวยสรางแบบไมมีคําแสดงแหลงท่ีมาเปน

เปาหมายของการกระทําใหสูญเสียการครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในขณะที่หนวยสรางแบบมีคําแสดง

แหลงที่มาซึ่งพบเพียง  หนวยสรางเดียวคือ หนวยสรางที่มีคําแสดงแหลงที่มาคําวา “จาก” นามวลี3 

จะมีบทบาทเปนแหลงเดิมของส่ิงที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง   
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3.2.7 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคให  

  หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหมีรูปแบบทางวากยสัมพันธแบบเดียวซึ่ง

สามารถแสดงเปนผังภูมิโครงสรางไดดังน้ี   

ประธาน                                          กรรมตรง                                     กรรมรอง 

 

นามวลี1         +         คํากริยา         +            นามวล2ี         +       “ให”      +        นามวลี3  
 

ผูสรางสรรค     คํากริยาแสดงการสรางสรรค    สิ่งที่ถกูสรางสรรค      คําแสดงผูรับ         ผูรบั 

ตัวอยางประโยค 

(230) แมจึงทําขาวตมใหคุณยาย 

(231) ปาอยากจะทําอัลบ้ัมใหมใหเขา 

(232) ง้ัน ฉันจะทําขนมอบใหนาย 

(233) พิชามญชุทําของขวัญใหคณุแม 

(234) ซีจะไดเขียนโปรโมตบานพกัใหคุณกอน  

(235) เลโอนารโดเขยีนภาพใหลูกคา 

(236) รงค วงษสวรรคเขียนสารคดีใหสยามรัฐสัปดาหวิจารณ  

(237) เธอเคยเขียนเรื่องส้ันใหนิตยสารสตรีสารมาในวัยเด็ก 

         (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตฯิ ) 
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โครงสรางผังภูมิขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งทําหนาที่เปนผูสรางสรรค  

สิ่งที่ถูกสรางสรรค และผูรับ  คํากริยาแสดงการสรางสรรค และคําแสดงผูรับโดยผูวิจัยจะอธิบาย

คุณสมบัติของแตละองคประกอบดังตอไปน้ี 

ผูสรางสรรคซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหนึ่งขึ้นใหแกผูใดผูหนึ่ง โดยคุณสมบัติทางความหมายที่พบ

ท้ังหมดเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “แม” “ปา” ในตัวอยางที่ (230) และ (231)  

สิ่งท่ีถูกสรางสรรคซ่ึงปรากฏอยูในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกสรางสรรคขึ้นใหแกผูใดผูหนึ่ง คุณสมบัติทางความหมายที่พบ

ของส่ิงท่ีถูกสรางสรรคคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทรูปธรรม เชน “ขาวตม” “อัลบั้ม” ในตัวอยางที่ 

(230) และ (231) นอกจากน้ียังอาจเปนส่ิงนามธรรม เชน “โปรโมตบานพัก” ในตัวอยางที่ (234) แต

ความหมายที่แสดงจะเปนแบบส่ิงรูปธรรม ซึ่งคืองานเขียนเรื่องการโปรโมตบานพัก  

ผูรับซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูรับสิ่งที่ถูกสรางสรรคโดยผูรับนี้อาจตีความเปนผูรับประโยชนไดดวย คุณสมบัติ

ทางความหมายของผูรับที่พบเปนสวนใหญคือเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “คุณยาย” “เขา” 

ในตัวอยางท่ี (230) และ (231) ผูรับอีกลักษณะหน่ึงที่พบ แตพบเปนสวนนอยคือ ผูรับที่เปน

สิ่งมีชีวิตประเภทองคกรที่มีมนุษยรวมอยูดวย เชน “สยามรัฐสัปดาหวิจารณ” “นิตยสารสตรีสาร” 

ในตัวอยางท่ี (236) และ (237)  

 คํากริยาแสดงการสรางสรรคท่ีพบปรากฏในหนวยสรางนี้ไดแก คํากริยา “ทํา” “เขียน” และ

คําแสดงผูรับที่ปรากฏพบเพียงหน่ึงคํา คือ คําวา “ให” ซ่ึงเปนคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปน

คําไวยากรณ  

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหน้ีมีความหมายเชิงปริชานแบบตรงตัวคือเปน 

การสรางสรรคบางสิ่งบางอยางใหผูรับซ่ึงอาจเปนผูรับประโยชนจากสิ่งที่ถูกสรางสรรคให

ดวย  ความหมายเชิงปริชานดังกลาวเปนผลมาจากความหมายประจําคําของคําวา “ให”  ซึ่งใน

เหตุการณการ “ให” ตองประกอบไปดวยผูให สิ่งที่ถูกให และผูรับ ผูรับมักแสดงนัยความหมายของ
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การไดรับประโยชนบางอยางจากการกระทํานั้นดวยเสมอ เม่ือคําวา “ให” มาปรากฏรวมกับคํากริยา

แสดงการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงขึ้น  คําวา “ให” ในหนวยสรางประเภทนี้จึงเลือกเนนคุณสมบัติทาง

ความหมายในสวนของการเปนผูรับท่ีไดรับส่ิงใดสิ่งหนึ่ง และอาจตีความใหเปนผูรับประโยชนจากสิ่ง

ดังกลาวได  เชนในตัวอยางท่ี (235) “ลูกคา” ซึ่งเปนผูรับการสรางสรรค “ภาพ” จากผูสรางสรรค 

“เลโอนารโด” อาจเปนทั้งผูรับและผูไดรับประโยชนจากการเขียนภาพใหในเหตุการณนี้  

3.2.8  หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือ  

   หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือแสดงรูปภาษาไดเปน 2 แบบ ไดแก      

หนวยสรางท่ีใชคํากริยา “ใช” เปนคําแสดงเคร่ืองมือ และหนวยสรางท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคํา

แสดงเคร่ืองมือ โดยหนวยสรางแตละแบบสามารถแสดงไดดวยผังภูมิโครงสรางดังน้ี 

1) หนวยสรางที่ใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือ  

    หนวยสรางประเภทน้ีสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธท่ีมีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี้  

         

 

             

 

 

ตัวอยางประโยค 

(238) นักรบคอนยักก็ใชมีดดาบตดัหัวศัตรู 

(239) ผูทําตองใชคทัเตอรตัดกนขวดน้ําพลาสติกออก 

(240) เธอใชกรรไกรตัดเสื้อตรงบริเวณบาดแผล 

ประธาน                              กรรม                                                 กรรม 

นามวลี1   +     คํากริยา1    +   นามวลี2     +         คํากริยา2        +       นามวลี3 

       ผูกระทํา           “ใช”            เคร่ืองมือ         คาํกริยา “ตัด” “ฆา”        ผูถูกกระทํา 
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(241) คนรายไมทราบจํานวนใชคมีตัดกุญแจประตูร้ัวสนามแขงรถชือ่ดัง     

พีระ  อินเตอร เนชั่นแนล เซอรกิต พัทยา 

(242) ลินใชกรรไกรตัดสายรก 

(243) จําเลยใชกรรไกรตัดสรอยคอของผูเสียหาย 

(244) ทาวกระโตหนใชขวานตัดศีรษะบริวารของนาคินทร  

(245) เกษตรกรจะใชสารปรอทฆาเชื้อเมล็ดพันธุขาวกอน 

(246) แพทยใชสารเคมีฆาเซลลสรางเม็ดสีของผิวหนังสวนทีย่ังปรกติดีอยู  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งมีบทบาทเปนผูกระทํา  

เคร่ืองมือ และผูถูกกระทํา คํากริยา “ใช” และคํากริยา “ตัด” และ “ฆา” โดยผูวิจัยจะอธิบาย

คุณสมบัติของแตละองคประกอบดังนี้ 

ผูกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูกระทําใชเครื่องมือกระทําส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปน

สิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นักรบคอนยัก” “ผูทํา” ในตัวอยางที่ (238) และ (239)  

เครื่องมือซ่ึงปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา1 ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนเคร่ืองมือท่ีถูกใชในการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง โดยพบวามีคุณสมบัติทาง

ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “มีดดาบ” “คัทเตอร” ในตัวอยางท่ี (238) และ 

(239)  

ผูถูกกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมของคํากริยา2 ของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูที่ถูกกระทําดวยเครื่องมืออยางใดอยางหน่ึง โดยคุณสมบัติทาง
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ความหมายที่พบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทส่ิงรูปธรรม เชน “หัวศัตรู” “ขวดนํ้าพลาสติก” ใน

ตัวอยางที่ (238) และ (239) นอกจากนี้ ยังพบวาผูถูกกระทําบางสวนมีคุณสมบัติเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทสัตว เชน “เชื้อเมล็ดพันธุขาว” “เซลลสรางเม็ดสีของผิวหนังสวนที่ยังปรกติดีอยู” ใน

ตัวอยางท่ี (245) และ (246)   โดยผูถูกกระทําจะปรากฏแบบมีคุณสมบัติทางความหมายสอดคลอง

กับความหมายของคํากริยาแตละคํา กลาวคือ คํากริยา “ตัด” ตองการกรรมที่เปนส่ิงไมมีชีวิต

ประเภทรูปธรรม ในขณะที่คํากริยา “ฆา” ตองการกรรมที่เปนส่ิงมีชีวิต   

คํากริยาที่พบปรากฏในหนวยสรางนี้มี 2 สวน ไดแก คํากริยาสวนที่1 คําวา “ใช” เปน

คํากริยาตัวแรกในตําแหนงหลังนามวลีผูกระทําในโครงสรางแบบหนวยสรางกริยาเรียง ที่มีบทบาท

ทางความหมายเปนคําแสดงเคร่ืองมือ และคํากริยาสวนท่ี2 คือคําวา “ตัด” และ “ฆา” ซ่ึงแสดง

ความหมายของการกระทําดวยเคร่ืองมือในรูปแบบตางๆ   

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งแบบที่ใชคําวา “ใช” 

เปนคําแสดงเคร่ืองมือนี้ เปนหนวยสรางที่มีโครงสรางเหตุการณแบบซับซอน กลาวคือมีเหตุการณ 2 

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน โดยไมมีชวงหางระหวางเหตุการณทั้งสอง เชนตัวอยางท่ี (240) “เธอ

ใชกรรไกรตัดเส้ือตรงบริเวณบาดแผล”  เหตุการณ “เธอใชกรรไกร” และ “(เธอ) ตัดเส้ือตรงบริเวณ

บาดแผล” เปนเหตุการณท่ีเกิดขึ้นอยางตอเนื่องกันจนดูเหมือนเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลา

เดียวกัน โครงสรางเหตุการณลักษณะนี้เปนคุณสมบัติทางอรรถศาสตรคุณสมบัติหนึ่งของ       

หนวยสรางท่ีเรียกวา “หนวยสรางกริยาเรียง (serial verb construction)” หรือหนวยสรางที่

ประกอบดวยคํากริยาจํานวนตั้งแต 2 คําขึ้นไปเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากริยา

ท่ีอยูเรียงกันอยู และอาจมีคํานามซึ่งทําหนาที่กรรมปรากฏอยูดวยหรือไมก็ได เชน “เขาน่ังดู

โทรทัศน”  “เขาทอดปลากิน” (กิ่งกาญจน, 2549)     

หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใช” เปนคําแสดงเคร่ืองมือนี้แสดงความหมายเชิงปริชานวาผูใด

ผูหนึ่งใชเคร่ืองมือในการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยเครื่องมือมีแนวโนมเปนเครื่องมือจริงๆ 

เชน ตัวอยางที่ (238) “นักรบคอนยักก็ใชมีดดาบตัดหัวศัตรู” เหตุการณที่ผูกระทํา “นักรบคอนยัก” 

กระทําการตัด “หัวศัตรู” เปนการกระทําที่อาศัยเครื่องมือ “มีดดาบ” ที่เปนเครื่องมือจริงๆ  
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แมหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือที่มีคําวา “ใช” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือนี้จะประกอบไปดวยหนวยรวมเหตุการณ 3 หนวยเชนเดียวกับหนวยสรางอื่นๆ ท่ีอภิปราย

มาตั้งแตตน แตเม่ือพิจารณาโครงสรางทางวากยสัมพันธของหนวยสรางน้ี จะพบวาสวนที่แสดงการ

ใชเคร่ืองมือ หรือหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนเครื่องมือน้ัน สามารถละออกไปจากประโยคไดโดยไม

กระทบกบัคุณสมบัติทางความหมายของคํากริยา เชน  

(247) นักรบคอนยักก็ตัดหัวศตัรู 

(248) ผูทําตองตัดกนขวดน้ําพลาสติกออก 

(249) เธอตัดเส้ือตรงบริเวณบาดแผล 

      (ขอมูลดัดแปลงจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน 

เคร่ืองมือเปนหนวยรวมเหตุการณที่สามารถละออกไดโดยไมทําใหใจความโดยรวมของประโยค

เปลี่ยนไป เน่ืองจากเปนสวนท่ีทําหนาที่เสริมความใหกับประโยคเทานั้น   

อยางไรก็ตามจะพบวา ในบางครั้งเม่ือเราตัดสวนท่ีใชแสดงเครื่องมือออกจากประโยค 

เหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางนี้อาจกลายเปนเหตุการณท่ีขาดรายละเอียดท่ีจําเปน และทําให

ประโยคเกิดความคลุมเครือได เชนในตัวอยางที่ (245) เหตุการณ “เกษตรกรจะ (ใชสารปรอท) ฆา

เชื้อเมล็ดพันธุขาวกอน” อาจเปนเหตุการณที่คลุมเครือเม่ือละสวนที่แสดงเคร่ืองมือออกไป เนื่องจาก

ในการกระทํา “ฆาเชื้อ” นั้น ผูกระทําสามารถทําไดโดยอาศัยเครื่องมือหลายอยาง เชน ยากําจัด

ศัตรูพืช หรือ สารเคมีทั่วๆ ไป ดังนั้นการละสวนท่ีใชแสดงเครื่องมือออก จึงอาจกอใหเกิดความ

สับสนตอผูรับขอมูลได เชนเดียวกันในตัวอยางท่ี (244) เหตุการณที่ “ทาวกระโตหน (ใชขวาน) ตัด

ศีรษะบริวารของนาคินทร” อาจเปนเหตุการณท่ีคลุมเครือเม่ือละสวนท่ีแสดงเคร่ืองมือออกไป 

เน่ืองจากผูกระทําสามารถใชเคร่ืองมือไดหลายหลากในการกระทํา “ตัดศีรษะ” เปนตน เม่ือ

พิจารณาในแงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรในเร่ืองของปริบทและสถานการณของการใชภาษา 

(ดังอภิปรายไวในขอ 3.2.2.2 ขอยอย 1.1) หนวยสรางที่มีคําวา “ใส”) แลวจะพบวาประโยคดังกลาว

จําเปนตองมีหนวยรวมเหตุการณที่แสดงเครื่องมืออยางชี้เฉพาะเจาะจง เนื่องจากในการใหขอมูล
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บางอยาง เชน ขอมูลเรื่องการเกษตรกรรม หรือขอมูลทางวรรณคดีอยางในตัวอยางขางตน หากผูให

ขอมูลไมระบุรายละเอียดท่ีเพียงพอ อาจสงผลใหผูฟงขาดรายละเอียดที่จําเปนตอการปฏิบัติตามใน

ตัวอยางที่ (245) “เกษตรกรจะใชสารปรอทฆาเชื้อเมล็ดพันธุขาวกอนเพื่อใหไดผลลัพธทาง

การเกษตรสูงสุด” หรือตีความสาระสําคัญในเร่ืองตัวละครในตัวอยางที่ (244) “ทาวกระโตหนใช

ขวานตัดศีรษะบริวารของนาคินทร” ผิดไปได   

2) หนวยสรางท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเคร่ืองมือ 

    หนวยสรางประเภทน้ีสามารถแสดงรูปทางวากยสัมพันธท่ีมีผังภูมิโครงสรางดังตอไปนี ้ 

       ประธาน                                    กรรมตรง                                       กรรมรอง 

 

         นามวลี1      +     คํากริยา      +      นามวล2ี      +        “ดวย”       +        นามวลี3     

 

       ผูกระทาํ      คํากริยา “ตัด” “ฆา”    ผูถูกกระทํา       คําแสดงเคร่ืองมือ         เครือ่งมือ                           

ตัวอยางประโยค 

(250) เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม 

(251) พนักงานตัดปายสต๊ิกเกอรดวยมือ 

(252) นาย ก ฆา นาย ข ดวยปน 

(253) ผูใชตองฆาเชือ้ดวยคลอรีนทุกวัน 

(254) วิทยากรฆาแมลงดวยวทิยาการใหมๆ ทีไ่มทําใหเกิดสิง่แวดลอมทีเ่ปนพษิ 

(255) เขาเคยฆาสัตวใหญดวยมือเปลา 

(256) เดวิดฆาโกไลแอธดวยการใชกอนหิน  
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(257) หลอนฆาเวลาดวยการหยิบหนังสือคูมือทองเท่ียวออสเตรียขึ้นมาดู  

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 3 นามวลีซึ่งมีบทบาทเปนผูกระทํา  

ผูถูกกระทํา และเครื่องมือ  คํากริยา “ตัด” และ “ฆา” และคําแสดงเคร่ืองมือ “ดวย” โดยผูวิจัยจะ

อธิบายคุณสมบัติของแตละองคประกอบดังนี ้

ผูกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูใชเครื่องมือกระทําส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิต

ประเภทมนุษย เชน “เขา” “พนักงาน” ในตัวอยางที่ (250) และ (251)  

ผูถูกกระทําซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี2 ในตําแหนงกรรมตรงของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนผูท่ีถูกกระทําดวยเครื่องมืออยางใดอยางหนึ่ง โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมาย

ท่ีหลากหลายไดแก  

1) เปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “นาย ข” “โกไลแอธ” ในตัวอยางที่ (252) และ (256)    

2) เปนสิ่งมีชีวิตประเภทสัตว เชน “แมลง” “สัตวใหญ” ในตัวอยางที่ (254) และ (255)    

3) เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม เชน “ศีรษะสุกร” “ปายสติ๊กเกอร” ในตัวอยางที่ 

(250) และ (251)   

4) เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรม เชน “เวลา” ในตัวอยางที่ (257) 

เครื่องมือซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี3 ในตําแหนงกรรมรองของประโยคมีบทบาททาง

ความหมายเปนเครื่องมือที่ถูกใชในการกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่ง  คุณสมบัติทางความหมายของเครื่องมือ

ท่ีพบเปนสวนใหญคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งรูปธรรม โดยเคร่ืองมือประเภทน้ีมีความหมายเปน

เคร่ืองมือจริงๆ เชน “ดาบอันคม” ในตัวอยางท่ี (250) และเครื่องมือที่เปนอวัยวะรางกาย เชน “มือ” 

ในตัวอยางที่ (251) คุณสมบัติอีกลักษณะหนึ่งที่พบคือ เปนสิ่งไมมีชีวิตนามธรรม เชน “การใชกอน

หิน” ในตัวอยางที่ (256)  
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 คํากริยาท่ีปรากฏในหนวยสรางน้ีเปนคํากริยาชุดเดียวกับท่ีปรากฏในหนวยสรางที่ใช

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดงเครื่องมือ ไดแก “ตัด” และ 

“ฆา” โดยคําแสดงเครื่องมือใน    หนวยสรางนี้คือ คําบุพบท “ดวย”  

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเคร่ืองมือแบบท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดง

เคร่ืองมือนี้ แสดงความหมายเชิงปริชานวาผูใดผูหนึ่งใชเครื่องมือในการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดย

เคร่ืองมืออาจเปนเคร่ืองมือจริงๆ เชน “ดาบอันคม” หรือ “ปน” หรือเปนเคร่ืองมือที่เปน

อวัยวะรางกาย เชน “มือ” ก็ได  คําวา “ดวย” สามารถปรากฏในหนวยสรางประเภทน้ีได

เนื่องจากคํากริยา “ตัด” และ “ฆา” มีนัยความหมายของการใชเคร่ืองมือกระทําอยูดวย ดังนั้นคําวา 

“ดวย” ซึ่งเปนคําบุพบทแสดงเคร่ืองมือในการกระทํา จึงปรากฏไดโดยมีความหมายสอดคลองกับ

คํากริยาดังกลาว 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยสังเกตวาหนวยสรางที่มีคําวา “ดวย” เปนคําแสดงเครื่องมือนี้เปนรูป

ประโยคที่ไมพบโดยทั่วไปในภาษาไทย โดยรูปประโยคดังกลาว ดูเหมือนเปนการแปลเทียบมาจาก

รูปประโยคในภาษาอังกฤษจากการที่ใชคําวา “with” เปนคําแสดงเครื่องมือมากกวา เชน 

(1) She had shaved with a razor blade.  

(คลังขอมูล Contemporary American English ของ Brigham Young University (BYU))  

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา ผูใชภาษาไทยอาจพูดประโยคขางตนได 2 แบบคือ   

(259) ก. เธอโกน (ขน) ดวยใบมีดโกน 

     ข. เธอใชใบมีดโกนโกน (ขน)  

หากผูใชภาษาไทยตองการจะแปลตามตัวโดยใชสํานวนแบบภาษาอังกฤษ ก็สามารถทําได

โดยเลือกคําแปลแบบประโยค ก. ซึ่งเปนการแปลเทียบมาจากภาษาอังกฤษแบบคําตอคํา ในขณะที่

ผูใชภาษาไทยอีกหลายคนอาจเลือกแปลเปนแบบประโยค ข. เปนการแปลโดยใชหนวยสรางกริยา

เรียงในการส่ือความมากกวา แมรูปประโยคท้ัง ก. และ ข. จะเปนประโยคท่ีพบไดในภาษาไทย แต

เราอาจพบวารูปประโยคแบบ ข. เปนรูปประโยคที่มีลักษณะเปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวา 
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เน่ืองจากโดยธรรมชาติของภาษาไทย การใชโครงสรางคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคํา

ไวยากรณในการสื่อเหตุการณท่ีซับซอน จะเปนลักษณะเดนในเชิงแบบลักษณภาษา ซึ่งพบไดจาก

ขอมูลจํานวนมากกวา       

เชนเดียวกับหนวยสรางท่ี 1) ขางตนจะพบวาสวนที่แสดงการใชเครื่องมือในหนวยสรางนี้

สามารถละออกจากประโยคไดโดยไมกระทบกับคุณสมบัติทางความหมายของคํากริยา โดยสวนของ

บุพบทวลีที่ขึ้นตนดวยคําวา “ดวย” จะทําหนาที่เปนสวนขยายของประโยค เชน จากตัวอยางที่ 

(250) – (252) ที่สามารถตัดบุพบทวลี “ดวย...” ออกไป โดยที่ประโยคยังคงความสมบูรณทาง

ความหมาย  

(260) เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้น 

(261) พนักงานตัดปายสต๊ิกเกอร 

(262) นาย ก ฆา นาย ข 

      (ขอมูลดัดแปลง) 

อยางไรก็ตาม จะพบวาขอมูลในสวนของเครื่องมืออาจทําหนาที่เปนสวนสําคัญในประโยคใน

แงของการใหรายละเอียดท่ีจําเปนและมีความชี้เฉพาะเจาะจง เนื่องจากในบางประโยค อยาง

ประโยคตัวอยางที่ (256) “เดวิดฆาโกไลแอธดวยการใชกอนหิน”  เม่ือพิจารณาในแงของการใชจะ

เห็นไดวา การกระทํา “ฆาโกไลแอธ” ของเดวิด (เรื่องเลาตอนหน่ึงในพระคัมภีรไบเบิลภาคพันธ

สัญญาเกา) อาจทําไดโดยอาศัยเครื่องมือหลายอยาง แตการ “ฆา” ท่ีเกิดขึ้นในเหตุการณนั้นไมใช

การ “ฆา” ในแบบธรรมดา เนื่องจากมีการใชเครื่องมือแบบพิเศษคือ “หิน” ซึ่งปกติไมใชเคร่ืองมือที่

ใชในการฆาฟนศัตรูในสนามรบโดยท่ัวไป โดยผูเขียนตองการชี้ใหเห็นถึงความมหัศจรรย (ใน

ศรัทธาตอพระเจา) ที่แมหินเพียงกอนเดียวก็สามารถเอาชนะศัตรูได ดังนั้นขอมูลในสวนน้ีจึงเปน

สวนสําคัญที่ไมสามารถละออก เพราะจะทําใหผูฟงไมเขาใจถึงรายละเอียดในบริบทของสถานการณ

เฉพาะนี้  
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สรุปหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครือ่งมือ 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งสามารถแสดงได

ดวย 1)หนวยสรางที่ใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ใช” และ 2) หนวยสราง

ท่ีใชคําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเครื่องมือ โดยทั้งสองหนวยสรางมีความหมายเชิงปริชานท่ี

แตกตางกันในสวนของเคร่ืองมือ กลาวคือ เคร่ืองมือในหนวยสราง 1) มีแนวโนมเปนเคร่ืองมือจริงๆ 

สวนเครื่องมือในหนวยสราง 2) มีแนวโนมเปนไดทั้งเครื่องมือจริงๆ และเครื่องมือที่เปนอวัยวะ

รางกาย   ลักษณะพิเศษของหนวยสรางทั้งสองแบบนี้คือ การปรากฏของเครื่องมือเปนผลมาจาก

ปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรท่ีปริบทของการใชภาษาทําใหเครื่องมือโดดเดนและมีความสําคัญใน

เหตุการณการตัดและการฆาจนตองปรากฏรูปทางวากยสัมพันธ   นอกจากนี้ พบวาหนวยสรางที่ใช

คําบุพบท “ดวย” เปนคําแสดงเคร่ืองมือเปนหนวยสรางท่ีแปลเทียบมาจากภาษาอังกฤษมากกวา

เปนโครงสรางโดยธรรมชาติของภาษาไทยอยางหนวยสรางท่ีใชคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณ “ใช” เปนคําแสดงเครื่องมือ เน่ืองจากหนวยสรางท่ีใชคํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณมีลักษณะโครงสรางสอดคลองกับโครงสรางภาษาตามแบบ

ลักษณภาษาของภาษาไทยที่ประกอบดวยคํากริยามากกวา 1 คําเกิดเรียงกันในประโยค  
 

3.2.9 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

 หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนจัดเปนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 

3 หนวยรวมท่ีมีความพิเศษ เนื่องจากเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณ

เพียง 2 หนวย โดยหนวยรวมเหตุการณหนวยท่ีสามแสดงรูปเปนหนวยที่ผูกติดอยูกับหนวยรวม

เหตุการณหนวยหนึ่งดังผังภูมิโครงสรางตอไปน้ี  

       ประธาน                                                     กรรม                                        

 

         นามวลี1            +        คํากริยา          +         นามวล2ี       

 

ผูปฏิเสธการถายโอน   คํากริยา “ปฏิเสธ”  [สิ่งท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน [ผูถูกปฏิเสธการถายโอน]]                     
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ตัวอยางประโยค 

(263)   ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได  

(264)   ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม  

(265)   เธอไมอาจปฏิเสธคําขอรองจากเด็กสาวผูนี ้

          (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ) 

 ผังภูมิโครงสรางขางตนประกอบดวยนามวลีจํานวน 2 นามวลีและคํากริยา “ปฏิเสธ” โดย

นามวลี2 มีความนาสนใจ เนื่องจากเปนอารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน ซึ่งผูวิจัยจะอภิปรายความ

นาสนใจและองคประกอบตางๆ ในผังภูมิโครงสรางดังนี้  

ผูปฏิเสธการถายโอน ซึ่งปรากฏในรูปของนามวลี1 ในตําแหนงประธานของประโยคมี

บทบาททางความหมายเปนผูปฏิเสธการถายโอนสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากผูใดผูหนึ่ง  จากขอมูลพบวาผู

ปฏิเสธการถายโอนมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษยเทานั้น เชน “ธาม” ใน

ประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” มีบทบาททาง

ความหมายเปนผูปฏิเสธความหวังดีของกิฟท และ “ท้ังคู” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธความชวยเหลือ

จากพนักงานโรงแรม” มีบทบาททางความหมายเปนผูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม 

เปนตน  

สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน ซึ่งปรากฏอยูในรูปของนามวลีที่เปนหนวยหลัก (head) ใน

ตําแหนงกรรมของประโยคมีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีถูกปฏิเสธไมใหถายโอนไปยังผูใดผู

หนึ่ง โดยพบวามีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิตประเภทสิ่งนามธรรมเทานั้น เชน 

“ความหวังดี” ในประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” 

และ “ความชวยเหลือ” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” ซึ่งเปนส่ิงที่

ถูกปฏิเสธไมใหถายโอนไปยังผูใดผูหนึ่ง 
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 ผูถูกปฏิเสธการถายโอน มีบทบาททางความหมายเปนผูที่ถูกปฏิเสธไมใหถายโอนสิ่งใด

สิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง และมีคุณสมบัติทางความหมายเปนสิ่งมีชีวิตประเภทมนุษย เชน “กิฟท” ใน

ประโยค “ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟทอยางสุภาพจนนีซแอบเบปากไมได ” และ “พนักงาน

โรงแรม” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” ซึ่งเปนผูถูกปฏิเสธไมให

ถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เปนตน   

 ผูถูกปฏิเสธการถายโอนปรากฏอยูในรูปของบุพบทวลีท่ีเปนหนวยพึ่งพา (dependent) ของ

หนวยหลัก ซึ่งอยูในรูปของคํานามในตําแหนงกรรมที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงที่ถูกปฏิเสธ   

ผูถูกปฏิเสธการถายโอนปรากฏในรูปของบุพบทวลี 2 แบบคือ  

1) คําบุพบท “ของ” ตามดวยนามวลี [ของ + นามวลี] เชน “ความหวังดีของกิฟท” ใน

ตัวอยางที่ (263)  

2) คําบุพบท “จาก” ตามดวยนามวลี [จาก + นามวลี] เชน “ความชวยเหลือจากพนักงาน

โรงแรม” ในตัวอยางที่ (264)  

การแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน “สิ่งท่ีถูกถายโอน” และ“ผู

ถูกปฏิเสธการถายโอน” สามารถสรุปเปนผังภูมิดังตอไปนี้  

                      นามวลี2  
 
         หนวยหลัก หนวยพึ่งพา 

 
          นามวลี   บุพบทวลี               [ของ + นามวลี]       

                                         [จาก + นามวลี] 

     ภาพที่ 4  ผังภูมิแสดงความสัมพันธระหวางหนวยทางวากยสัมพันธที่ประกอบขึ้นเปนนามวลี2  

 แมวาหนวยสรางประเภทนี้จะไมไดแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณเปนอารกิวเมนตแกน 

(core argument) ครบทั้งสามหนวย แตหนวยสรางนี้ก็จัดเปนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมประเภทหนึ่งจากความโดดเดนทางปริชาน (cognitive salience) ของหนวยรวมเหตุการณทั้ง

สามหนวยในภาพเหตุการณ กลาวคือ เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนประกอบดวยหนวย
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รวมเหตุการณจํานวน 3 หนวยที่มีความสําคัญทางความหมายในการสรางภาพท่ีสมบูรณใน      

มโนทัศน (conceptualization) ของผูใชภาษา ไดแก ผูปฏิเสธการถายโอน สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถาย

โอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน  หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยเหลานี้มีปฏิสัมพันธตอกันโดย

ทําใหใจความของประโยคสมบูรณวาผูใดผูหนึ่งไดกระทําการปฏิเสธการถายโอนสิ่งใดสิ่งหนึ่งจาก

ผูใดผูหน่ึง  หากหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหน่ึงถูกละรูปไป เชน “?ธามปฏิเสธความหวัง

ดี” ซึ่งละผูถูกปฏิเสธการถายโอน จะมีผลใหใจความของประโยคไมสมบูรณวา “ธามปฏิเสธ

ความหวังดีใคร” เม่ือพิจารณาในแงของการแสดงรูปภาษา พบวาหนวยสรางประเภทนี้มีความพิเศษ 

กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนเพียง 2 หนวยซึ่งคือ ผูปฏิเสธการถาย

โอน และส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอน สวนหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยคือ ผูถูกปฏิเสธการถาย

โอนปรากฏรูปเปนหนวยที่ผูกติดอยูกับอารกิวเมนตท่ีมีบทบาทเปนส่ิงท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน  การ

ปรากฏรูปของผูถูกปฏิเสธการถายโอนในลักษณะนี้สะทอนวาหนวยรวมเหตุการณหนวยนี้มี

ความสัมพันธในเชิงความหมายอยางแนบแนนจนมีการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตเพียง 1 หนวยที่

ประกอบดวยสิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน และผูถูกปฏิเสธการถายโอน 

หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนแสดงความหมายเชิงปริชานของ

การที่ผูใดผูหนึ่งปฏิเสธหรือไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครองส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง ซึ่ง

ถูกสรางมโนทัศนใหเปนแหลงท่ีมาของสิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน  การสรางมโนทัศนนี้เปนผลมา

จากความหมายประจําคําของคําบุพบท “ของ” และ “จาก” ซึ่งคือ การบงชี้ความเปนเจาของหรือ

แหลงท่ีมาของส่ิงที่ถูกปฏิเสธการถายโอนในเหตุการณน้ี ดังตัวอยางที่ (264) “ทั้งคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงานโรงแรม” “ท้ังคู” ปฏิเสธไมใหมีการถายโอนการครอบครอง “ความ

ชวยเหลือ” ที่มาจาก “พนักงานโรงแรม”  

3.3 การปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

ประเด็นเร่ืองการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) เปนการศึกษา

ความสัมพันธระหวางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธ ซึ่งหมายถึงการปรากฏรูป (linguistic 

manifestation) ในลักษณะตางๆ ของหนวยรวมเหตุการณในประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาว  
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กอนจะกลาวถึงประเด็นนี้ในรายละเอียด ผูวิจัยจะกลาวถึงมโนทัศนและคําศัพทสําคัญที่จําเปนตอ

การอภิปรายในประเด็นนี้ ดังนี ้

หนวยรวมเหตุการณ (participant) เปนคําศัพทที่ใชในระนาบของอรรถศาสตรเพื่อ

หมายถึง สิ่ง (entity) ใดๆ ที่มีสวนรวมหรือมีบทบาทใดบทบาทหนึ่งในเหตุการณที่อางถึงโดย

ประโยค เหตุการณแตละประเภทจะตองการจํานวนหนวยรวมเหตุการณขั้นตํ่าท่ีไมเทากัน เชน 

เหตุการณการวิ่งตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 1 หนวย ซึ่งมีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํากริยาวิ่ง เชน “จุมวิ่ง”  เหตุการณการกินตองการหนวยรวมเหตุการณอยางนอย 2 หนวย 

ซ่ึงมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทํากริยากิน และผูถูกกระทํา เชน “จุมกินขนมเคก”  หาก

เหตุการณการกินนี้ขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป เหตุการณการกินจะขาดความ

สมบูรณทางความหมาย ซึ่งจะสงผลใหประโยคที่อางถึงเหตุการณดังกลาวเปนประโยคท่ีผิด

ไวยากรณหรือไมเปนที่ยอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   

อารกิวเมนต (argument) เปนคําศัพทท่ีใชในระนาบของวากยสัมพันธเพื่อหมายถึงหนวย

ทางวากยสัมพันธที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณ (participant) ในระนาบของอรรถศาสตร  เนื่องจาก

คํากริยาถือวาเปนหนวยหลักในการแสดงเหตุการณ จํานวนขั้นต่ําของอารกิวเมนตท่ีจะตองปรากฏ

ในประโยคมักจะถูกกลาวถึงวาถูกกําหนดโดยคํากริยาเชนเดียวกันกับหนวยรวมเหตุการณ เชน ใน

ประโยค “จุมกินขนมเคก” คํากริยา “กิน” ตองการอารกิวเมนตขั้นต่ํา 2 หนวยประโยคจึงจะสมบูรณ

หรือถูกไวยากรณ หากขาดอารกิวเมนตหนวยใดหนวยหนึ่งไปประโยคก็จะไมถูกไวยากรณหรือไม

เปนที่ยอมรับ เชน “*กินขนม” หรือ “*จุมกิน” เปนตน   

โดยท่ัวไปอารกิวเมนตเปนหนวยที่มีความจําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากทําใหความหมาย

ของคํากริยาหรือประโยคสมบูรณ  อารกิวเมนตจึงอาจเรียกไดวาเปนหนวยเติมเต็ม (complement) 

หนวยหนึ่ง (Van Valin, 2001: 92)  ในขณะท่ีสวนขยาย (adjunct) ซึ่งเปนหนวยทางวากยสัมพันธ

อีกประเภทหนึ่ง เปนหนวยที่ไมมีความจําเปนตองปรากฏรูป เนื่องจากไมไดเปนหนวยท่ีมีผลตอ

ความสมบูรณทางความหมายของคํากริยา  สวนขยายเปนหนวยที่เพิ่มเขามาเพื่อใหขอมูลเพิ่มเติม

ซ่ึงอาจมีหรือไมมีก็ได  เชน  “Christ gave the present to Pat at the party yesterday.” 

อารกิวเมนตในประโยคขางตนไดแก “Christ” “the present” และ “Pat” ถาละอารกิวเมนตใด
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อารกิวเมนตหนึ่งไป จะทําใหประโยคน้ีผิดไวยากรณในภาษาอังกฤษ เนื่องจากทําใหประโยคนี้ขาด

ความสมบูรณทางความหมาย เชน “*Christ gave the present.” หรือ “*Christ gave Pat.”   

ในขณะที่สวนขยายซ่ึงคือ “at the party” และ “yesterday” สามารถละออกไปจากประโยคไดโดย

ไมมีผลตอความถูกไวยากรณของประโยค เน่ืองจากเปนหนวยท่ีเพิ่มเขามาเพื่อใหขอมูลเพิ่มเติม

เทานั้น เชน “Christ gave the present to Pat.”  

อารกิวเมนตในวิทยานิพนธฉบับนี้จะแตกตางจากอารกิวเมนตตามที่เขาใจโดยทั่วไปจาก

การใชแนวคิดของด๊ิกสันและไอเคนวาลด (Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) ซ่ึงไดจําแนก

อารกิวเมนตออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะความสัมพันธกับคํากริยาหรือภาคแสดง ไดแก 

อารกิวเมนตแกน (core argument) และ อารกิวเมนตชายขอบ (peripheral argument) โดยจํานวน

อารกิวเมนตแกนท่ีจําเปนตองปรากฏในประโยคจะถูกกําหนดโดยชนิดของคํากริยา  อารกิวเมนต

แกนเปนหนวยท่ีบังคับปรากฏ (obligatory) หรือเปนหนวยที่สามารถตีความไดอยางชัดเจนใน

ปริบทในกรณีท่ีไมมีการปรากฏ  หากประโยคขาดอารกิวเมนตแกนหนวยใดหนวยหนึ่งไป ประโยค

จะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความ   

ในทางตรงกันขาม อารกิวเมนตชายขอบซึ่งมักจะถูกเรียกวา สวนขยาย (adjunct) เปน

หนวยท่ีคอนขางเปนอิสระจากคํากริยา กลาวคือ อารกิวเมนตชายขอบมักจะเปนหนวยที่ไมบังคับ

การปรากฏ (optional) ซึ่งสามารถละรูปไดหรือยายที่ในประโยคไดโดยไมกระทบกับความถูก

ไวยากรณของประโยค  โดยทั่วไปอารกิวเมนตชายขอบมักจะเปนหนวยท่ีแสดงความหมายในเชิง

เวลา (time) สถานที่ (place) เหตุ (cause) วัตถุประสงค (purpose) และอื่นๆ เชน ในประโยค

ภาษาอังกฤษดานลาง อารกิวเมนตแกนจะกํากับดวยเคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยม และอารกิวเมนต

ชายขอบจะกํากับดวยเครื่องหมายวงเล็บ 

(266) ก. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] danced (around the   

                         fountain) 

 ข. (On Monday morning,) (in the garden,) [the monkey] bit [John]  

                        (on the finger) 
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 ค. (On Monday morning,) (in the garden,) [John] gave [Mary] [a  

                         book] (for her birthday) 

(Dixon and Aikhenvald, 2000: 3) 

ในประโยคตัวอยาง (266ก.) - (266ค.) อารกิวเมนตชายขอบซึ่งอยูในวงเล็บท้ังหมดสามารถ

ละไดโดยไมกระทบกับความถูกผิดไวยากรณของประโยค เชน ประโยค (266ก.) “John danced” 

ประโยค (266ข.) “The monkey bit John” และประโยค (266ค.) “John gave Mary a book”  

ในทางตรงกันขามหากมีการละอารกิวเมนตแกนหนวยใดหนวยหนึ่งไป ประโยคจะไมสมบูรณ

หรือไมถูกไวยากรณทันที เชน ประโยค (266ข.) “*The monkey bit” ประโยค (266ค.) “*John 

gave Mary” 

การบังคับการปรากฏ (obligatoriness) ของอาร กิวเมนตแกนเกิดจากความจําเปน 

(necessity) ใน 3 ลักษณะ ไดแก  

ก) ความจําเปนในแงของความหมายประจําคํากริยา (valency necessity) ซึ่งหมายถึง การ

บังคับการปรากฏของอารกิวเมนตแกนอันเนื่องมาจากความหมายประจําคํากริยาเอง   

ข) ความจําเปนในแงโครงสราง (structural necessity) ซ่ึงหมายถึง การบังคับการปรากฏ

ของอารกิวเมนตแกนอันเนื่องมาจากรูปแบบประโยค หรือหนวยสราง  และ  

ค) ความจําเปนในแงการส่ือสาร (communicative necessity) ซ่ึงหมายถึง การบังคับ

ปรากฏของอารกิวเมนตแกนเน่ืองจากวัตถุประสงคในการส่ือสาร (communicative purpose) ของ

ผูใชภาษา (Faulhaber, 2011: 9) เชน 

(267) ก. I admire your courage in saying no. 

 ข. I admire what you’re doing and I’ll help. 

 ค. *I admire. 

 ง. *Admire your courage in saying no. 
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 จ. Your courage in saying no was admired (by me). 

 ฉ. Admiring someone’s courage is helpful. 

 ช. Admire the elegance of the villa at Langton. 

(Faulhaber, 2011: 10) 

ในประโยค (267ก.) และ (267ข.) คํากริยา “admire” ตองการอารกิวเมนตแกน (core 

argument) ขั้นต่ําจํานวน 2 หนวย ซึ่งตรงกับหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปน

ผูกระทํากริยาชอบ “I” และผูไดรับผลกระทบจากกริยาชอบ “your courage in saying no” ใน

ประโยค (267ก.) หรือ “what you’re doing” ในประโยค (267ข.) หากหนวยรวมเหตุการณหนวย

ใดหนวยหนึ่งไมปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตประโยคดังกลาวจะไมถูกไวยากรณหรือไมสื่อความดังใน

ประโยค (267ค.) หรือ (267ง.)   

อยางไรก็ตาม อารกิวเมนตแกนที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมาย

เปนผูกระทําสามารถไมปรากฏไดดังในกรณีประโยค (267จ.) (267ฉ.) และ (267ช.)  ท้ังนี้ไมใช

เพราะวา คํากริยา “admire” ใมตองการการปรากฏรูปของหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนผูกระทํา แต

เนื่องจากคุณสมบัติทางวากยสัมพันธของหนวยสรางกรรมวาจก (passive voice construction) ใน 

(267จ.) หนวยสรางแสดงเหตุการณไมเฉพาะเจาะจง (non-finite construction) ใน (267ฉ.) และ

หนวยสรางแสดงคําสั่ง (imperative construction) ใน (267ช.) ที่ไมบังคับการปรากฏรูปของ

ผูกระทํา   

จากความจําเปนในแงโครงสราง (structural necessity) ที่หนวยรวมเหตุการณที่เปน

ผูกระทําไมจําเปนตองปรากฏดังในกรณีประโยค (267จ.) ถึง (267ช.) ความไมถูกไวยากรณ 

(ungrammaticality) ของประโยค (267ง.) อาจกลาวไดวาเปนผลมาจากการไมสอดคลองกับหนวย

สรางบอกเลาสามัญ (simple declarative construction) ซ่ึงจําเปนตองมีอารกิวเมนตในตําแหนง

ประธานของประโยคปรากฏ 

นอกจากนี้ อารกิวเมนตแกนสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามลักษณะการแสดงรูป 

ไดแก อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) และ อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique 
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core argument) โดยที่ อารกิวเมนตแกนหลัก หมายถึงอารกิวเมนตแกนที่ปรากฏรูปในประโยคโดย

ไมมีคําบงชี้ใดๆ ปรากฏ สวนอารกิวเมนตแกนการกออมหมายถึง อารกิวเมนตแกนท่ีปรากฏรูปโดย

มีคําบงชี้การกกํากับ เชน ประโยค “John gave the present to Mary”  ในประโยคนี้ อารกิวเมนต

แกน “John” “the present” และ “Mary” มีการแสดงรูปที่แตกตางกัน กลาวคือ “John” และ “the 

present” ปรากฏรูปโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ สวน “Mary” ปรากฏรูปโดยมีคําบงชี้การก ซึ่งเปนคําบุพ

บท “to”  อารกิวเมนต “John” และ “the present” จึงจัดเปนอารกิวเมนตแกนหลัก แต “Mary” 

จัดเปนอารกิวเมนตแกนการกออม 

การจําแนกประเภทอารกิวเมนตที่กลาวถึงในสวนนี้สามารถสรุปเปนรูปภาพไดดังในภาพท่ี 5 

 อารกิวเมนต  

อารกิวเมนตแกน 

(core argument) 

 อารกิวเมนตชายขอบ 

(peripheral argument) 

   

อารกิวเมนตแกนหลัก 

(direct core argument) 

อารกิวเมนตแกนการกออม 

(oblique core argument) 

 

                             ภาพที่ 5    การจําแนกประเภทยอยอารกิวเมนต 
 

จากรูปภาพที่ 5 อารกิวเมนตสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทใหญตามลักษณะการบังคับ

ปรากฏ (obligatoriness) คือ อารกิวเมนตแกน (core argument) และ อารกิวเมนตชายขอบ

(peripheral argument)  อารกิวเมนตแกนสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทยอยตามรูปท่ีปรากฏ 

คือ อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ซ่ึงปรากฏเดี่ยวโดยไมมีคําบงชี้การก และ 

อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique core argument) ซึ่งปรากฏรวมกับคําบงช้ีการก เชน “On 

Monday morning, in the garden, John gave the ring to Mary.” ประโยคนี้ประกอบดวย
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อารกิวเมนตท้ังหมด 5 หนวย ไดแก “Monday morning” “the garden” “John” “ring” และ 

“Mary” โดยท่ี อารกิวเมนต “Monday morning” และ “the garden” จัดเปน อารกิวเมนตชาย

ขอบซึ่งสามารถละได แตอารกิวเมนต “John” “ring” และ “Mary” เปนอารกิวเมนตแกน ซึ่ง

สามารถแบงประเภทยอยเปน อารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ไดแก “John” และ 

“ring” และ อารกิวเมนตแกนการกออม (oblique core argument) ไดแก “Mary” 

บทบาททางความหมาย (semantic role) หมายถึง ความสัมพันธทางความหมาย

ระหวางหนวยรวมเหตุการณกับเหตุการณ ซึ่งแสดงโดยคํากริยา เชน “John hit the snake” 

ประโยคดังกลาวอางถึงเหตุการณการตีงูของจอหน เหตุการณนี้ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ 2 

หนวย ไดแก “John” และ “snake” หนวยรวมเหตุการณท้ังสองนี้มีบทบาททางความหมายที่

สัมพันธกับเหตุการณการตีที่แตกตางกัน กลาวคือ หนวยรวมเหตุการณ “John” มีบทบาทเปน

ผูกระทํา (agent) และ “snake” มีบทบาทเปนผูรับการกระทํา (patient)  บทบาททางความหมาย

ของหนวยรวมเหตุการณสามารถพิจารณาไดจากลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยคํากริยา เชน 

(268) ก. The book is lying on the table. 

 ข.  Pat put the book on the table. 

 ค. Kim sent the package to Philadelphia. 

 ง. The child ran from the playground. 

 จ. The child took the book from Kim. 

 ฉ. Dana bought some flowers for Pat. 

 ช. Jess knows that Chris lied. 

      (Van Valin, 2001: 24)   

ในประโยค (268ก.) หนวยรวมเหตุการณ “the table” มีบทบาททางความหมายเปน

สถานที่ (location) ในประโยค (268ข.) และ (268ค.) หนวยรวมเหตุการณ “the table” และ 
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“Philadelphia” มีบทบาททางความหมายเปนเปาหมาย (goal) ของเหตุการณการวางหนังสือ และ

เหตุการณการสงพัสดุ ตามลําดับ ในประโยค (268ง.) และ (268จ.) หนวยรวมเหตุการณ 

“playground” และ “Kim” มีบทบาททางความหมายเปนแหลงที่มา (source) ของเหตุการณการ

วิ่ง และเหตุการณการเอาหนังสือ ตามลําดับ ในประโยค (268ฉ.) หนวยรวมเหตุการณ “Pat” มี

บทบาททางความหมายเปนผูรับผลประโยชน (benefactive) ของเหตุการณการซื้อดอกไม  ใน

ประโยค (268ช.) หนวยรวมเหตุการณ “that Chris lied” มีบทบาททางความหมายเปนเน้ือหา 

(content) ของเหตุการณการรู 

หนาท่ีทางไวยากรณ (grammatical function) หมายถึง ความสัมพันธในเชิงไวยากรณ

ระหวางอารกิวเมนต ซ่ึงอางถึงหนวยรวมเหตุการณ กับคํากริยาในประโยค หนาที่ทางไวยากรณ

สําคัญๆ ที่พบในภาษาตางๆ ไดแก ประธาน (subject) กรรมตรง (direct object) กรรมรอง 

(indirect object) สวนเติมเต็ม (complement) สวนขยายแบบละได (optional adjunct) และ สวน

ขยายแบบละไมได (obligatory adjunct)   

หนาท่ีทางไวยากรณในภาษาตางๆ มีการแสดงดวยกลวิธี ท่ีแตกตางกัน เชน ใน

ภาษาอังกฤษ หนาท่ีทางไวยากรณ ประธาน สามารถพิจารณาไดจากคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ

การกําหนดความคลอยตามกับคํากริยา (subject-verb agreement) ซึ่งหมายถึง การผันรูปคํา

กริยาหลักใหตรงตามลักษณะของประธาน เชน ในภาษาอังกฤษ หากประธานเปนนามวลีเอกพจน 

กริยาหลักของประโยคตองเติมหนวยคําเติม “-s” เปนตน  ในภาษาละติน ประธานของประโยคตอง

มีการกํากับดวยกรรตุการก (nominative case)  สวนในภาษาไทย หนาท่ีทางไวยากรณของ

อารกิวเมนตสามารถพิจารณาไดจากลําดับคําในประโยค ซ่ึงมีลําดับของคําพื้นฐานแบบประธาน-

กริยา-กรรม (S-V-O) ที่มีประธานอยูในลําดับแรก ตามดวยคํากริยาและตามดวยกรรม  ในขณะที่

ลําดับคําแบบที่มีกรรม 2 ตัวอยางหนวยสรางทวิกรรมมีลําดับแบบ ประธาน-กริยา-กรรมตรง-กรรม

รอง   

หลังจากไดกลาวถึงคําศัพทและมโนทัศนสําคัญเรียบรอยแลว ในลําดับตอไป ผูวิจัยจะ

กลาวถึงการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณ 

(participant) ของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 
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เหตุการณ 3 หนวยรวม เปนเหตุการณประเภทหนึ่งที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณ

จํานวน 3 หนวยที่มีความโดดเดนทางปริชาน ซึ่งสะทอนออกมาในแงของความสมบูรณทาง

ความหมาย  หากเหตุการณ 3 หนวยรวมขาดหนวยรวมเหตุการณหนวยใดหนวยหนึ่งไป 

เหตุการณดังกลาวจะไมสมบูรณ   

จากการวิเคราะหคุณสมบัติทางความหมายของเหตุการณและหนวยรวมเหตุการณใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีพบในภาษาไทยพบวา บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณมี

ดังตอไปนี ้

(269) เหตุการณการถายโอน 

 ก. ผูถายโอน 

 ข. สิ่งท่ีถูกถายโอน 

 ค. ผูรับการถายโอน 

(270) เหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ 

 ก. ผูกระทํา 

 ข. สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที ่

 ค. เปาหมาย 

(271) เหตุการณการสื่อสาร 

 ก. ผูสื่อสาร 

 ข. สาร 

 ค. ผูรับสาร 
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(272) เหตุการณการขอการครอบครอง 

 ก. ผูขอ 

 ข. สิ่งท่ีถูกขอ 

 ค. แหลงท่ีมา 

(273) เหตุการณการไดรับการครอบครอง 

 ก. ผูรับการครอบครอง 

 ข. สิ่งท่ีไดครอบครอง 

 ค. ผูใหการครอบครอง 

(274) เหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง 

 ก. ผูทําใหสูญเสีย 

 ข. สิ่งท่ีถูกทําใหสูญเสีย 

 ค. เจาของเดิม 

(275) เหตุการณการสรางสรรคใหให 

 ก. ผูสรางสรรค 

 ข. สิ่งท่ีถูกสรางสรรค 

 ค. ผูรับ 

(276) เหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

 ก. ผูกระทํา 

 ข. สิ่งท่ีถูกกระทํา 
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 ค. เครื่องมือ 

(277)  เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

 ก. ผูปฏิเสธการถายโอน 

 ข.  สิ่งท่ีถูกปฏิเสธการถายโอน 

 ค.  ผูถูกปฏิเสธการถายโอน 

บทบาททางความหมายขางตนมีลักษณะทางความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงสอดคลองไปกับ

ลักษณะของเหตุการณแตละแบบ (situation-specific semantic role) เชน เหตุการณการถายโอน

ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปน “ผูถายโอน” “สิ่งท่ีถูกถายโอน” 

และ “ผูรับการถายโอน”  สวนเหตุการณการทําใหเคลื่อนที่ประกอบดวยหนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปน “ผูกระทํา” “สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ี” และ “เปาหมาย” เปนตน  

บทบาททางความหมายในระดับน้ีไมสามารถทําใหเห็นภาพรวมและระบบของความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณเม่ือปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยอยางชัดเจน  ดังนั้นผูวิจัยจะ

เสนอภาพรวมของความสัมพันธดังกลาวโดยแสดงบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ

ท่ีมีลักษณะเปนกลาง (neutral) ไมเฉพาะเจาะจงไปตามลักษณะของเหตุการณเพื่อใหเห็นภาพรวม

ไดอยางชัดเจน  บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณที่แสดงรูปเปนอารกิวเมนตใน

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีลักษณะดังนี้  

 1) ผูกระทํา (agent) เปนหนวยรวมเหตุการณท่ีเปนส่ิง (entity) ท่ีริเริ่มและกอเหตุการณ

โดยอาจมีคุณสมบัติดังน้ี  

- ผูถายโอน เชน “พอ” ในประโยค “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- ผูกระทําการเคลื่อนที่ เชน “กํานัน” ในประโยค “กํานันจึงสงหมานอยให

หลอน” 

- ผูสื่อสาร เชน “ผม” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน”  
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- ผูขอ/ ถาม เชน “เธอ” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่กําลังวุนวาย”  

- ผูสรางสรรค เชน “พิชามญชุ” ในประโยค “พิชามญชุทําของขวัญใหคุณแม”  

- ผูกระทําการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน “เขา” ในประโยค “เขาจึงตัดศีรษะสุกร

นั้นดวยดาบอันคม” และ 

- ผูปฏิเสธการถายโอน เชน “ท้ังคู” ในประโยค “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจาก

พนักงาน”  

 2) ผูรวมแกนกลาง (theme) เปนหนวยรวมเหตุการณที่เปนสิ่งท่ีถูกกระทําหรือไดรับ

ผลกระทบโดยตรงจากการกระทําบางอยางของผูกระทํา ในเหตุการณ 3 หนวยรวม ผูรวมแกนกลาง

หมายถึงส่ิงท่ีถูกทําใหเคลื่อนท่ีหรือเปลี่ยนการครอบครอง หรือผูรับการกระทํา โดยอาจมีคุณสมบัติ

ดังนี้  

- สิ่งที่ถูกถายโอน  เชน “รางวัล” ในประโยค “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- สิ่งท่ีถูกทําใหเคลื่อนที่ เชน “หมานอย” ในประโยค “กํานันจึงสงหมานอยให

หลอน”  

- สาร เชน “สาร” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน” 

- สิ่งท่ีถูกขอ/ ถาม เชน “มะนาว” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่กําลัง

วุนวาย” 

- สิ่งที่ไดครอบครอง เชน “จดหมาย” ในประโยค “ฉันไดรับจดหมายจากเธอ” 

- สิ่งที่ถูกทําใหสูญเสียการครอบครอง เชน “ขอสอบครู” ในประโยค “เพื่อนๆ ไป

ขโมยขอสอบครูมาดวยความเฮี้ยวความซน” 

- สิ่งที่ถูกสรางสรรค เชน “ของขวัญ” ในประโยค “พิชามญชุทําของขวัญใหคุณ

แม” 

- สิ่ งที่ถูกทําให เปลี่ยนแปลงสภาพโดยมีคุณสมบัติ เปนผูถูกกระทําการ

เปลี่ยนแปลงสภาพโดยเครื่องมือ คือ “ศีรษะสุกรนั้น” ในประโยค “เขาจึงตัด

ศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม”  และ 
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- สิ่งที่ถูกปฏิเสธการถายโอน เชน “ความชวยเหลือ” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธ

ความชวยเหลือจากพนักงาน”  

3) เปาหมาย (goal) ซ่ึงเปนจุดส้ินสุดของการเคลื่อนที่หรือเปลี่ยนการครอบครองโดยอาจมี

คุณสมบัติเปน 

- ผูรับการถายโอน เชน “ฉัน” และ “เขา” ในประโยค  “ฉันไดรับจดหมายจาก

เธอ” และ “พอก็ใหรางวัลเขาอีก”  

- ผูรับสาร เชน “เธอ” ในประโยค “ผมตองบอกความจริงกับเธอกอน”  

- เปาหมาย  เชน “ฉัน” ในประโยค “เขาจะสงอีเมลถึงฉันอีกท”ี  

4) แหลงที่มา (source) ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการเคลื่อนที่หรือการเปลี่ยนการครอบครอง

โดยอาจมีคุณสมบัติเปน 

- ผูถูกขอ/ ถาม เชน “ครัวท่ีกําลังวุนวาย” ในประโยค “เธอขอมะนาวจากครัวที่

กําลังวุนวาย”   

- เจาของเดิม เชน “ครู” ในประโยค “เพื่อนๆ ไปขโมยขอสอบครูมาดวยความ

เฮี้ยวความซน”     

- ผูถูกปฏิเสธการถายโอน เชน “พนักงาน” ในประโยค “ท้ังคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงาน”  

5) เคร่ืองมือ (instrument) ซ่ึงเปนสิ่งที่ใชในการเปลี่ยนแปลงสภาพของสิ่งหนึ่งโดยมี

คุณสมบัติเปนเคร่ืองมือที่ใชในการเปลี่ยนแปลงสภาพผูถูกกระทํา คือ “ดาบอันคม” ในประโยค 

“เขาจึงตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม”  

บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณในแตละเหตุการณยังมีความสอดคลองกัน

ซ่ึงสามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้  
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1) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          เปาหมาย 

2) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          แหลงท่ีมา 

3) เปาหมาย      ผูรวมแกนกลาง          แหลงท่ีมา 

4) ผูกระทํา       ผูรวมแกนกลาง          เคร่ืองมือ 

        
      ตารางที่ 2   ขอสรุปรวมของความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ 
                      ในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

จากตารางขางตน บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณทั้ง 3 หนวยใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีความสัมพันธกัน 4 แบบ โดย แบบแรก เปนแบบท่ีปรากฏใน

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม 4 ประเภทไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคลื่อนท่ี  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสาร 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคใหให 

 ความสัมพันธแบบที่สอง เปนแบบที่ปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

ตอไปนี้  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน 

ความสัมพันธแบบท่ีสาม เปนแบบที่ปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ

ครอบครอง 

ความสัมพันธแบบที่สี่ เปนแบบท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวย

เคร่ืองมือ  
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ในแงการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสราง หนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวย

ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกน โดยมีรูปแบบการปรากฏรูป 3 รูปแบบยอย ไดแก  

1) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลัก (direct core argument) ท้ังสามหนวย เชน “ฉัน

ใหเงินแม” “ธามสงรายงานอาจารยเรียบรอยแลว” และ “เขาตองการบอกอะไรคุณ”  เปนตน  ใน

หนวยสรางเหลานี้ หนวยรวมเหตุการณท้ังสามหนวยปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตที่บังคับปรากฏ 

และไมมีคําบงชี้การกกํากับ 

2) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลักจํานวน 2 หนวย และ อารกิวเมนตแกนการกออม

(oblique core argement) จํานวน 1 หนวย เชน “หมุยเอ็งขายกําไลใหนอง” “กํานันจึงสงหมานอย

ใหหลอน” “นางยังถายทอดมนตคาถาใหนางจันทาเทวี”  “เธอถามความจริงจากลูกสาว” “ฉัน

ไดรับจดหมายจากเธอ” “ผมปลนผูตองหาจากรถตํารวจ” และ “แมจึงทําขาวตมใหคุณยาย” เปน

ตน  ในหนวยสรางเหลานี้ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนโดยไมมีคําบงชี้การก

กํากับจํานวน 2 หนวย และปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตแกนท่ีมีคําบงชี้การกกํากับจํานวน 1 หนวย 

เชน “ใหนอง” และ “จากลูกสาว” เปนตน  นอกจากนี้ ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม

ประเภทเหตุการณการกระทําสิ่งใดส่ิงหน่ึงดวยเครื่องมือ หนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททาง

ความหมายเปนเคร่ืองมือมีการปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตที่มีคุณสมบัติคลายคลึงกับอารกิวเมนต

ชายขอบ(peripheral argument) ซึ่งสามารถไมปรากฏรูปไดโดยไมมีผลกระทบตอความถูก

ไวยากรณ (grammaticality) ของประโยค เชน “เขาเคยฆาสัตวใหญดวยมือเปลา” และ “เขาเคย

ฆาสัตวใหญ” อยางไรก็ตาม ในงานวิจัยชิ้นนี้วิเคราะหวา อารกิวเมนต “มือเปลา” เปนอารกิวเมนต

แกน (core argument) เนื่องจากอารกิวเมนตดังกลาวมีการบังคับปรากฏ (obligatoriness) ใน

ลักษณะความจําเปนในแงการส่ือสาร (communicative necessity) กลาวคือ ถึงแมวาอารกิวเมนต 

“มือเปลา” ไมไดมีการบังคับการปรากฏโดยความหมายของคํากริยา “ฆา” จึงเปนหนวยรวม

เหตุการณที่สามารถละออกไดโดยไมทําใหประโยคผิดไวยากรณ  อยางไรก็ตาม หากเราตัดสวนท่ีใช

แสดงเครื่องมือออกจากประโยค เหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางนี้อาจกลายเปนเหตุการณท่ีขาด

รายละเอียดท่ีจําเปน ซึ่งไมตรงกับวัตถุประสงคในการสื่อสารของผูใชภาษา  ในกรณีนี้ผูพูดตองการ

เนนวาหนวยรวมเหตุการณ “เขา” มีความสามารถสูงดังน้ันจึงสามารถกระทําในสิ่งท่ีบุคคลอื่น

อาจจะไมสามารถทําได หากผูพูดกลาวเพียงวา “เขาเคยฆาสัตวใหญ” วัตถุประสงคในการสื่อสาร
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ดังกลาวก็จะไมสัมฤทธิผล เน่ืองจากการฆาสัตวใหญไมจําเปนตองใชความสามารถมากก็ได แตการ

กระทําการดังกลาวดวยมือเปลาจําเปนตองใชความสามารถท่ีสูง จึงจะทําสําเร็จได  เม่ือพิจารณาใน

แงของปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตรในเร่ืองของปริบทและสถานการณของการใชภาษา (ดังอภิปราย

ไวในขอ 3.2.2.2 ขอยอย 1.1) หนวยสรางท่ีมีคําวา “ใส”) แลวจะพบวาประโยคดังกลาวจําเปนตองมี

หนวยรวมเหตุการณที่แสดงเครื่องมืออยางชี้เฉพาะเจาะจง ดังนั้นอารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวม

เหตุการณที่เปนเคร่ืองมือจึงสามารถถือวาเปน อารกิวเมนตแกน ไมใช อารกิวเมนตชายขอบ 

3) ปรากฏเปนอารกิวเมนตแกนหลักจํานวน 2 หนวย และหนวยพึ่งพาในรูปของบุพบท

วลี 1 หนวยท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตหนึ่ง  รูปแบบการปรากฏนี้พบเฉพาะหนวยสรางแสดง

เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนเทาน้ัน เชน “ทั้งคูปฏิเสธความชวยเหลือจากพนักงาน” 

“ธามปฏิเสธความหวังดีของกิฟท”  ในหนวยสรางนี้ หนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนตแกนท่ีไมมีคําบงชี้กํากับจํานวน 2 หนวย และหนวยรวมเหตุการณอีกหนึ่งหนวยปรากฏ

รูปเปนบุพบทวลีท่ีผูกติดอยูกับอารกิวเมนตหนึ่ง เชน “จากพนักงาน” และ “ของกิฟท” เปนหนวย

พึ่งพาที่ผูกติดอยูกับ “ความชวยเหลือ” และ “ความหวังดี” ซึ่งเปนหนวยหลัก  

เม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสราง จะมีหนาท่ีทางไวยากรณ

ในลักษณะตางๆ  ดังที่กลาวถึงขางตน ในภาษาไทยหนาที่ทางไวยากรณไมไดแสดงดวยรูปการก 

(case) เชน ภาษารัสเซีย หรือดวยการผันรูปคํากริยาตามประธาน (subject-verb agreement) 

อยางภาษาฝรั่งเศสหรือสเปน  แตแสดงหนาท่ีทางไวยากรณอยูในลักษณะของลําดับของคํา โดยมี

ลําดับของคําพื้นฐานแบบประธาน-กริยา-กรรม (S-V-O) ท่ีมีประธานอยูในลําดับแรก ตามดวย

คํากริยาและตามดวยกรรม  ในขณะที่ลําดับคําแบบที่มีกรรม 2 ตัวอยางหนวยสรางทวิกรรมมีลําดับ

แบบประธาน-กริยา-กรรมตรง-กรรมรอง  ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

บทบาททางไวยากรณของอารกิวเมนตท่ีอางถึงหนวยรวมเหตุการณสามารถพิจารณาไดจาก

ตําแหนงตามลําดับของคําโดยมีหนาที่ทางไวยากรณดังตอไปน้ี 

1) ประธาน (subject) หมายถึงหนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกน (core 

argument) ที่ปรากฏอยูในตําแหนงหนาคํากริยา หรือตําแหนงแรกในประโยค โดยท่ัวไป ประธาน

มักจะอางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําเหตุการณที่แสดงโดย
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คํากริยา เชน “ผมขายบานใหเขา”  ในประโยคน้ี อารกิวเมนต “ผม” มีหนาที่ทางไวยากรณเปน

ประธานจากการอยูในตําแหนงแรกหรือในตําแหนงหนาคํากริยา “ขาย”   

2) กรรมตรง (direct object) หมายถึง หนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกนท่ีปรากฏ

ในตําแหนงหลังคํากริยาในภาษาไทยโดยอยูติดกับคํากริยา โดยทั่วไป กรรมตรง มักจะเปน

อารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมายเปนส่ิงท่ีไดรับผลกระทบ

โดยตรงจากเหตุการณ หรือการกระทําของประธาน เชน “พอใหรางวัลเขาอีก” คําวา “รางวัล” ใน

ประโยคน้ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนกรรมตรงจากการอยูในตําแหนงหลังคํากริยา “ให” และการ

เปนหนวยที่ถูกกระทบโดยตรงจากการกระทําซึ่งคือการให   

3) กรรมรอง (indirect object) หมายถึงหนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตแกนที่ปรากฏ

ในตําแหนงหลังกรรมตรงในภาษาไทย อารกิวเมนตที่ปรากฏในตําแหนง กรรมรอง มักจะอางถึง

หนวยรวมเหตุการณที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทํา เชน “พอใหรางวัลเขาอีก” คําวา “เขา” ใน

ประโยคน้ีมีหนาท่ีทางไวยากรณเปนกรรมรองจากการอยูในตําแหนงหลังกรรมตรง “รางวัล” และ

การเปนหนวยที่ไดรับผลโดยออมจากการกระทําซ่ึงคือการใหรางวัล  การแสดงรูปของกรรมรองใน

ภาษาไทยมี 2 แบบคือ แบบท่ีไมมีคําบงชี้ (direct core argument) และแบบที่มีคําบงชี้ (oblique 

core argument)  

(278) นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ 

(279) ผมขายบานใหเขา 

(280) เขาเทของในขวดนั้นลงบนจาน  

ตัวอยางท่ี (278) “อาจารยธีระพันธ” แสดงรูปเปนกรรมรองแบบท่ีไมมีคําบงชี้ ในขณะที่ 

“เขา” และ “จาน” ในตัวอยางที่ (279) และ (280) แสดงรูปเปนกรรมรองแบบที่มีคําบงชี้ “ให” และ 

“ลงบน” ปรากฏอยูขางหนาโดยคําแสดงกรรมรองในภาษาไทยสามารถจําแนกไดเปน 2 กลุมคือ    

1) กลุมที่มีโครงสรางคําไมซับซอน ซ่ึงประกอบดวยคําแสดงกรรมรองที่อาจเปนคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ เชน “ให” “ตอ” “ถึง” “สู” เปนตน หรือคําบุพบท เชน “แก” 
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“กับ” “เพื่อ” เปนตน และ 2) กลุมท่ีมีโครงสรางคําซับซอนซึ่งเปนคําผสมระหวางคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณกับคําบุพบท เชน “ลงบน” “ใหแก” “ใหกับ” เปนตน 

 เม่ือเปรียบเทียบการแสดงรูปกรรมตรงกับกรรมรองพบวา ในภาษาไทยกรรมตรงมักจะ

แสดงรูปแบบไมมีคําบงชี้ใดๆ ปรากฏรวม เชน “ของที่ระลึก” “บาน” และ “ของในขวดนั้น” ดัง

ตัวอยางท่ี (278) (279) และ (280) โดยปรากฏในแบบที่เรียกวาอารกิวเมนตแกนหลัก (direct core 

argument) ในขณะที่กรรมรองอาจปรากฏรูปในแบบที่มีหรือไมมีคําบงชี้ปรากฏรวมดวยดังที่ได

กลาวถึงแลว  

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยประกอบดวยอารกิวเมนตท่ีแสดง

หนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายดังนี้ ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย 

ผูถูกกระทํา แหลงที่มา และเครื่องมือ  โดยบทบาททางความหมายเหลานี้จะปรากฏโดยสัมพันธกับ

หนาที่ทางไวยากรณของอารกิวเมนตในหนวยสราง10 ดังนี้   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
10 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาท่ีทางไวยากรณที่แสดงในรูปของตารางนี้เปนขอสรุปรวมของ

ความสัมพันธแบบตนแบบ (prototype) ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม 9 ประเภทในภาษาไทยเทานั้น  สวน
ความสัมพันธแบบชายขอบ (peripheral) ที่เปนความสัมพันธแบบอ่ืนๆ จะมีสัญลักษณ * กํากับอยูที่ทายชื่อหนวยสรางเพ่ือ
แสดงวาหนวยสรางนั้นๆ มีความสัมพันธแบบชายขอบและใหดูเพ่ิมเติมในสวนของการวิเคราะห 
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หนวยสรางตามประเภทเหตุการณ 
หนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวมเหตุการณ

ประธาน กรรมตรง กรรมรอง 

1. หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย 
2. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให

เคลื่อนท่ี 
ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย

 
3. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร * ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย
4. หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการ

ครอบครอง* 
ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

5. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ
ครอบครอง 

เปาหมาย ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

6. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําให
สูญเสียการครอบครอง 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง แหลงท่ีมา

7. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรค
ให 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เปาหมาย

8. หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวย
เครื่องมือ* 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง เครื่องมือ11

9. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมี
การถายโอน 

ผูกระทํา ผูรวมแกนกลาง, 
แหลงที่มา 

- 

     ตารางที่ 3    ขอสรุปรวมของความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณของ  
                      อารกิวเมนตในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

 
 จากตารางขางตน จะเห็นไดวาบทบาททางความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณแตละหนาที่

มีความสัมพันธกันโดยขึ้นอยูกับความหมายประจําหนวยสรางวาจะตองการใหบทบาทใดแสดง

หนาที่ใด ซึ่งสรุปไดดังนี้  

                                                            
11 อารกิวเมนตที่อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาททางความหมาย เครื่องมือ ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมเปนอารกิวเมนตแกน (core argument) ซ่ึงเปนอารกิวเมนตที่บังคับปรากฏ (obligatory) ในหนวยสรางน้ี (ดู
รายละเอียดการวิเคราะหที่ 3.2.2 หัวขอยอยที่ 1.1 และที่หนา 234 ขอ 2)) การวิเคราะหในลักษณะนี้มีความแตกตางจากสวน
ขยาย (adjunct) แสดงเครื่องมือในงานวิจัยอ่ืนๆ ที่มักจะวิเคราะหวา เปนอารกิวเมนตชายขอบ (peripheral argument) ซ่ึง
ไมบังคับปรากฏ (optional)  
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อารกิวเมนตที่มีหนาที่ทางไวยากรณเปน ประธาน อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายเปน ผูกระทํา ในทุกหนวยสราง ยกเวนหนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการ

ครอบครองซึ่งประธานมีบทบาทเปน เปาหมาย   

อารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปน กรรมตรง อางถึงหนวยรวมเหตุการณมีบทบาท

ทางความหมายเปน ผูรวมแกนกลาง หรือผูที่ไดรับผลกระทบโดยตรงในเหตุการณที่อางถึงในทุก

หนวยสราง ยกเวนหนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนซ่ึงกรรมตรงมีบทบาท

เปนทั้งผูรวมแกนกลางและแหลงที่มา 

อารกิวเมนตที่มีหนาท่ีทางไวยากรณเปน กรรมรอง อางถึงหนวยรวมเหตุการณที่มีบทบาท

ทางความหมายที่หลากหลาย ซึ่งสามารถจัดประเภทไดเปน 3 กลุม โดยบทบาททางความหมายใน

บางกลุมสามารถจําแนกยอยไดตามการมองเหตุการณ (construal) ท่ีทําใหเกิดการเลือกเนนแงมุม

ทางความหมายของบทบาททางความหมายหลักที่แตกตางกัน ดังนี้ 

1) กรรมรองท่ีมีบทบาททางความหมายเปน เปาหมาย สามารถจําแนกบทบาททาง

ความหมายยอยไดอีกตามการเลือกเนนบทบาทในการมองเหตุการณ โดยบทบาททางความยอย

ไดแก ผูรับ เปาหมาย ผูรวมการกระทํา ผูรับประโยชน  กลาวคือ เปาหมาย อาจเปนผูรับที่ได

ครอบครองผูรวมแกนกลาง เชน “วัด” “หลอน” ในตัวอยางที่ (281) และ (282) หรือเปนเพียง

เปาหมายของการเคลื่อนที่ท่ีไมใชผูครอบครองผูรวมแกนกลาง เชน “การศึกษา” “หัวเขา” ใน

ตัวอยางที่ (283) และ (284) หรือเปนเปาหมายที่มีแงมุมทางความหมายของการเปนผูรวมการ

กระทําในเหตุการณดวย เชน “ใครสักคน” “เพื่อน” ในตัวอยางที่ (285) และ (286) หรือเปน

เปาหมายที่ไดรับประโยชนจากการกระทําดวย เชน “เขา” ในตัวอยางที่ (287)  

(281)    ยาปวนก็บริจาคเงินทําบุญใหวัด 

(282)    กํานันจึงสงหมานอยใหหลอน 

(283)    ครอบครัวใหความสําคัญตอการศึกษา 

(284)    โซอึนขวางกอนหินใสหัวเขา  

(285)    เราจะใหเวลาของเรากับใครสักคน 
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(286)    รางสูงโยนลูกบาสใหกับเพื่อน 

(287)    ปาอยากจะทําอัลบั้มใหมใหเขา 

2) กรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปน แหลงที่มา ซ่ึงเปนท่ีมาหรือเจาของเดิมของผู

รวมแกนกลาง เชน “ครัวที่กําลังวุนวาย” “เธอ” “มือซายน” ในตัวอยางที่ (288) (289) และ (290)  

(288)    เธอขอมะนาวจากครัวท่ีกาํลงัวุนวาย 

(289)    ฉันไดรับจดหมายจากเธอ 

(290)    เขาแยงกุญแจจากมือซายนไปอยางรวดเร็ว 

3) กรรมรองที่มีบทบาททางความหมายเปน เคร่ืองมือ ซ่ึงเปนอุปกรณที่ผูกระทําใชในการ

กระทําเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสราง ซ่ึงจะพบเฉพาะในแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ 

เชน “ดาบอันคม” “มือ” ในตัวอยางที่ (291) และ (292)  

(291)    เขาจงึตัดศีรษะสุกรนั้นดวยดาบอันคม 

(292)    พนักงานตัดปายสติ๊กเกอรดวยมือ 

กลาวโดยสรุป หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยประกอบดวย

อารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนประธาน กรรมตรง และ กรรมรองหรือสวนขยายแบบบังคับ

ปรากฏ ซ่ึงสัมพันธกับบทบาททางความหมายท่ีสอดคลองไปกับความหมายของเหตุการณแตละ

แบบ หนาที่ทางไวยากรณท่ีมีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายที่นาสนใจ คือ กรรมรอง 

เนื่องจากหนาที่ทางไวยากรณนี้มีความสัมพันธกับบทบาททางความหมายไดหลากหลายซึ่งไดแก 

เปาหมาย แหลงที่มา และ เคร่ืองมือ โดยบทบาท เปาหมาย สามารถมีบทบาทยอยๆ ไดแก ผูรับ 

เปาหมาย ผูรวมการกระทํา และผูรับประโยชน ตามการมองเหตุการณของผูใชภาษาที่เลือกเนน

แงมุมทางความหมายของบทบาทหลักที่แตกตางกัน 
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3.4 คุณสมบติัทางวากยสัมพนัธและอรรถศาสตรของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวย

รวมในภาษาไทย 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยที่พบทั้ง 9 ประเภทสามารถแสดงรูปโดยการใชหนวย

สรางไดหลากหลาย ซึ่งสามารถจําแนกออกไดเปน 2 หนวยสรางหลัก ไดแก ก) หนวยสรางท่ีไมมี

คําบงชี้ (marker) ที่อารกิวเมนตใดๆ ในหนวยสราง ซึ่งตอไปจะเรียกวา หนวยสรางแบบไมมี

คําบงชี้ เชน “นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ” ในหนวยสรางนี้หนวยรวมเหตุการณ ซึ่งมี

บทบาททางความหมายเปนผูให “นายบาน” เปนสิ่งท่ีถูกให “ของที่ระลึก” และ เปนผู รับ 

“อาจารยธีระพันธ” ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ กํากับ และ ข) 

หนวยสรางที่มีคําบงชี้ที่อารกิวเมนตใดอารกิวเมนตหนึ่งในหนวยสราง ซึ่งตอไปจะเรียกวา  หนวย

สรางแบบมีคําบงชี้ เชน “นายบานใหของท่ีระลึกแกอาจารยธีระพันธ” ในหนวยสรางนี้  หนวยรวม

เหตุการณ ซึ่งเปนผูรับ “อาจารยธีระพันธ” ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยมีคําบงชี้ที่

เปนคําบุพบท “แก” กํากับ ในขณะที่หนวยรวมเหตุการณอื่นๆ คือ “นายบาน” และ “ของที่ระลึก” 

ปรากฏเปนอารกิวเมนตในหนวยสรางโดยไมมีคําบงชี้ใดๆ กํากับ  โครงสรางของหนวยสราง 2 

ประเภทดังกลาวสามารถแสดงเปนผังภูมิหนวยสรางไดดังนี ้

 (293) ก. หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี ้

  ข. นามวลี1 + กริยา + นามวลี2 + นามวลี3 

  ค. นายบานใหของท่ีระลึกอาจารยธีระพันธ 

 (294) ก. หนวยสรางแบบมีคําบงชี ้

  ข. นามวลี1 + กริยา + นามวลี2 + คําบงชี้ + นามวล3ี 

  ค. นายบานใหของท่ีระลึกแกอาจารยธีระพันธ 

  ง. นายบานใหของท่ีระลึกกับอาจารยธีระพันธ 

 จากตัวอยาง (293ค.) (294ค.) และ (294ง.) จะเห็นไดวา เหตุการณที่นายบานใหของที่

ระลึกอาจารยธีระพันธสามารถแสดงรูปผานภาษาโดยการใชหนวยสรางไดทั้งสองแบบ ซึ่งหนวย

สรางทั้งสองแบบน้ีมีการปรากฏของหนวยรวมเหตุการณท่ีคลายคลึงกัน คือ หนวยรวมเหตุการณที่มี
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บทบาททางความหมายเปนผูให “นายบาน” ปรากฏในตําแหนงนามวลี1 หนวยรวมเหตุการณที่มี

บทบาททางความหมายเปนสิ่งที่ถูกให “ของที่ระลึก” ปรากฏในตําแหนงนามวลี2 และหนวยรวม

เหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเปนผูรับ “อาจารยธีระพันธ” ปรากฏในตําแหนงนามวลี3 แต

แตกตางกันตรงท่ีการปรากฏของคําบงชี้ท่ีนามวลี3 กลาวคือ ประโยค (293ค.) จัดเปนหนวยสรางที่

ไมมีคําบงชี้ปรากฏ แตประโยค (294ค.) และ (294ง.) จัดเปนหนวยสรางท่ีมีคําบงชี้ปรากฏ อยางไร

ก็ตาม ประโยค (294ค.) และ (294ง.) แตกตางกันที่คําบงชี้ ในประโยค (294ค.) คําบงชี้คือคําบุพบท 

“แก” แตประโยค (294ง.) คําบงช้ีคือคําบุพบท “กับ”  อยางไรก็ตาม หนวยสรางเหลานี้แสดง

ความหมายของเหตุการณในแงมุมท่ีแตกตางกัน  แนวคิดเรื่องการส่ือเหตุการณผานหนวยสรางแบบ

ตางๆ นี้เกิดจากความเชื่อที่วา รูปโครงสรางประโยคตางๆ เปนผลมาจากกระบวนการรับรูและการ

มองโลกของมนุษย ดังนั้นรูปโครงสรางตางๆ ในแตละภาษาจึงไมใชเพียงสิ่งสมมติ แตสื่อ

ความหมายอยางใดอยางหนึ่ง (Goldberg, 1995; วิภาส, 2542) ในวิทยานิพนธฉบับน้ีผูวิจัยจะเรียก

ความหมายที่แสดงโดยหนวยสรางแตละประเภทวา ความหมายเชิงปริชาน (construal) ซึ่งเปน

ความหมายที่เกิดจากการมองเหตุการณในมุมมองที่แตกตางกันของผูพูดภาษา  

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภทถึงแมวาจะอางถึงเหตุการณ

เหตุการณเดียวกันแตก็แสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกัน เชน ประโยคตัวอยาง (293ค.) 

(294ค.) และ (294ง.) อางถึงเหตุการณเดียวกันคือ เหตุการณการใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ

ของนายบาน  อยางไรก็ตาม หนวยสรางทั้งสามน้ีแสดงความหมายเชิงปริชานที่แตกตางกัน ความ

แตกตางดังกลาวเปนความแตกตางในเร่ืองของการเลือกเนนแงมุมทางความหมายของเหตุการณ

การใหที่แตกตางกัน กลาวคือ ประโยค (293ค.) แสดงเหตุการณการใหโดยเนนวาหนวยรวม

เหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” เปนเปาหมายของการกระทําการใหของท่ีระลึกโดยไมไดเลือกเนน

แงมุมความหมายการครอบครองหนวยรวมเหตุการณ “ของที่ระลึก” ของหนวยรวมเหตุการณ 

“อาจารยธีระพันธ”  ความหมายเชิงปริชานนี้เกิดจากการที่นามวลี2 ซ่ึงอางถึงสิ่งที่ถูกใหนั้นไดถูก

รวมเขาไปเปนหนวยเดียวกับกริยา (noun incorporation) “ให” จึงสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

เชิงโครงสรางของหนวยสรางจากหนวยสรางกรรมคู (double object construction) หรือ [ประธาน 

+ กริยา + กรรมตรง + กรรมรอง] ไปเปนหนวยสรางกรรมเด่ียว หรือ [ประธาน + คํากริยากลืนนาม 
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+ กรรม] ปรากฏการณดังกลาวสงผลใหหนวยสรางในลักษณะนี้แสดงภาพเหตุการณที่หนวยรวม

เหตุการณ ซึ่งเปนผูรับมีบทบาทเปนเปาหมายของการกระทําแทน 

ประโยค (294ค.) แสดงการเลือกเนนแงมุมความหมายของการครอบครองหนวยรวม

เหตุการณ “ของที่ระลึก” ของหนวยรวมเหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” เดนกวาหนวยสรางแรก 

ความหมายเชิงปริชานดังกลาวแสดงโดยคําบงชี้ “แก” ซ่ึงเปนคําบงชี้ผูรับ (recipient marker)  

ประโยค (294ง.) แสดงเหตุการณการใหเชนเดียวกันแตแสดงการเลือกเนนที่บทบาทของหนวยรวม

เหตุการณ “อาจารยธีระพันธ” ในการเปนผูรวมกระทําเหตุการณการใหกับหนวยรวมเหตุการณ 

“นายบาน” เดนกวาหนวยสรางอื่นๆ ความหมายเชิงปริชานดังกลาวแสดงโดยคําบงชี้ “กับ” ซ่ึงเปน

คําบงชี้ผูรวม (comitative marker)   

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําบงชี้ท่ีปรากฏกับนามวล3ี ในหนวยสรางมีบทบาทสําคัญ

ตอการแสดงความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางน้ันๆ  ความหมายเชิงปริชาน (construal) ที่

แตกตางกันเกิดจากการที่ผูใชภาษาเลือกมองเหตุการณ (construe) โดยมีจุดสนใจ (focus) และ

การเลือกเนน (profiling) แงมุมของเหตุการณที่แตกตางกัน  ในทฤษฎีไวยากรณปริชาน 

(Cognitive Grammar) (Langacker, 1987) ความหมายของรูปภาษาใดๆ เปนผลมาจากการเลือก

เนน (profile) องคประกอบใดองคประกอบหนึ่งในโครงสรางปริชาน (cognitive structure) ของรูป

ภาษานั้นๆ ใหเดนกวาองคประกอบอื่นๆ ในโครงสรางปริชานเดียวกันของรูปภาษานั้นๆ  

องคประกอบที่ ถูกเลือกเนนหรือถูกทําใหเดนเรียกวา พื้นหนา (foreground) ซ่ึงถือวาเปน

ความหมายโดยตรงของรูปภาษานั้นๆ สวนองคประกอบอื่นๆ ในโครงสรางมโนทัศนท่ีไมไดถูกเลือก

เนนเรียกวา พื้นหลัง (background)  พื้นหลังทําหนาท่ีเปนเพียงสิ่งจําเปนตอการทําความเขาใจ

ความหมายของรูปภาษานั้นๆ แตไมใชความหมายโดยตรงของรูปภาษานั้นๆ เชน คําวา “elbow” 

ในภาษาอังกฤษ หมายถึงอวัยวะสวนหนึ่งของแขน อวัยวะสวนน้ีเปนจุดสนใจและถูกเลือกเนนหรือ

ทําใหเดนขึ้นมาเปนความหมายโดยตรงของคําวา “elbow” ในภาษาอังกฤษ  องคประกอบอื่นๆ ใน

โครงสรางปริชานเดียวกัน หรือ พื้นหลัง เชน มโนทัศนของคําวา “arm” ซึ่งเปนอวัยวะครอบคลุม 

“elbow” เปนเพียงมโนทัศนที่มีสวนสําคัญในการทําความเขาใจความหมายของคําวา “elbow”  

อยางไรก็ตาม หากขาดพื้นหลังไปผูใชภาษาจะไมสามารถทําความเขาใจ พื้นหนา ไดเชนเดียวกัน 

เชน หากไมเขาใจมโนทัศนของคําวา “arm” ก็จะไมสามารถเขาใจความหมายของคําวา “elbow” 
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ได  สําหรับความหมายเชิงปริชานท่ีแสดงโดยหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบตางๆ ก็

เปนผลมาจากการเลือกเนนองคประกอบยอยๆ ของเหตุการณ 3 หนวยรวมท่ีแตกตางกัน 
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บทท่ี 4 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

 งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม (three-participant event) ใน

ภาษาไทย ซึ่งยังไมพบวามีงานวิจัยเรื่องนี้ในภาษาไทยมากอน อีกท้ังงานวิจัยที่ศึกษาเร่ือง

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาอื่นๆ พบเพียง 4 ชิ้นเทานั้น ไดแก งานวิจัยในภาษาซาลิบาของ   

มารเก็ตส (Margetts, 2002) งานวิจัยในเชิงแบบลักษณภาษาของมารเก็ตสและออสติน (Margetts 

and Austin, 2007) งานวิจัยในกลุมภาษาโอเชียนิกของมารเก็ตส (Margetts, 2007) และงานวิจัย

ในภาษาลาวของเอ็นฟลด (Enfield, 2007)  งานวิจัยเหลานี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบการ

แสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมซ่ึงมุงเนนการวิเคราะหในแงวากยสัมพันธโดยไมมีการ

อภิปรายประเด็นดานอรรถศาสตรของเหตุการณ 3 หนวยรวม หรือมีการอภิปรายเพียงเล็กนอยใน

งานของมารเก็ตสและออสติน  จึงกลาวไดวางานวิจัยในภาษาไทยชิ้นนี้เปนงานวิจัยบุกเบิก

การศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยและเปนงานวิจัยท่ีศึกษาครอบคลุมประเด็นเนื้อหาใน

แงอรรถศาสตรและวากยสัมพันธมากกวางานวิจัยที่พบชิ้นอื่นๆ  

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมจากงานวิจัยในอดีตเพื่อจัด

ประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาและวิเคราะหเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยท้ังในดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตร  ในแงวากยสัมพันธ งานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาการ

แสดงรูปภาษาในลักษณะของหนวยสรางและในลักษณะของกลวิธีการแสดงรูปภาษาตามแนวทาง

ของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007)  ในแงอรรถศาสตร งานวิจัยชิ้นน้ีมุงศึกษา

คุณสมบัติทางความหมายของหนวยสรางท่ีแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบตางๆ และคุณสมบัติ

ทางความหมายของหนวยรวมเหตุการณ  นอกจากน้ี การวิเคราะหยังรวมถึงการปรากฏรูปเปน

อารกิวเมนต (argument realization) ของหนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวม ซ่ึงเปน

การศึกษาลักษณะการปรากฏรูปของหนวยรวมเหตุการณแตละหนวย และความสัมพันธระหวาง

บทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณทั้งสามหนวยกับหนาท่ีทางไวยากรณที่เปน

ประธาน กรรมตรง กรรมรอง   
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 การวิเคราะหในงานวิจัยนี้ใชกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานและใชขอมูลจากคลังขอมูลใน

การวิเคราะหเนื่องจากเปนภาษาที่มีการใชจริงในการสื่อสารและมีความเปนธรรมชาติมากกวาภาษา

ท่ีผูวิจัยคิดขึ้นเอง  

4.1 สรุปผลการวิจัย 

 ในสวนนี้ผูวิจัยจะสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคของการวิจัยทั้งสามขอดังตอไปนี้  

 4.1.1 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา 

       จากการวิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาจาก

งานวิจัยในอดีตจํานวน 4 เรื่องไดแก Margetts, 2002 Margetts and Austin, 2007 Margetts, 

2007 และEnfield, 2007 ผูวิจัยพบวา เหตุการณที่จัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยเหลานี้

มีทั้งหมด 9 ประเภท ดังนี ้

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหน่ึง           

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4. เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง 

5. เหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากผูใดผูหนึง่ 

6. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป 

 ใหผูใดผูหน่ึง 

7. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 8. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง 

9. เหตุการณการกระทําส่ิงใดส่ิงหน่ึงดวยเคร่ืองมือ 
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 ผูวิจัยพบวาประเภทของเหตุการณที่ไดจากการวิเคราะหมีทั้งที่เปนไปตามสมมติฐานและไม

เปนตามสมมติฐาน โดยประเภทเหตุการณที่เปนไปตามสมมติฐานไดแก  

1. เหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องส่ิงใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง           

2. เหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหนึ่งเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย 

3. เหตุการณการสื่อสารไปยังผูใดผูหนึ่ง 

4. เหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป 

ใหผูใดผูหน่ึง 

5. เหตุการณการทําใหผูใดผูหน่ึงสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิข์องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 6. เหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง 

7. เหตุการณการกระทําส่ิงใดส่ิงหน่ึงดวยเคร่ืองมือ 

 ประเภทเหตุการณที่ไมสอดคลองกับสมมติฐานโดยแบงเปน 1) เหตุการณที่พบเพิ่มเติมจาก

การวิเคราะหมี 2 ประเภทไดแก เหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหน่ึงจาก

ผูใดผูหน่ึง และเหตุการณการไดรับการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดส่ิงหนึ่งจากผูใดผูหนึ่ง และ 

2) เหตุการณท่ีไมพบจากการวิเคราะหตามสมมติฐานที่ตั้งไวไดแก เหตุการณการีต (causative 

event) ซึ่งแทจริงแลวความเปนการีตไมใชคุณสมบัติทางความหมายของเหตุการณแตเปน

คุณสมบัติทางวากยสัมพันธของเหตุการณ กลาวคือ เหตุการณบางประเภทในภาษา เชนภาษา    

ซาลิบาใชหนวยคําเติมที่เปนการีต (causative prefix) ในการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวม เชน  

(1)   ก.   Ku      kita-ya-ko. 

       2SG    see-3SG:O-PERF 

      ‘You already saw it.’  

       ข.  Tautau     wa           ya      he-kita-go. 

       picture    GIVEN   1SG   CAUS-see-2SG:O 

       ‘I showed you the picture.’  
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 จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา ภาษาซาลิบาใชหนวยคําเติมที่เปนการีต “he” ในการ

เปลี่ยนโครงสรางทางวากยสัมพันธจากหนวยสรางสกรรม (transitive construction) ซึ่งแสดง

เหตุการณ 2 หนวยรวมดังประโยค (1ก.) เปนหนวยสรางทวิกรรม (ditransitive construction) ซึ่ง

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมดังประโยค (1ข.) กลาวไดวาคุณสมบัติการีตเปนลักษณะทาง

วากยสัมพันธในการแสดงรูปเหตุการณมากกวาจะเปนลักษณะทางอรรถศาสตรของเหตุการณ 

ดังนั้นเหตุการณการีตจึงไมจัดวาเปนประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษา   

 ในสวนของประเภทเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย ผูวิจัยพบเหตุการณ 3 หนวยรวม

ในภาษาไทยทั้งหมด 9 ประเภทจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ เชนเดียวกับเหตุการณในเชิง

แบบลักษณภาษา   

 4.1.2 การแสดงรูปภาษาของเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

ในสวนของการแสดงรูปภาษาในภาษาไทย ผูวิจัยพบวา เหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยสามารถแสดงรูปภาษาดวยหนวยสราง 2 แบบหลักๆ ไดแก 1) หนวยสรางแบบมีคําบงชี้ 

(marker)  ดังตัวอยางที่ (2) และ (3) ซึ่งมีคําบงชี้ “ให” และ “จาก” ปรากฏระหวางอารกิวเมนตสิ่ง

ท่ีถูกถายโอน “เงิน” “ความจริง” และอารกิวเมนตผูรับการถายโอน “โหนง” “ลูกสาว” และ 2) 

หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้ ดังตัวอยางที่ (4) ซ่ึงไมมีคําบงชี้ปรากฏระหวางอารกิวเมนตสิ่งท่ีถูกถาย

โอน “ขนม” และอารกิวเมนตผูรับการถายโอน “เด็ก” 

(2)   คุณแมก็ยื่นเงินใหโหนงเปนสินน้ําใจ  

(3)   เธอถามความจริงจากลูกสาว 

(4)   คําพันก็แจกขนมเด็กไปพลางๆ  

จากขอมูล พบวาคําบงชี้ท่ีสามารถปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยมีอยูหลายคํา ซ่ึงสามารถสรุปเปนตารางตามประเภทของหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมไดดังนี้  
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ประเภทของหนวยสรางแสดง 

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

คําบงชี้ (marker)  

1.  หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอน - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

            ให  ตอ  สู  แก  กับ  เพ่ือ     

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

               ใหแก  ใหกับ   

2. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหเคล่ือนท่ี - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

          ให  ตอ  ถึง  เขา  ใส  ลง  

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

         ลงบน  ลงใน  ใหแก  ใหกับ   

3. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสื่อสาร - แบบมีโครงสรางคําไมซับซอน :  

            ให  แก  กับ  ตอ  

- แบบมีโครงสรางคําซับซอน :  

               ใหแก  ใหกับ   

4. หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง     จาก   ถึง  

5. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไดรับการครอบครอง     จาก 

6. หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสูญเสียการครอบครอง     จาก 

7. หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคให     ให 

8. หนวยสรางแสดงเหตุการณการกระทําดวยเครื่องมือ     ใช   ดวย   

9. หนวยสรางแสดงเหตุการณการไมยอมใหมีการถายโอน     จาก   ของ 

   ตารางที่ 4  คําบงชี้ (marker) ท่ีปรากฏในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ในภาษาไทย 

 

 ตารางที่ 4 แสดงคําบงชี้ในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้แตละ

ประเภทในภาษาไทย โดยคําบงชี้ในภาษาไทยสามารถจําแนกไดเปน 2 กลุมดังนี้  

 1) คําบงชี้ท่ีมีโครงสรางคําไมซับซอน ซ่ึงเปนคําเด่ียวท่ีเปน 
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- คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ไดแก ให  ตอ  สู  ถึง  เขา  

ใส  ลง  จาก  ใช 

- คําบุพบท ไดแก แก  กับ  เพื่อ ดวย  ของ 

2) คําบงชี้ที่มีโครงสรางคําซับซอนโดยเปนคําผสมระหวางคํากริยาที่ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณกับคําบุพบท ไดแก ใหแก  ใหกับ  ลงบน  ลงใน   

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังแบบมีคําบงชี้และแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทย

แสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมเหมือนกัน แตใหภาพเหตุการณหรือความหมายเชิงปริชาน 

(construal) ที่แตกตางกัน กลาวคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบที่มีคําบงชี้ใหภาพ

เหตุการณท่ีเปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายของคําบงชี้  กลาวอีกนัยหน่ึง  คุณสมบัติทาง

ความหมายของคําบงชี้มีผลตอความหมายเชิงปริชาน (construal) ซึ่งเปนมุมมองที่มีตอเหตุการณ

ของผูใชภาษา ดังนั้นหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ที่แตกตางกัน จึงแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีใหภาพเหตุการณจากมุมมองที่แตกตางกัน  ดังตัวอยางท่ี (5) และ (6) ซึ่ง

แสดงเหตุการณท่ีพอถายโอนรางวัลไปใหเขาซึ่งเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการถายโอน

เหมือนกัน แตท้ังสองประโยคใหภาพเหตุการณที่เนนแงมุมของเหตุการณแตกตางกันซึ่งเปนผลมา

จากคุณสมบัติทางความหมายของรูปบงชี้ “แก” และ“กับ” โดยตัวอยางที่ (5) ใหภาพเหตุการณที่

เนนการถายโอนการครอบครองไปใหผูรับท่ีเปนผูครอบครองคนใหม ในขณะที่ตัวอยางที่ (6) ให

ภาพเหตุการณที่เนนการถายโอนการครอบครองไปใหผูรับที่เปนผูรวมกระทําเหตุการณมากกวา

เปนผูรับจริงๆ  

 (5)   พอก็ใหรางวัลแกเขาอีก 

 (6)   พอก็ใหรางวัลกับเขาอีก  

 สวนหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบไมมีคําบงชี้ ในภาษาไทยแสดง

ความหมายเชิงปริชานท่ีใหภาพเหตุการณที่เนนวาอารกิวเมนต “เขา” เปนเปาหมายของการกระทํา 

ดังตัวอยางท่ี (7) ซ่ึงแสดงเหตุการณการถายโอนรางวัลไปยังเขาซึ่งเปนเปาหมายของการกระทํา 

มิใชผูรับท่ีไดครอบครองสิ่งที่ถูกถายโอน 
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 (7)   พอก็ใหรางวัลเขาอีก  

 เม่ือพิจารณาเหตุการณ 3 หนวยรวมในแงกลวิธีการแสดงรูปภาษาตามแนวทางการศึกษา

ของมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) พบวาภาษาไทยใชกลวิธีการแสดงรูป

ภาษาดังนี้  

 1) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนหลัก (direct argument strategy) ในกลวิธีน้ีหนวยรวม

เหตุการณท้ังสามหนวยในภาษาไทยจะแสดงรูปเปนอารกิวเมนตโดยไมมีคําบงชี้ (marker) ใดๆ 

ปรากฏรวมดวย เชน  “นายบานใหของที่ระลึกอาจารยธีระพันธ” 

 2) กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม (adnominal strategy) ซึ่งเปนกลวิธีที่แสดงรูปหนวย

รวมเหตุการณหนวยหน่ึงโดยผูกติดอยูกับอารกิวเมนตใดอารกิวเมนตหนึ่ง  เชน “ทั้งคูปฏิเสธความ

ชวยเหลือจากพนักงาน”  ในตัวอยางน้ี “พนักงาน” เปนหนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปโดยผูกติด

อยูกับอารกิวเมนต “ความชวยเหลือ”  

 3) กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม (oblique strategy) ซึ่งภาษาไทยใชคําบุพบทใน

การแสดงหนวยรวมเหตุการณที่ปรากฏรูปเปนอารกิวเมนตซ่ึงแสดงดวยนามวลี3 เชน “จิ๋นและเพชร

แจกยาแกหวัดแกชาวคาย”  ในตัวอยางนี้ คําบุพบทคือ คําวา “แก” ซึ่งปรากฏหนาหนวยรวม

เหตุการณที่แสดงรูปดวยนามวลี3 “ชาวคาย”  

 4) กลวิธีการใชกริยาเรียง (serial verb strategy) โดยภาษาไทยใชคํากริยาที่ผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ (grammaticalized serial verb) ในการแสดงรูปหนวยรวม

เหตุการณหนวยหน่ึง เชน “ในวันแตงงาน พอมอบของขวัญชิ้นหนึ่งใหวิชัยผูเปนลูกเขย” ใน

ตัวอยางน้ี คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณคือ คําวา “ให” ซึ่งปรากฏหนาหนวย

รวมเหตุการณท่ีแสดงรูปดวยนามวลี3 “วิชัยผูเปนลูกเขย”   

 5) กลวิธีการใชคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท ซึ่งเปน

กลวิธีที่คนพบเพิ่มเติมในงานวิจัยนี้ เน่ืองจากกลวิธีนี้ไมไดเปนกลวิธีหนึ่งในกลวิธีการแสดงรูปภาษา

ในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสตินไดเสนอไว  กลวิธีนี้เปนการใชคํากริยาท่ีผาน

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณรวมกับคําบุพบทในการแสดงรูปหนวยรวมเหตุการณหนวยหนึ่ง 
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เชน “สหรัฐฯ ตัดสินใจขายอาวุธใหแกอิหราน” ในตัวอยางน้ี คําวา “ใหแก” ซึ่งเปนคําผสมระหวาง

คํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ “ให” กับคําบุพบท “แก” ถูกใชในการแสดงรูป

หนวยรวมเหตุการณ “อิหราน” 

 กลาวโดยสรุป กลวิธีการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมที่พบในภาษาไทยขางตนมีทั้งที่

เปนไปตามสมมติฐานและไมเปนไปตามสมมติฐานท่ีตั้งไว  กลวิธีท่ีเปนไปตามสมมติฐาน ซ่ึงพบวา

กลวิธีทางภาษาที่ใชในการแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสอดคลองกับกลวิธีในเชิงแบบ

ลักษณภาษาท่ีมารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 2007) เสนอไวไดแก กลวิธีการใช

อารกิวเมนตแกนหลัก กลวิธีการใชอารกิวเมนตแกนการกออม และกลวิธีการใชกริยาเรียง  สวน

กลวิธีท่ีไมเปนไปตามสมมติฐานคือ กลวิธีการใชการผูกติดกับคํานาม และกลวิธีการใชคํากริยาที่

ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท โดยกลวิธีหลังนี้เปนกลวิธีทางภาษาอีกแบบ

หนึ่งท่ีพบในขอมูลภาษาไทยแตไมพบในงานของมารเก็ตสและออสติน  

 4.1.3 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาที่ทางไวยากรณของ

หนวยรวมเหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

        งานวิจัยนี้พบวา ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายของหนวยรวม

เหตุการณกับหนาที่ทางไวยากรณไมใชความสัมพันธแบบ 1 ตอ 1 ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้ง

ไว กลาวคือ หนาท่ีทางไวยากรณหน่ึงสามารถมีบทบาททางความหมายไดหลากหลายบทบาท  

จากขอมูล พบวาเม่ือหนวยรวมเหตุการณปรากฏรูปในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยจะมีหนาท่ีทางไวยากรณ 3 หนาที่ไดแก ประธาน (subject) กรรมตรง (direct object) 

และ กรรมรอง (indirect object) สวนบทบาททางความหมายของหนวยรวมเหตุการณท่ีพบใน

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยมีทั้งหมด 5 บทบาทไดแก ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง  

เปาหมาย  แหลงท่ีมา และเครื่องมือ โดยหนวยรวมเหตุการณท่ีมีบทบาททางความหมายเหลานี้

เลือกแสดงรูปเปนอารกิวเมนตท่ีมีหนาที่ทางไวยากรณดังกลาวในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทย   

 จากขอมูลภาษาไทย บทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมมีความสัมพันธกันโดยหนาที่ทางไวยากรณ 1) “ประธาน” มี
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บทบาททางความหมาย “ผูกระทํา” และ “เปาหมาย” 2) “กรรมตรง” มีบทบาททางความหมาย    

“ผูรวมแกนกลาง” และ “แหลงที่มา”  และ 3) “กรรมรอง” มีบทบาททางความหมาย “เปาหมาย” 

และ “แหลงที่มา” และ “เครื่องมือ”  โดยสามารถสรุปภาพรวมเปนตารางไดดังนี้  

หนาท่ีทางไวยากรณ           บทบาททางความหมาย 

ประธาน - ผูกระทํา เปาหมาย 

กรรมตรง - ผูรวมแกนกลาง      แหลงท่ีมา 

กรรมรอง - เปาหมาย แหลงท่ีมา เครื่องมือ 

    ตารางที่ 5   ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของหนวยรวม  

                    เหตุการณในเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย 

 

 ความสัมพันธระหวางบทบาททางความหมายกับหนาท่ีทางไวยากรณของหนวยรวม

เหตุการณดังกลาวมีความแตกตางกันไปในหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแตละประเภท

ในภาษาไทย ดังน้ี  

 ก.   ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง   เปาหมาย 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทท่ีมีความสัมพันธดังขางตนไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

ไปใหผูใดผูหนึ่ง เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหสิ่งใดส่ิงหน่ึงเคลื่อนที่ไปยังเปาหมาย เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการส่ือสารไปยังผูใดผูหนึ่ง เชน 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการสรางสรรคสิ่งใดส่ิงหน่ึงใหผูใดผูหนึ่ง เชน 
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ข.   ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง           แหลงท่ีมา 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทท่ีมีความสัมพันธดังขางตนไดแก  

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการขอการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของส่ิงใดส่ิงหน่ึงจาก

ผูใดผูหนึ่ง 

- หนวยสรางแสดงเหตุการณการทําใหผูใดผูหนึ่งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

ค.  ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

    เปาหมาย  ผูรวมแกนกลาง          แหลงที่มา 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ

การไดรับการครอบครอง 

ง.  ประธาน    กรรมตรง  กรรมรอง 

 

    ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง           เครื่องมือ 

เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ หนวยสรางแสดงเหตุการณ

การกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งดวยเคร่ืองมือ 

จ.    ประธาน            กรรม  

 

       ผูกระทํา  ผูรวมแกนกลาง, แหลงท่ีมา 
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เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทที่มีความสัมพันธดังขางตนคือ เหตุการณการไมยอมใหมี

การถายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ์ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปใหผูใดผูหนึ่ง 

 

4.2  อภิปรายผลการวิจัย 

งานวิจัยชิ้นน้ีเปนการศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในเชิงแบบลักษณภาษาซึ่งเปนการ

วิเคราะหประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวมในงานวิจัยในอดีตซึ่งเปนงานเชิงแบบลักษณภาษา 

(Margetts, 2002; Margetts and Austin, 2007; Margetts, 2007 and Enfield, 2007) และใน

ภาษาเดียว คือ ศึกษาเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยทั้งในแงของวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตร ซ่ึงเปนแงมุมการศึกษาที่ยังไมพบในงานวิจัยใดๆ เนื่องจากงานวิจัยในอดีตท่ีกลาวถึง

มุงเนนศึกษาวากยสัมพันธในประเด็นเรื่องกลวิธีทางภาษาในการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวม   

งานวิจัยนี้ยังใชกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานท่ีสามารถอธิบายการปรากฏรูปภาษาซ่ึงรวมถึง

คุณสมบัติทางความหมายของรูปภาษาแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยท่ีมีรูปแบบ

หลากหลายได   

ในสวนนี้ ผูวิจัยจะอภิปรายผลการวิจัยในประเด็นตางๆ ที่นาสนใจดังน้ี 

4.2.1 ประเภทของเหตุการณ 3 หนวยรวม 

 เหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทการกระทําสิ่งใดส่ิงหนึ่งดวยเครื่องมือเปน

เหตุการณ 3 หนวยรวมที่มีลักษณะพิเศษในแงอรรถศาสตร วากยสัมพันธ และวัจนปฏิบัติ กลาวคือ 

ไมใชเหตุการณที่มีความหมายของการถายโอนและการเคล่ือนที่เหมือนเหตุการณประเภทอื่นๆ แต

มีคุณสมบัติทางความหมายของการกระทําดวยเครื่องมือที่เปนกระทําบางประเภทเทาน้ัน เชน การ

ตัด การฆา การวาด การเขียน เปนตน  การกระทําเหลาน้ีเปนการกระทําที่มีปฏิสัมพันธแนบแนน

กับเคร่ืองมือ เนื่องจากเปนการกระทําท่ีแสดงดวยคํากริยาประเภทท่ีตองการเครื่องมือเทานั้น  

เคร่ืองมือในเหตุการณประเภทนี้ยังเปนเคร่ืองมือที่ปรากฏเปนรูปภาษาจากปจจัยดานการส่ือสาร 

กลาวคือ เปนเคร่ืองมือที่มีความสําคัญในแงของการสื่อสารในปริชานของผูใชภาษา ผูใชภาษา

ตองการแสดงความเฉพาะเจาะจงของเครื่องมือท่ีใชในการกระทํา จึงตองกลาวเครื่องมือนี้ออกไป
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เพื่อใหรูความพิเศษของเคร่ืองมือ  ถาไมกลาวเคร่ืองมือที่ใชออกไป การใชภาษาจะไมเปนไปตาม

วัตถุประสงคของการส่ือสาร อาจทําใหการส่ือสารลมเหลวได  

4.2.2 กลวิธีทางภาษาในการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย  

 งานวิจัยนี้ไดคนพบกลวิธีการแสดงรูปภาษาเหตุการณ 3 หนวยรวมคือ กลวิธีการใช

คํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท ซ่ึงกลาวไดวาการคนพบนี้เปน

ประโยชนในเชิงแบบลักษณภาษา เนื่องจากไดเพิ่มกลวิธีอีกหน่ึงแบบในกลวิธีการแสดงรูปภาษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในเชิงแบบลักษณภาษาที่มารเก็ตสและออสติน (Margetts and Austin, 

2007) ไดเสนอไว  

กลวิธีที่พบวาใชอยางแพรหลายในภาษาไทยคือ กลวิธีการใชกริยาเรียง โดยขอมูลท่ีสืบคน

จากคลังขอมูลภาษาแสดงใหเห็นการแสดงรูปเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยในลักษณะของ

การใชหนวยสรางแบบมีรูปบงชี้ที่ เปนคํากริยาท่ีผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่

หลากหลายเปนจํานวนมาก ไดแก “ให”  “ตอ”  “สู”  “ถึง”  “เขา”  “ใส”  “ลง”  “จาก” และ “ใช”  

ในขณะท่ีกลวิธีการใชคําบุพบท พบคําบุพบทเพียง 5 คําคือ “แก” “กับ” “เพื่อ” “ดวย” และ “ของ”

สวนในกลวิธีวิธีการใชคํากริยาที่ผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและคําบุพบท พบคําผสม

กริยาเรียงและบุพบท 4 คําไดแก “ใหแก” “ใหกับ” “ลงบน” และ “ลงใน”  กลาวไดวา การที่      

กลวิธีการใชกริยาเรียงปรากฏใชแพรหลายในภาษาไทยสอดคลองกับลักษณะทางแบบลักษณภาษา

ของภาษาไทย ซึ่งเปนภาษาที่มีการใชหนวยสรางกริยาเรียงจํานวนมาก 

 4.2.3 ปรากฏการณการกลืนคํานามเปนสวนหนึ่งของคํากริยา (noun incorporation)  

        งานวิจัยน้ีพบวาหนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบไมมีคําบงชี้ใน

ภาษาไทยซ่ึงเปนหนวยสรางแบบท่ีเรียกกันวาหนวยสรางกรรมคู (double-object construction) 

(Haspelmath, 2005) มีแนวโนมวาอาจไมใชหนวยสรางกรรมคูในภาษาไทย เนื่องจากอารกิวเมนต

กรรมตรงที่มีบทบาททางความหมายเปนผูรวมแกนกลางมีแนวโนมเปนนามวลีท่ีถูกกลืนเปนสวน

หนึ่งของคํากริยา (incorporated noun) ดวยขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธ รวมถึงการ

ปรากฏรวมกันจนกลายเปนกิจวัตร (routinization) กลาวคือ อารกิวเมนตกรรมตรงน้ีมักเปนคํานาม
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หรือนามวลีสั้นๆ ไมเกิน 4-5 พยางค เชน “เงิน” “รางวัล” “ของที่ระลึก” “กําลังใจ” “รายงาน” 

เปนตน และเปนนามวลีท่ีมีโครงสรางวลีแบบไมซับซอนในแงของการมีคําขยายสั้นๆ หรือไมมีคํา

ขยายใดๆ  ถานามวลีนี้ประกอบดวยสวนขยายยาวๆ เชน มีสวนขยายที่เปนคุณานุประโยค 

(relative clause) “ที่ซื้อมาเม่ือวาน” ดังประโยคที่ (8) ประโยคจะแปลกทันที  

 (8)    ?พอใหรางวัลที่ซื้อมาเม่ือวานนี้เขา  

 ขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธดังกลาวทําใหอารกิวเมนตกรรมตรงมีลักษณะเปน

คําที่เกิดรวม (collocation) กับคํากริยาและเกิดรวมกันในความถี่ที่ผูใชภาษาสามารถคาดเดาการ

เกิดรวมกันเหลานี้ได  เชน  อารกิวเมนตกรรมตรง “เงิน” มักเกิดรวมกับคํากริยา “ให” หรือ 

“บริจาค” หรือ “ขอ”  อารกิวเมนตกรรมตรง “ความสะดวก” มักเกิดรวมกับคํากริยา “อํานวย” เปน

ตน  ดังนั้นอารกิวเมนตกรรมตรงในหนวยสรางประเภทนี้จึงถูกวิเคราะหใหเปนคํานามท่ีถูกกลืนเปน

สวนหนึ่งของคํากริยาซ่ึงมีผลใหโครงสรางของประโยคเปลี่ยนจากหนวยสรางกรรมคูดังโครงสราง 

[ประธาน + กริยา + กรรมตรง + กรรมรอง] เปนหนวยสรางกรรมเด่ียว (monotransitive 

construction) กลาวคือ อารกิวเมนตกรรมตรงเปนนามวลีที่ถูกกลืนไปเปนสวนหน่ึงของคํากริยา 

และอารกิวเมนตกรรมรองถูกเปล่ียนไปเปนอารกิวเมนตกรรมตรงแทนดังโครงสราง [ประธาน + 

คํากริยากลืนนาม + กรรม]   

 หนวยสรางแบบไมมีคําบงชี้ในภาษาไทยจึงมีแนวโนมจะไมใชหนวยสรางกรรมคูเชนใน

ภาษาอยางภาษาอังกฤษดวยขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธดังกลาว แตมีแนวโนมเปน

หนวยสรางกรรมเด่ียวท่ีประกอบดวยกรรมเพียง 1 ตัวซ่ึงคือ อารกิวเมนตท่ีเปลี่ยนจากกรรมรองเปน

กรรมตรง   

 นอกจากนี้ พบวาขอจํากัดดานเสียงและดานวากยสัมพันธของอารกิวเมนตกรรมตรงเปนผล

มาจากปจจัยเรื่องความหนักและการประมวลผลภาษา ความหนักในที่น้ีคือ จํานวนหนวยทาง

วากยสัมพันธในอนุพากย (heaviness of syntactic elements)  ความหนักเปนเร่ืองของความยาก

ตอการประมวลผลซึ่งรวมทั้งกระบวนการสรางรูปภาษา (encoding) และกระบวนการถอดความรูป

ภาษา (decoding) (หน่ึงหทัย, 2548: 168) เชน การมีคุณานุประโยคเปนคําขยายในอารกิวเมนต
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กรรมตรง ดังตัวอยางท่ี (9) ทําใหยากตอการประมวลผลกรรมรองซึ่งอยูในตําแหนงถัดไปและ

ประโยคโดยรวม  

 (9)   ?พอใหรางวัลที่ซ้ือมาเม่ือวานน้ีจากพารากอนเขา 

 ในขณะที่ หากอารกิวเมนตกรรมตรงเปนคํานามสั้นๆ ไมมีสวนขยาย ผูฟงและผูอานจะ

สามารถประมวลผลประโยคโดยรวมไดอยางรวดเร็ว ดังตัวอยางที่ (10)  

 (10)    พอใหรางวัลเขา  

4.2.4 กลไกทางปริชาน (cognitive process) ท่ีมีผลตอการแสดงรูปภาษา 

       งานวิจัยน้ีอางอิงทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) และทฤษฎี

ไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar) รวมถึงทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง (Construction 

Grammar) ซึ่งสนใจเร่ืองความสัมพันธระหวางภาษาและระบบปริชานโดยมีความเชื่อพื้นฐานวา

ภาษาเปนสวนหน่ึงของระบบปริชาน รูปภาษาเกิดจากการนําประสบการณตางๆ มาสรางมโนทัศน 

(conceptualize) เพื่อการส่ือสาร  ในงานวิจัยนี้ กลไกทางปริชานที่มีผลตอการแสดงรูปภาษา

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทย คือ การมองเหตุการณ (construal)  

เหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยสามารถแสดงไดดวยหนวยสรางหลากหลายแบบโดย

แตละแบบสะทอนมุมมองของผูใชภาษาท่ีมีตอเหตุการณ 3 หนวยรวมแตกตางกัน (construal)  

มุมมองตอเหตุการณหรือการมองเหตุการณที่แสดงผานหนวยสรางแบบตางๆ เรียกวาความหมาย

เชิงปริชาน ซึ่งเกิดจากการมองเหตุการณในมิติของการเนนจุดสนใจ (focusing) และความเดนชัด 

(prominence) ในแงของการเลือกเนน (profiling) แงมุมบางสวนของเหตุการณ 3 หนวยรวมและ

แสดงรูปภาษาออกมาในลักษณะของหนวยสรางแบบตางๆ  กลาวไดวา การใชรูปภาษาที่แตกตาง

กันเปนผลมาจากการมองเหตุการณที่แตกตางกันซ่ึงการมองเหตุการณเปนกลไกทางปริชานแบบ

หนึ่งท่ีกอใหเกิดการใชภาษาตามทฤษฎีไวยากรณปริชาน (Cognitive Grammar)    

 การเนนจุดสนใจและการเลือกเนนภาพเหตุการณสงผลใหเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาไทยแสดงรูปภาษาไดเปนหนวยสรางแบบมีคําบงชี้ และแบบไมมีคําบงชี้  ดังนั้นจึงอาจกลาว

ไดวาผูใชภาษาสามารถเลือกเนนแงมุมตางๆ ของเหตุการณและแสดงออกมาเปนรูปภาษาในแบบ
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ตางๆ กัน โดยหนวยตางๆ ในภาษาจะสะทอนการรับรูและการมองโลกของมนุษย เพราะมนุษยสั่ง

สมฉากเหตุการณสามัญ ซึ่งเกิดขึ้นเปนประจําในประสบการณของมนุษย เชน การเคลื่อนท่ี การเปน

เจาของ  การกอเหตุ เปนตน ในรูปของมโนทัศนพื้นฐานไวในระบบความคิด และมโนทัศนพื้นฐานนี้

เองเปนสิ่งกําหนดโครงสรางภาษาของมนุษย  เม่ือมนุษยตองการถายทอดประสบการณตางๆ ซ่ึงส่ัง

สมไวในรูปของมโนทัศนพื้นฐานนี้ออกมา มนุษยจะใชภาษาเปนเคร่ืองมือในการถายทอด  

(Goldberg, 1995; Evans and Green, 2006)   

 นอกจากนี้ เ ม่ือพิจารณาความหมายในระดับหนวยสราง ผูวิจัยพบความพิเศษของ      

หนวยสรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีคําบงชี้ในภาษาไทย กลาวคือ คําบงชี้ในหนวยสราง

มีบทบาทสําคัญตอหนวยสราง  แมวาตามแนวคิดของไวยากรณหนวยสราง หนวยสรางเปนหนวย

ในภาษาที่รูปภาษามีความสัมพันธกับความหมาย โดยความหมายประจําหนวยสรางไมไดเกิดจาก

ความหมายของคํากริยาในหนวยสรางหรือคําแตละคําในหนวยสรางมารวมกัน แตโกลดเบิรก 

(Goldberg, 1995: 1) ก็ไมปฏิเสธวาความหมายในระดับคําก็มีบทบาทสําคัญตอความหมายใน

ระดับหนวยหนวยสราง ซึ่งผลการวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาคําบงชี้ในหนวยสรางแบบมีคําบงชี้มีบทบาท

สําคัญตอความหมายของหนวยสราง โดยคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําบงชี้มีผลตอ

ความหมายเชิงปริชานของหนวยสรางซึ่งก็คือการมองเหตุการณ  หนวยสรางที่มีคําบงชี้แตกตางกัน 

จึงมีความหมายเชิงปริชานแตกตางกันดวย  ความแตกตางดังกลาวคือ การเนนแงมุมของเหตุการณ

ท่ีแตกตางกันโดยแงมุมเหลานี้เปนผลมาจากคุณสมบัติทางความหมายประจําคําของคําบงชี้แตละคํา

ดังที่ไดอภิปรายไวในบทที่ 3  ดังน้ันความหมายในระดับหนวยสรางในงานวิจัยน้ีจึงเปนความหมาย

ท่ีไดรับอิทธิพลจากความหมายประจําคําของคําบงชี้เปนอยางมาก   

 4.2.5 การใชคลังขอมูลในงานวิจัย 

       แมวาการใชคลังขอมูลจะใหขอมูลที่เปนภาษาที่ใชจริง และใหขอมูลประเภทท่ีไมอาจ

ไดจากการนึกคิด (intuition) แตการใชคลังขอมูลภาษามีขอจํากัดคือ จะไดขอมูลที่จํากัดอยูใน

คลังขอมูลเทาน้ัน และผลการวิจัยที่ไดจะมีความถูกตองจํากัดอยูเพียงในคลังขอมูลที่นํามาใชอาจ

ไมไดอธิบายส่ิงที่ไมปรากฏในคลังขอมูลภาษาได  ขอสรุปที่ไดในงานวิจัยเชิงคลังขอมูลจึงเปน

ขอสรุปจากรูปภาษาที่พบในคลังขอมูลเทานั้น   
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4.3 ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษา ผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการศึกษาวิจัยในอนาคตดังตอไปนี้  

 4.3.1 งานวิจัยน้ีเปนการศึกษาแบบภาษาเดียว ซึ่งแสดงใหเห็นระบบของเหตุการณ 3 

หนวยรวมในภาษาไทยเทาน้ัน  การศึกษาในเชิงเปรียบเทียบระหวางภาษาเชนภาษาไทยกับ

ภาษาอังกฤษ หรือการศึกษาในเชิงแบบลักษณภาษาก็เปนการศึกษาที่นาสนใจ เน่ืองจากจะทําให

เห็นความแตกตางและความเหมือนของเหตุการณ 3 หนวยรวมท้ังในเชิงอรรถศาสตรและ

วากยสัมพันธหวางสองภาษา หรือไดขอสรุปรวม (generalization) เรื่องเหตุการณ 3 หนวยรวมใน

ภาษาตางๆ  

 4.3.2  จากขอมูลภาษาไทย ผูวิจัยสังเกตเห็นขอมูลที่เปนเหตุการณ 3 หนวยรวมแบบมีการ

ละอารกิวเมนต (ellipsis) จํานวนมาก จึงนาจะมีการศึกษาตอไปวาอารกิวเมนตที่ถูกละรูปในหนวย

สรางแสดงเหตุการณ 3 หนวยรวมในภาษาไทยเปนอารกิวเมนตที่มีหนาท่ีทางไวยากรณและ

บทบาททางความหมายใดและอารกิวเมนตใดถูกละมากท่ีสุด อารกิวเมนตใดถูกละนอยท่ีสุด รวมถึง

ปจจัยท่ีมีผลตอการละรปูภาษาเหลานี้ 

 4.3.3 เหตุการณประเภทการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยเครื่องมือยังเปนเหตุการณท่ีเปน

คําถามวาจัดเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมจริงหรือไม  เนื่องจากไมมีลักษณะรวมใดๆ กับเหตุการณ

ประเภทอื่นๆ  จึงนาจะมีการศึกษาเหตุการณประเภทนี้ในแงของอรรถศาสตร วากยสัมพันธ 

และวัจนปฏิบัติเพื่อตัดสินวาเปนเหตุการณ 3 หนวยรวมประเภทหน่ึงหรือไม  

 4.3.4 การใชคลังขอมูลมีขอจํากัดดานขอมูลและผลการวิจัยที่มีอยูในคลังขอมูลเทานั้น การ

ใชการนึกคิดของผูวิจัยหรือผูใชภาษาในฐานะเจาของภาษารวมดวยนาจะทําใหไดผลการวิจัยที่

กวางขวางและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น  
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รายการข้อมลูแยกตามประเภทของเหตกุารณ์สามหน่วยร่วมในภาษาไทย 

1. เหตกุารณ์การถ่ายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

1.1  หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน 

1. บางครั �งโหน่งลงทุนแจกเงนิเดก็เสริฟ์เลยนะ 

2. คาํพนัก็แจกขนมเดก็ไปพลางๆ  

3. นายบา้นใหข้องที�ระลกึอาจารยธ์รีะพนัธ ์

4. โฟร์มดใหก้ําลงัใจวยัรุ่น 

5. พอ่ก็ใหร้างวลัเขาอกี 

6. ผมใหเ้กยีรตคิุณมาตลอดนะ 

7. คณุน่าจะใหโ้อกาสอรอกีสกัครั �ง 

8. ทางหลวง 14 อํานวยความสะดวกประชาชน 

 

1.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน 

1.2.1 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้”  

9. หมยุเอง็ขายกําไลให้น้อง 

10. เมื�อรอ้ยกว่าปีกอ่น ทางการบราซลิเสนอขายที�ดนิราคาถูกใหค้นอพยพชาวเยอรมนั  

     อติาล ีและญี�ปุ่นที�ตอ้งการเขา้มาตั �งรกรากในประเทศนี�  

11.  ผมขายบา้นใหเ้ขา 
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12. พ่อขายพลายสดุใหพ้อ่เลี�ยง 

13. บรษิทัใหญ่ขายปุ๋ ยตรงให้รา้นคา้ในต่างจงัหวดั   

14. ประเทศผูนํ้าเข้าจะจดัสรรโควตา้ใหป้ระเทศผูส้่งออกเหลา่นั �นตามสดัส่วนการนําเขา้ 

รวมในดา้นปรมิาณหรอืมูลคา่ตามที�ผ่านมากไ็ด ้

15. สาํนักงบประมาณจะจดัสรรงบประมาณใหส้ว่นราชการและรฐัวสิาหกจิ 

16. กยศ.ตอ้งจดัสรรคา่ครองชพีให้เดก็ที�ยื�นขอกู ้

17. เขากําลงัแจกลายเซน็ให้เด็กผู้หญงิคนหนึ�งอยู่ 

18. ที�เกาหลใีต ้ ซานตาคลอสลกึลบัมกัจะแอบแจกเงนิใหช้าวเกาหลใีตอ้ยู่เป็นประจาํทุก 

     ปีในช่วงครสิต์มาส 

19. พนักงานแจกสนิคา้ตวัอย่างพวกแชมพสูระผมใหผู้้ชาย 

20. กกต.แจกใบแดงใหพ้รรคอื�น  

21. ทางแพทยป์ระจาํเรอืสําราญได้แจกจา่ยยากนัมาลาเรยีใหผู้้โดยสาร 

22. เขาอาจบรจิาคเงนินั �นใหว้ดัหรอืโรงเรยีน 

23. เถา้แก่ชลอจงึยอมบรจิาคพื�นที�จาํนวน 1,400 ไร่ใหม้ลูนิธคิุม้ครองฯ 

24.ย่าป่วนกบ็รจิาคเงนิทําบญุให้วดั 

25.  เขาแบ่งปนัความรูส้กึไปใหผู้ห้ญงิ 100 ดว้ย 

26. ผูม้อํีานาจจา่ยเงนิในวงการหนังสอืไดแ้บง่ปนัผลกําไรของท่านมาใหน้ักประพนัธ ์

     อย่างใจกวา้ง 

27. เขาจะไมย่อมแบ่งปนัความรูใ้หค้นอื�น 
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28.สามจีะมอบเงนิเดอืนทั �งหมดใหภ้รรยา 

29.ผมได้มอบทุนการศกึษาใหเ้ดก็และเยาวชนที�ฐานะยากจน 

30.รฐับาลจนีมอบเงนิช่วยเหลอืใหไ้ทย 500,000 ดอลลารส์หรฐัฯ หรอืประมาณ 175  

    ลา้นบาท 

31. ในวนัแต่งงาน พอ่มอบของขวญัชิ�นหนึ�งใหว้ชิยัผู้เป็นลกูเขย 

32. คนญี�ปุ่นสละที�นั �งบนรถไฟฟ้าใหเ้จา้นายตวัเอง 

33. ดว้ยความหวงัดจีรงิๆ อํ�าจงึยอมสละแป้งราคาแพงสาํหรบัเขาให้เพื�อนที�รกั 

34. มนัสละที�นาใหโ้รงเรยีนถงึ 5 ไร่ 

35. อดตีคนใชผู้ซ้ ื�อสตัย์สละชวีติใหต้น 

36. ชายหนุ่มสละหอ้งและเตยีงนอนของเขาใหน้ภนภางค ์

37. งั �นฉนัสละสทิธิ �ใหยุ้นเฮกไ็ด ้

38. ผมขออํานวยพรใหศ้ษิยเ์ก่าทุกท่านที�มาชุมนุมกนัในวนันี� 

39. เจา้หน้าที�อํานวยความสะดวกใหเ้ขา   

40. ผมไม่อยากอํานวยความสะดวกให้คณุ  

41. สนุทรคนดแูลบา้นและบญุดวงภรรยาของเขากช็่วยกนัอํานวยความสะดวกให้เมธ ี

42.  หลงัจากนั �น โนราจะอุทศิสว่นกุศลใหต้ายาย 

43. ชาวพื�นเมอืงทุกคนยกเวน้หวัหน้าเผ่าตอ้งอุทศิแรงงานใหท้างราชการ 

44. พวกเราอุทศิชวีติใหก้ารศกึษา 

45. อรกานต์อุทศิส่วนกุศลใหไ้ทรา่ตวัจรงิ 
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1.2.2 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ต่อ” 

46. สงิคโปรไ์ดบ้รจิาคเงนิ 10 ลา้นบาท ต่อสภากาชาดไทย 

47.ครอบครวัใหค้วามสาํคญัต่อการศกึษา 

48.ส ื�อใหค้วามสนใจต่อกรณขีองนายแดสเซลิมากเป็นพเิศษ 

49.ทั �วโลกกําลงัให้ความสนใจต่อชะตากรรมของของชาวโรฮงิญาที�ตอ้งนั �งเรอือพยพเขา้ 

    มายงัไทยและอนิโดนีเซยี 

50.จากนั �นนายกฯหญงิทโีทเชนโกได้ใหค้ํามั �นตอ่ครอบครวัผูสู้ญเสยีบคุคลอนัเป็นที�รกั 

51. วชิาสรรีวทิยาที�นักเรยีนแพทยปี์ตน้ๆ ตอ้งรํ�าเรยีนกนักใ็หค้วามเขา้ใจต่อ 

     กระบวนการ ลา้งพษิ ภายในตวัเอง 

52.รฐับาลสมยัจอมพลสฤษดิ � ธนะรชัต์ใหค้วามสาํคญัตอ่การพฒันาจงัหวดัชายแดน 

    ภาคใต ้ 

53.รฐัพงึให้ความสาํคญัต่อสทิธขิองประชาชนทั �งในระดบับคุคลและในระดบักลุ่มคน ใน 

การดําเนินงานดา้นวฒันธรรมของรฐั 

54. ‘นิทานคตจิากชาดก’ ของร.อ.วุฒ ิอ่อนสมกจิ รน. อาจจะใหค้วามรูส้กึมนึชาต่อ 

     ประชาชน 

55. การมองอารยธรรมแบบนี�ใหค้วามสาํคญัต่อมติขิองความหลากหลายและการ 

     แลกเปลี�ยนข้ามอารยธรรมน้อยเกนิไป 

56. ชาวพทุธไทยให้ความสําคญัต่อพระพทุธศาสนา 

57. คณุจะใหค้วามสําคญัต่อความรกัแบบไหนมากกว่ากนั 
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58. คณุจะต้องใหค้วามสนใจต่อหนังศรีษะดว้ย 

 

1.2.3 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “สู่” 

59. AIS มอบไออุน่สูส่งัคม 

60. จเีนทมอบอปุกรณ์กฬีาสูโ่รงเรยีนที�ขาดแคลน 

61. เครอืรามฯ เชยีงใหมม่อบสขุสูส่งัคม คร ั �งที� 2 ประจาํปี 2554 

62. Lisa Weekly ร่วมกบั SANWA มอบนํ�าใจสู่น้องๆ ชาวลพบรุ ี

63. เกษตรฯบางเขน แบ่งปนัความรูสู้่น้องม.ปลาย  

64. กลุ่มเพื�อนพี�น้องต่างวยัหลากหลายวงการที�รวมตวักนัดว้ยหวัใจจติอาสาอาสาที�จะ

แบ่งปนัความรกั ความรู ้ประสบการณ์ชวีติสูน่้องๆ เดก็ดอ้ยโอกาสทั �วประเทศ 

 

1.2.4 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “แก่” 

65. เกษตรกรหลายรายตอ้งตดัใจขายข้าวเปลอืกแก่พอ่คา้ในราคาตํ�าเพยีง 7.000 – 

8,000 บาท 

66. รฐัจะจดัสรรเงนิอุดหนุนแกธ่นาคาร 

67. รฐัไดจ้ดัสรรที�ดนิแก่ชาวไรช่าวนามานาน    

68. จิ �นและเพชรช่วยกนัแจกยาแกห้วดัแก่ชาวค่าย 

69. ชาวเหมอืงแรย่งับรจิาคเงนิบาํรุงศาสนา สรา้งวดั ศาลาการเปรยีญ อโุบสถ แก่

ทอ้งถิ�นเสมอ 

70. คณุมอบความรูส้กึทั �งหมดแกม่ารสิา 
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71. ต่อจากนั �นศ.พเิศษ ดร.ชลธชิา สตัยาวฒันา ประธานคณะกรรมการรบัข้อมลูและ

สบืพยานเหตุการณ์ 6 ตุลา 2519 ไดม้อบหนังสอืรายงานชําระประวตัศิาสตร ์6 ตุลา 2 

เล่ม แก่นายอุทยั  พมิพใ์จชน ประธานรฐัสภา 

72. พล.ต.ต. รณรงค ์ ยั �งยนื  รอง บช.ก. ไดม้อบนโยบายการดําเนินการด้านเทคโนโลยี

สารสนเทศแก่บก.ทท. 

73. ท่านอาจารยร์ญัจวนไดใ้หข้อ้คดิอนัมคี่ายิ�งนี�แก่พวกเราทุกคน 

74. นอกจากนี�กฎหมายต่างๆ ของประเทศรวมทั �งรฐัธรรมนูญฉบบัต่างๆ ก็ลว้นแต่ให้

เสรภีาพแก่ประชาชนในการเลอืกนับถอืศาสนาอย่างเต็มที� 

75. คณุหญงิกษมา  วรวรรณ ณ อยุธยา เลขาธกิารคณะกรรมการการศกึษาขั �นพื�นฐาน

(กพฐ.) ไดใ้หน้โยบายแกผู่้บรหิารโรงเรยีน 

76. รฐับาลสหรฐัฯพรอ้มใหค้วามช่วยเหลอืแก่นายซดิ ี อลู  ชคี  อบัดุลลาฮ ี อดตี

ประธานาธบิดมีอรเิตเนยี 

77.  สิ�งเหล่านี�จะอํานวยประโยชน์แก่นักลงทุนทั �งในประเทศและต่างประเทศ  

78. ผูซ้ ึ�งเกี�ยวขอ้งอํานวยความสะดวกแก่พนักงานเจา้หน้าที�ตามสมควร 

79. หน่วยงานสถานศกึษาที�รบัการตรวจราชการตดิตามประเมนิผลและนิเทศการศกึษา

อํานวยความสะดวกแกผู่ต้รวจราชการกระทรวง 

80. ศาสนาอํานวยประโยชน์แก่รฐั 

81. สงครามนั �นไม่อํานวยประโยชน์แก่ฝ่ายใดทั �งสิ�น 

82. อุตสาหกรรมอํานวยความสะดวกแก่คนเรา 

83. วดัอํานวยความรูท้ั �งโดยตรงแก่ผูเ้ขา้ไปบวชเรยีนอยู่ในวดัและโดยออ้มแก่ทุกคนใน

ชุมชนที�อยูแ่วดลอ้มวดั 
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84. ดาวพระศุกรอํ์านวยความสุขชื�นบานแก่ชวีติ 

 

1.2.5 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “กบั” 

85. ขงจื�อแบ่งปนัภูมปิญัญากบัโลกกวา้ง 

86. เราจะใหเ้วลาของเรากบัใครสกัคน 

87. พวกเขาเหล่านี�จงึหนัมาใหค้วามสาํคญักบัขยะ 

88. มหาวทิยาลยัทุกแห่งก็ใหค้วามรูก้บัเราไดเ้หมอืนกนั 

89. ฝรั �งมกัจะใหค้วามสาํคญักบัวนัเกดิตั �งแต่เด็กจนแก ่

90. เธอใหค้วามหวงัลมๆ แลง้ๆ กบัเขา 

91. ตั �งแต่นั �นหล่อนยิ�งอุทศิตวักบังาน 

 

1.2.6 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “เพื�อ”   

92. พวกเขากําลงัสละชวีติเพื�อชาตทิี�พวกเขารกั 

93. ผมสละชพีเพื�อชาต ิ

94. คณะครูและข้าราชการอําเภอสละเงนิเดอืนเพื�อการนี� 

95. ชูมาเกอรพ์รอ้มที�จะสละความสะดวกสบายเพื�อคนอื�นเสมอ 

96. เขาอุทศิตนเพื�อการเรยีน 

97. ท่านอุทศิตวัเพื�อราชการไทย 
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1.2.7 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้แก่” 

98. เขาขายกจิการใหแ้ก่พี�น้องวลิเฮลม์และรูดอลฟ์ เคริล์ในปีค.ศ.1881 

99. สหรฐัฯตดัสนิใจขายอาวุธใหแ้กอ่หิรา่น 

100. คณะกรรมการทุนโดยความเหน็ชอบของคณะกรรมการส ิ�งแวดลอ้มแห่งชาตอิาจ

พจิารณาจดัสรรเงนิทุนอุดหนุนหรอืงเงนิกู้ใหแ้ก่องคก์รเอกชนที�ไดจ้ดทะเบยีนแลว้ 

101. รฐัควรจดัสรรงบประมาณใหแ้ก่กองทุนเพื�อการพฒันาพรรคการเมอืงตามความ

เหมาะสม  

102. ในปีงบประมาณ 2549 สาํนักงานคณะกรรมการอุดมศกึษาไดพ้จิารณาจดัสรรทุน

ใหแ้ก่นักศกึษาจาํนวน 6 คู ่และอาจารยจ์าํนวน 17 คูจ่ากสถาบนัอดุมศกึษาไทยและ

สถาบนัศกึษาในประเทศเยอรมนี เดนมารก์ ฝรั �งเศส ออสเตรยี  องักฤษ  เนเธอรแ์ลนด ์

สวเีดน  โปรตุเกส และอติาลเีป็นจํานวนเงนิ 7,187,715 บาท  

103. วนิัยนั �นช่วยจดัสรรโอกาสใหแ้ก่การมชีวีติที�ด ี 

104. เจา้หน้าที�แจกกระดาษและซองใหแ้ก่สมาชกิทุกคน 

105. การประปาสว่นภูมภิาคไดด้ําเนินการแจกจา่ยนํ�าประปาใหแ้ก่รถยนตบ์รรทุกนํ�า

ของทางราชการโดยไมค่ดิมูลคา่ 

106. ในปี 2002 ประเทศสมาชกิ WTO หลายประเทศไดบ้รจิาคเงนิเป็นจาํนวนรวม 20 

ลา้น swiss franc ใหแ้ก่ Doha Development Agenda Global Trust Fund 

107. ตระกูลโยเซฟบรจิาคเงนิและอปุกรณ์ให้แก่ภาควชิานี� 

108. นายบลิล ์ เกตสแ์ละนางเมลนิดาผูเ้ป็นภรรยาบรจิาคเงนิกวา่ 22.5 ลา้นดอลลาร ์

ประมาณ 787.5 ลา้นบาทใหแ้ก่องคก์รอนามยัโลก 

109. บรษิทัยูพกีรุป๊จะบรจิาคสิ�งของที�ประมลูมาไดค้รั �งนี�ทั �งหมดใหแ้ก่รฐับาลอนิเดยี 
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110. ผูป้่วยไดแ้บง่ปนัขอ้มลูด้านการรกัษาสขุภาพให้แกค่นรูจ้กัหรอืสถานพยาบาลที�

อาจจะตอ้งการขอ้มลูเพื�อนําไปใชย้ามฉุกเฉนิ 

111. พอ่ทูนหวัและแม่ทูนหวัจะมอบของขวญัสาํหรบัทารกใหแ้ก่พอ่แมข่องทารก 

112. กรมพฒันาพลงังานทดแทนและอนุรกัษ์พลงังานจะมอบแบตเตอรี�ใหแ้ก่

คณะกรรมการบรหิารฯหรอืองคก์รบรหิารส่วนตําบล 

113. นายสมพงษ์ อนุยุทธพงศผู์้วา่ราชการจงัหวดัตรงัไดม้อบนโยบายการทํางานใหแ้ก่

ขา้ราชการจาํนวนกวา่ 250 คน 

114. ศาลมอบตวัเดก็ใหแ้ก่บดิามารดาผูป้กครองหรอืผู้ที�เดก็นั�นอาศยัอยู่ตาม 

115. เขาจะอุทศิชวีติทั �งหมดใหแ้ก่การคน้หากรุงทรอยโดยเรว็ที�สดุ 

116. งานของแม่พระหรอืนักบญุตอ้งอุทศิพลงักายพลงัใจใหแ้ก่งานช่วยเหลอืเพื�อน

มนุษยด์ว้ยความอดทน 

117. ทาสหญงิที�ยงัสาวและมรูีปงามกย็งัจะตอ้งอุทศิเนื�อตวัและวญิญาณของเธอใหแ้ก่

นายทาสผู้ชายตามแต่เขาจะปรารถนาดว้ย 

118. ถา้งั �นชวีตินี�ฉนัคงตอ้งอุทศิใหแ้ก่ที�นี�แลว้ละ่ 

119. ทุกลมหายใจ กลา้มเนื�อ สายตา รอยยิ�ม พี�ป้อมอุทศิใหแ้ก่คู่ที�กําลงัเตน้ราํดว้ย 

 

1.2.8 หน่วยสรา้งแสดงการถ่ายโอนที�มีคาํแสดงผู้รบัการถ่ายโอน “ให้กบั” 

120. นายทวิา  ภษูาทองกําลงัเดนิเรข่ายแผน่ซดีลีามกใหก้บันักท่องเที�ยวที�นั �งอยู่ตาม

บาร ์

121. นอกจากนี�ชาวบา้นก็ยงัสามารถขายเมลด็พนัธุ์ใหก้บัเพื�อนบา้นในชุมชนได ้

122. รฐับาลญี�ปุ่นไดข้ายขา้วดงักลา่วใหก้บัผู้ผลติอาหารแปรรปูในประเทศ 
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123. ผูป้ระกอบการจะขายขอ้มลูส่วนบคุคลใหก้บัผูอ้ ื�น 

124. สถาบนัอดุมศกึษาจะจดัสรรทุนการศกึษาระดบัอดุมศกึษาใหก้บันักเรยีน/นกัศกึษา

ในพื�นที�จงัหวดัชายแดนภาคใต ้

125. ทั �งนี�ในเบื�องตน้ทางกระทรวงเกษตรฯจะจดัสรรที�ดนิทํากนิให้กบัเกษตรกร

ประมาณ 5-10 ไรต่่อคน  

126. ที�ผ่านมารฐับาลไดจ้ดัสรรงบประมาณรายหวัใหก้บัเดก็อนุบาลอยูแ่ลว้  

127. รฐัควรจดัสรรเงนิอุดหนุนใหก้บัองคก์รปกครองส่วนท้องถิ�น  

128. ชายหนุ่มช่วยกนัแจกหน้ากากอนามยัใหก้บัเดก็ๆ หลายคน 

129. ทมีงานเดนิแจกอปุกรณ์บอกตําแหน่งใหก้บัฝ่ายชาย 

130. หญงิสาวก็หนัไปแจกรอยยิ�มเจื�อนๆ ใหก้บัผูต้ั �งคําถาม 

131. หลงัร่วมทําบญุ ตนไดแ้จกผา้ขนหนูที�มชีื�อของส.ส.ทั �งสามคนใหก้บัผู้ใหญ่รอ้ยกว่า

คน 

132. แต่ผูต้ดัสนิกลบัแจกใบเหลอืงใหก้บัตอร์เรส  

133. เจา้หน้าที�ของรฐับาลไต้หวนัเริ�มแจกจา่ยเงนิให้กบัประชาชนในพื�นที� 1.4 หมื�นจดุ

ทั �วประเทศ 

134. ท่านบรจิาคของใหก้บัหน่วยงานการศกึษาแห่งนี�มากมาย 

135. เธอเผลอแบ่งปนัหวัใจไปใหก้บัใครอื�น 

136. ซารม์อบหน้าที�นี�ใหก้บั Bud Sagendorf ซึ�งจะเป็นผูด้แูลการต์นูชอ่งของป๊อบอย่

ตั �งแต่ปีค.ศ.  1930  

137. ผูห้ญงิยอมมอบความรกัแบบผดิๆ ใหก้บัเขา 
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138. ฉนัจะมอบกายและใจใหก้บัคนที�รกัเท่านั �น 

139. นอกจากนี� สทศ.ไดม้อบซดีแีนะนําการสอบ GAT และ PAT  ใหก้บัโรงเรยีน

จาํนวน 3,000 แผ่น 

140. รอยยิ�มของคุณนั�นอํานวยความสะดวกใหก้บัครอบครวัผม 

141. ระบบสวสัดกิารของรฐัสามารถอํานวยประโยชน์ใหก้บัคนจน 

142. สปส.จงัหวดัทั �วประเทศรบีอํานวยความสะดวกใหก้บัลกูจา้งที�รวมตวัมาลงทะเบยีน

อย่างเตม็ที� 

143. ขา้ราชการพลเรอืนในสถาบนัอุดมศกึษาตอ้งอุทศิเวลาใหก้บัทางราชการอย่าง

เตม็ที� 

144. ผูช้ายหรอืพอ่จะต้องอุทศิตวัใหก้บับรษิทัหรอืสถานที�ทํางานที�ตนสงักดัอยู ่

145. พวกเขาไดอุ้ทศิตนใหก้บัการศกึษาวฒันธรรมอนิเดยีน 

146. บา้นควรอุทศิเนื�อที�ส่วนใหญ่ใหก้บัหอ้งสนัทนาการ 

 

 

2. เหตกุารณ์การทาํให้สิ�งใดสิ�งหนึ�งเคลื�อนที�ไปยงัเป้าหมาย 

2.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงเป้าหมาย  

1. ธามส่งรายงานอาจารยเ์รยีบรอ้ยแลว้ 

2. น้องตอ้งสง่รายงานอาจารย์อาทติยห์น้า 
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2.2  หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย 

2.2.1  หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย“ให้” 

3. คนเทคะแนนใหไ้ทยรกัไทย 

4. เขาเทอาหารเมด็ใหผ้ม 

5. เขาเทอาหารหอมหวลนั �นใหผ้ม 

6. พวกผูช้ายเทคะแนนใหเ้ธอตรมึ 

7. คณุแม่กย็ื�นเงนิให้โหน่งเป็นสนินํ�าใจ  

8. ผมยื�นกุญแจหอ้งปทัมาใหอ้นัเจล่าที�จะนอนคา้งเป็นเพื�อนในคนืนี� 

9. พนักงานยื�นบตัรใหเ้ดก็ 

10. ฉนัยื�นถุงยาใหเ้ขาโดยไม่ยอมมองหน้า 

11. ผมยื�นเจลาโตของผมใหเ้ธอ 

12. เธอยื�นกลอ้งใหผ้ม 

13. ผมยื�นบหุรี�ที�ซื�อมาใหม่ๆ ใหเ้ขา 

14. คณุลูย่ื�นกุญแจเลก็ๆใหช้่างภาพผูเ้ป็นเจา้ของกระเป๋า 

15. แลว้พอ่กโ็ยนปญัหามาใหแ้มแ่ละหลอ่น 

16. เขาโยนขนมปงักอ้นใหญ่ใหม้นั 

17. ก่อนที�หนึ�งจะโยนคาํถามใหก้ฟิท์ที�ยนืนิ�วหน้าอยู่ 

18. แต่นายนั �นก็ดนัโยนหน้าที�นี�มาใหเ้ขางา่ยๆ 

19. ฉนัโยนตุ๊กตาใหเ้ซโจ 
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20. ฉนัโยนขวดนํ�าดื�มให้เรยีวที�เอื�อมมอืมารบักลางอากาศได้อย่างแมน่ยํา 

21. เขาโยนไอศกรมีใหฟิ้ลม์ซึ�งยงัหวัเราะอยู่ 

22. จซีสัโยนเสื�อหนังสดีํามาให้ฉนั 

23. มนัโยนความผดิมาใหผ้มหน้าตาเฉย 

24. เราส่งของพวกนี�ใหเ้ด็ก 

25. เขาสง่บตัรเครดติสทีองให้พนักงานขาย 

26. กํานันจงึสง่หมาน้อยใหห้ล่อน 

27. เขาสง่กุญแจใหว้รทั   

28. ชาวประมงจะส่งปลาทะเลที�จบัไดใ้หพ้อ่คา้คนกลาง 

29. พวกเราก็รว่มกนัสง่กําลงัใจใหค้ณุแม ่

30. คนรวยเหล่านี�สง่เงนิให้ญาตทิี�เมอืงจนีบา้ง 

31. แม่นกกําลงัป้อนตวัหนอนใหล้กูน้อยสองตวัที�อา้ปากรบักนัสลอน 

32. อาทจิป้อนข้าวผดัหอมฉุยใหเ้จา้ตะวนัคาํแรก 

33. พุธ จนัทร ์องัคารป้อนคาํส ั �งใหมใ่หค้อมพวิเตอร ์ 

34. ฉนัป้อนข้าวให้ยายหนู 

35. พวกเขาป้อนขอ้มูลใหเ้ครื�อง 

36. แลว้ลูกกป้็อนนํ�าใหพ้อ่ 

37. นกชนหนิป้อนอาหารใหต้วัเมยีในโพรง  
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2.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ต่อ” 

38. ผูต้้องโทษปรบัสามารถยื�นคาํรอ้งต่อศาลเพื�อขอยุตกิารทํางานได ้

39. ในวนัที� 7 เดอืนมถุินายน พ.ศ. 1776 รชิารด์ เฮนรี� ล ีสมาชกิสภาคอนตเินท     

คองเกรสจากเวอรจ์เินีย ไดย้ื�นขอ้เสนอ 3 ประการต่อสภาคองเกรสในนามของผูแ้ทน

จากเวอรจ์เินียทั �งหมด 

40. ผูข้อรบัใบอนุญาตตอ้งยื�นคําขอตอ่กรมธรุกจิพลงังานตามแบบฟอรม์คาํขอทา้ย

ระเบยีบนี� 

41. ผูป้ระกอบการไดย้ื�นคาํรอ้งขอแจง้การตั �งสถานบรกิารตอ่เจา้หน้าที�เมื�อวนัที� 24 

ธนัวาคม 2546 

42. นายชฟีราช ปาดลิ รฐัมนตรมีหาดไทยยื�นใบลาออกต่อนายกรฐัมนตรมีานโมฮนัห ์

ซงิห ์เพื�อแสดงความรบัผดิชอบตอ่การโจมตโีรงแรมทชัมาฮาล ในนครมมุไบ 

 

2.2.3 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ถึง” 

43. เธอสง่อเีมลถ์งึคนที�บา้น เพื�อน และที�สาํคญัที�สดุทพิ 

44. คนเฝ้าลฟิทจ์ะส่งโสเภณไีปถงึหอ้งของเขา 

45. เขาจะส่งอเีมลถ์งึฉนัอกีท ี 

46. แลว้คนืนั �นจุนเซก็ไปสง่ฉนัถงึบา้น 

47. สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎรหญงิชาวอริกัยื�นเรื�องถงึนายกรฐัมนตรนูีร ีอลั มาล เพื�อ

คดัคา้นการอนุมตัใิบลาออกของนางนาวาล อลัซา มาไรอ ีรมว.กจิการสตร ี

48. พลต.ต.เสวก ปิ�นสนิชยั อดตีผูบ้งัคบัการตํารวจป่าไม ้เพื�อนรว่มรุ่นนักเรยีนนายรอ้ย

ตํารวจรุน่ 26 ของ พ.ต.ท.ทกัษณิ ชนิวตัร อดตีนายกรฐัมนตร ียื�นเรื�องถงึ
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คณะกรรมการ ป.ป.ช.เพื�อไต่สวนนายกลา้นรงค ์จนัทกิ กรรมการ ป.ป.ช. ขอ้หาปกปิด

บญัชทีรพัยส์นิ และแสดงบญัชทีรพัย์สนิเป็นเทจ็ 

49. ศูนยเ์กษตรฯสระแกว้ จงึยื�นหนังสอืถงึนายอภสิทิธิ � เวชชาชวีะ นายกรฐัมนตร ีเมื�อ

กลางเดอืนมกราคมที�ผ่านมา ขอจดัสรรที�ดนิ ส.ป.ก.ใหก้บัราษฎรตามแนว

ชายแดน กว่า 20,000 ราย  

 

2.2.4 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ยงั” 

50. พนักงานเจา้หน้าที�สง่สาํเนาอุทธรณ์ไปยงัคูก่รณดีว้ย 

51. สถานศกึษาได้สง่รายชื�อขอผอ่นผนัไปยงัผู้วา่ราชการจงัหวดั 

52. ระบบจะส่งข้อมลูไปยงักรมขนส่งทางบกเพื�อระงบัการตอ่อายุใบขบัขี� 

53. บ ีทราเวนจงึสง่นวนิยายเรื�องนี�ไปยงัประเทศในยโุรปและประสบความสําเรจ็อย่าง

ใหญ่หลวง 

 

2.2.5 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “เข้า” 

54. เธอโยนช็อกโกแลตในมอืเขา้ปาก 

55. เขาป้อนแผ่นดสิกเ์ขา้เครื�อง 

56. นยิมกําลงัจะป้อนขา้วเข้าปาก  

 

2.2.6 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ใส่” 

57. ผูค้นสองข้างทางรถไฟขวา้งกอ้นหนิใสข่บวนรถไฟ 
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58. โซอนึขวา้งกอ้นหนิใส่หวัเขา  

59. ฉนัขวา้งเงนิใสห่น้าเขา  

60. คณุพงษ์กลบัเขวี�ยงรองเทา้ข้างที�ขาดนั �นใสผ่ม 

61. เขากลบัเขวี�ยงรองเทา้อกีข้างมาใส่ผม 

62. แหมม่เขวี�ยงกระดาษแผ่นนั �นใสห่น้าเขาเตม็ๆ 

63. เธอเขวี�ยงหนิใสห่วัฉัน 

64. ฉนัเขวี�ยงสมดุบนโต๊ะใสห่วัเขา   

65. สรุเดชเทเมด็ยาใสม่อื 5 เมด็ 

66. ระรนิทพิย์เทเมด็ยาอมสเีขยีวใสฝ่่ามอื 

67. เขาเทก๋วยเตี�ยวใสถ่ว้ย 

68. เขาเทแชมพใูส่อุง้มอื 

69. หลวงพอ่เทเหลา้ใสจ่อกเลก็ๆ  

70. ไอพ้วกฝงูกอรลิลา่ปาผา้ขนหนูสกปรกๆใสอ่ตีามอคค่า 

71. เธออยากจะปาเคก้ชาเขยีวใสค่ณุเธอเป็นที�สดุ 

72. รุ่นพี�ปารปูอาคริะใส่ฉนั 

73. ชาวบา้นคนแรกปาก้อนหนิใสเ่ขา 

74. นังหนูปากอ้นหนิใส่หวัหมา 

75. หมอนี�ปาลกูสนุ้กใส่หวันายยกัษ ์

76. ฉนัก็หนัไปโยนไมคใ์สม่อืยยัพธิกีร 
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77. ฉนัโยนโทรศพัทใ์สพ่ ี�สาว 

78. บางตวัโยนอาหารใส่หน้าตวัผูเ้ลย 

79. เธอกําลงัป้อนเทมปุระใสป่ากเรยีวอยู่ดว้ย 

 

2.2.7 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลง” 

80. หมอนั �นทําท่าขวา้งแอปเปิ�ลลงถงัขยะหมดทั �งจานเลย 

81. เขาปาขยะชิ�นนั �นลงถงัขยะ  

82. พวกกะลาสโียนร่างปู่ลงทะเล 

83. เขาโยนกระเป๋าลงแมนํ่�าเบื�องล่าง 

 

2.2.8 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลงบน” 

84. พวกเขาเทข้าวลงบนพื�นซเีมนต ์

85. หล่อนจะต้องเทขา้วลงบนจาน 

86. เขาเทของในขวดใบนั�นลงบนจาน 

87. อรอนิทป์าโทรศพัทล์งบนเตยีงดว้ยความโมโหสดุขดี 

88. มกุโยนผา้พนัคอเนื�อนุ่มลงบนเตยีง 

89. แชมป์โยนสอ้มลงบนจาน 

90. กุญแจยงัอยู่ในมอืของฉนั ฉนัจงึวางมนัลงบนโต๊ะ 

91. เธอวางกุญแจลงบนโต๊ะบดิา 
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92. แก้ววางลูกชายลงบนเบาะนุ่มในหอ้งซึ�งเตรยีมไวต้ั �งแต่ก่อนคลอด 

93. สวุางกาลงบนเตาแลว้นั �งลง 

94. สวุางศรีษะลงบนเทา้แขนโซฟาอนัหนาและนุ่ม โดยไม่จาํเป็นตอ้งพึ�งหมอน 

95. ขา้วป ั �นวางแก้วนํ�า 2 ใบลงบนโต๊ะ 

96. ฉนัวางจานขา้วลงบนโต๊ะ 

97. พี�มคิกี�วางหมากลงบนกระดานสาํหรบัแข่ง 

98. ตา้วางรูปลงบนโต๊ะ 

99. อกีมอืหนึ�งของอชวิางขนมปงัหน้าตาน่ากนิตดิยี�ห้อลงบนมอืฉนั 

100. แม่วางจานลงบนโต๊ะ 

101. เธอขวา้งโทรศพัทม์อืถอืลงบนโต๊ะเขยีนหนังสอือย่างขดัใจ 

102. พอลขวา้งดนิในมอืลงบนพื�น 

 

2.2.9 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ลงใน” 

103. เขาหนัไปขวา้งกอ้นหนิลงในนํ�า 

104. ลุงเปล่งเทขา้วเปลอืกลงในมอืหยาบกรา้น 

105. เขาเทเต้าหู้ลงในถว้ยตวัเอง 

106. ชายหนุ่มเทนํ�าแตงโมป ั �นลงในแกว้ทรงสงู 

107. จรีดาเทซเีรยีลลงในชามใบเลก็ที�เธอหยบิมาวางไว้ 

108. พี�สาวของฉนัเทมนัแกวลงในอ่างซกัผา้ 



293 

 

2.2.10 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ให้แก่” 

109. นางเองกย็ื�นสิ�งเหลา่นั �นใหแ้กส่าม ี

110. เธอกลบัโยนหน้าที�ในการเลอืกใหแ้ก่ผม 

 

2.2.11 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ให้กบั” 

111. ร่างสงูโยนลกูบาสใหก้บัเพื�อน 

112. ผูเ้ขยีนสามารถส่งโครงร่างพรอ้มต้นฉบบัที�ได้รบัว่าจะตพีมิพใ์หก้บับรรณาธกิาร

สาํเนา copy editor  เพื�อจะไดใ้ชพ้จิารณาวา่บทความหรอืรายงานนั�นจะจดัระเบยีบ

ตามที�ผูเ้ขยีนตอ้งการได้หรอืไม ่

113. ศธ. ไดส้ง่งบฯโครงการเรยีนฟร ี15 ปี จาํนวน 18,257 ลา้นบาทให้กบัสถานศกึษา 

114. โครงการเขื�อนแควน้อยฯสามารถสง่นํ�าเสรมิใหก้บัพื�นที�การเพาะปลูกในฤดแูลง้

ของโครงการ 

115. สพท.จะต้องสง่เงนิใหก้บัโรงเรยีนภายใน 5 วนั  

 

 

3. เหตกุารณ์การสื�อสารไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

3.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงผู้รบัสาร  

3.1.1) หน่วยสรา้งที�มีลาํดบัของนามวล2ี และนามวลี3 แบบสาร – ผู้รบัสาร 

1. เขาตอ้งการบอกอะไรคณุ  

2. ท่านจะสอนอะไรพวกเขา 
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3. ในตอนเยน็ลกูสอนหนังสอืสตรทีั �ง 2 ตามปกต ิ

4. น้าดอกไมส้อนวชิาการละครเด็กๆ อย่างไดผ้ลจรงิๆ  

 

3.1.2) หน่วยสรา้งที�มีลาํดบัของนามวล2ี และนามวลี3 แบบผู้รบัสาร - สาร  

5. นุชบอกน้องเรื�องที�จะไปภูเก็ต 

6. ทําไมเธอตอ้งบอกคณุเรื�องนี�ดว้ย 

7. เธอมกัจะสอนฉนัเรื�องการดูนสิยัคนจากหน้าตา 

 

3.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร 

3.2.1 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคาํแสดงผู้รบัสาร   

8. นางยงัถ่ายทอดมนตค์าถาให้นางจนัทาเทว ี

9. ซาโนะกําลงัถ่ายทอดวชิาให้ลกูศษิย ์

10. ป้าจอยยงัสอนโยคะใหช้าวคา่ยตอนเช้ามดือกีดว้ย 

11. ครูสอนภาษาจนีใหพ้ชิามญช์ุ 

12. ในขณะที�นิธนินัทน์สอนภาษาไทยใหค้ร ู

13. เขากพ็ยายามสอนคาํงา่ยๆ ใหฉ้นั 

14. หนูตอ้งสอนภาษาไทยให้ลกูชายเขา 

15. หญงิสาวอธบิายเหตุผลให้อกีฝ่ายซึ�งกําลงัลง้เลง้อย่างใจเยน็ 

16. คาโอรุยงัคงอธิบายหลกัเนื�อหาวชิาภาษาองักฤษใหเ้ขาเรื�อยเรื�อย 
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3.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคําแสดงผู้รบัสารที�อยู่ในรปูของหน่วยสร้าง

การตี (causative construction)  

17. หมอจงึอยากถ่ายทอดความรูส้กึที�หมอมกีบัคณุแมใ่หคุ้ณผู้อ่านไดท้ราบกนั 

18. หมอไดม้โีอกาสถ่ายทอดปญัหาและความจาํเป็นของการพฒันางานดา้นนี�ในไทยให้

เขาฟงั 

19. หล่อนกถ็่ายทอดสิ�งที�อยู่ในสมองให้เดก็สาวฟงัอกีนิดหน่อย 

20. บุม๋ถ่ายทอดคาํพดูสามใีหต้รฟีงั 

21. ทอรุง้ถ่ายทอดความฝนัที�เพิ�งประสบมาใหอ้อมฟงั 

22. ผมอยากถ่ายทอดวรีกรรมความกลา้หาญของไรด้าวใหอ้กีฝ่ายฟงั 

23. พยาบาลจะตอ้งแจง้เรื�องดงักลา่วใหแ้พทย์ทราบ 

24. ศาลแจง้คาํสั �งดงักล่าวใหเ้จา้พนักงานบงัคบัคดทีราบ  

25. บคุลากรดา้นสาธารณสขุตอ้งแจง้ขอ้มลูด้านสขุภาพที�เกี�ยวขอ้งกบัการใหบ้รกิารให้

ผูร้บับรกิารทราบ 

26. เขาเล่าเรื�องปวดหวัใหผ้มฟงั 

27. นักสบืจงึเลา่เร ื�องทั �งหมดใหเ้ขาฟงั  

28. ชกิะเล่าเร ื�องนี�ใหม้กิะเงะฟงั 

29. นายสงิหโ์ตเลา่ประวตัศิาสตรใ์ห้ชาวบา้นฟงั 

30. เคา้เลยเล่าเรื�องที�เคา้อยากจะกํากบัให้ผมฟงั  

31. เธอผูน้ั �นมาเลา่เรื�องนี�ใหผ้มฟงั   

32. ทา้วคําวนัเล่านิทานเผ่าดกักงัใหผู้้เขยีนฟงั 
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33. เขากอ็ธบิายความหมายของคาํว่า ราชการด่วน ใหเ้ธอฟงั 

34. เดี�ยวฉันจะอธบิายงานใหมใ่หเ้ธอฟงั 

35. สนัตไ์ดอ้ธบิายความกา้วหน้าของโครงการโปรเจกตเ์อกซใ์หส้พันัธฟ์งั 

36. คณุพี�ตากลอ้งชื�อดงัพยายามอธบิายคอนเซปทท์ี�แสนจะสิ�นคดิใหฉ้นัฟงั 

37. เธออธบิายสิ�งที�คดิและรูส้กึใหเ้ขาฟงัตามตรง 

38. ฉนัรบีอธบิายความจรงิใหเ้อกซเ์ข้าใจ 

39. คณุกอ็ธบิายเกี�ยวกบัศลิปะให้ผมฟงั 

 

3.2.3 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ให้” เป็นคําแสดงผู้รบัสารที�อยู่ในรปูของหน่วยสร้าง

การตี (causative construction) ที�ตามด้วยอนุพากยบ์อกเนื�อความ  

40. ดร. Phukan เล่าให้ผู้เขยีนฟงัว่าไก่จะลม้ลงตายเองเมื�อไดย้นิเสยีงมนต ์

41. ท่านเคยเลา่ใหข้า้พเจา้ฟงัว่าคนอสีานไปทํางานนอกถิ�นในช่วงที�เป็นหนุ่มสาว 

42. คณุบศุย ์ สมิะเสถยีร  ทายาทของนายซมิเตง็สนิเล่าใหผู้้เขยีนฟงัว่าตน้ตระกูลเป็น

ชาวฮกเกี�ยน 

43. แมอ่ธบิายใหน่้าขวญัฟงัว่าต้องดแูลผมอย่างไรบา้ง 

44. เขาพยายามอธบิายให้เธอฟงัหลายทว่ีาเพลงดีๆ  มนัเป็นยงัไง  

45. ท่านอธบิายใหผ้มฟงัว่ารฐับาลภฏูาณนําแนวคดิเร ื�องความสุขมวลรวมประชาชาติ

ของสมเดจ็พระราชาธบิดมีาเป็นสว่นสําคญัในการพฒันาประเทศ 

46. นพ.รงัสฤษฎอ์ธบิายใหลุ้งปิ�ฟงัว่าจะเหน็ว่าหวัใจของคนเราแบง่เป็น 4 หอ้ง หอ้งลา่ง 

2 หอ้ง หอ้งบน 2 หอ้ง  
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3.2.4 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ต่อ”  

3.2.4.1 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ต่อ” ปรากฏระหว่าง “สาร” และ “ผู้รบัสาร”  

47. ผูร้บัใบอนุญาตผูใ้ดที�เลกิกจิการตอ้งแจง้การเลกิกจิการเป็นหนังสอืตอ่พนักงาน

เจา้หน้าที�ภายใน 15 วนันับแต่วนัเลกิกจิการ 

48. ผูท้ําสวนยางตอ้งแจง้ขอ้มลูดงักลา่วต่อพนักงานเจา้หน้าที�ภายในระยะเวลาที�

กําหนดไวใ้นประกาศ 

49. ผูป้ระกอบการผลติ นําเข้า หรอืขายเคร ื�องมอืแพทยต์อ้งแจง้รายการละเอยีดต่อ

เลขาธกิารคณะกรรมการอาหารและยา 
 

3.2.4.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํว่า “ต่อ” ปรากฏหน้า “ผู้รบัสาร” และ “สาร”  

50. นางบษุบาแจง้ต่อที�ประชุมว่าสมาคมฯจะส่งเทยีบเชญิใหน้ายสวุจัน์  ลปิตพลัลภมา

เป็นกรรมการจดัแข่งขนัยกนํ�าหนัก 

51. ประธานแจง้ต่อที�ประชุมว่าการเขา้มารบัตําแหน่งนายกสมาคมฯกเ็พื�อตอ้งการนํา

วงการว่ายนํ�าของไทยกลบัมายิ�งใหญ่อกีครั �ง 

 

3.2.5 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “แก่”  

52. แผ่นกระดาษสี�เหลี�ยมผนืผา้ขนาดเล็กๆ ของตราไปรษณยีากร 100 ปีนักเขยีนไทย

บอกเรื�องราวแกเ่ราไดม้ากมาย 

53. อาตมาก็จะไมบ่อกเรื�องแกว้มณีแก่ท่าน 

54. คณะพระธุดงคส์อนธรรมแก่ผูช้ายชาวบา้น 

55. พ่อจะสอนการใช้ลกูคดิแก่เจา้  
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3.2.6 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “กบั”  

56. ทพิกฤตาอยากบอกบางสิ�งกบัเพื�อนใจจะขาด 

57. ผมตอ้งบอกความจรงิกบัเธอกอ่น 

58. คณุปู่ยงัหนัมาบอกกบัคณุย่านิจวา่ไอพ้วกนี�มนัจะทําอะไร ผมกไ็มรู่้ละ่ 

 

3.2.7 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ให้แก่”   

59. กรมฯ จะถ่ายทอดความรูใ้หแ้กเ่กษตรกรตน้แบบ 

60. อาทติยถ์่ายทอดวชิาเป่าแกว้ใหแ้ก่เพ ื�อนร่วมหมูบ่า้นอย่างไมปิ่ดยงัอําพราง 

61. สว่นหลวงสรสทิธยานุการกส็อนภาษาญี�ปุ่นใหแ้ก่นายทหารหนุ่มๆ  

62. เราสามารถสอนวชิาต่างๆ ซึ�งจะเป็นวชิาอะไรกไ็ดท้ี�ไดผ้ลดใีหแ้ก่เดก็ที�อยู่ในขั �น

พฒันาการใดกไ็ด ้

 

3.2.8 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบัสาร “ให้กบั”  

63. หญงิสาวหวงัเพยีงจะถ่ายทอดความสดชื�นไปใหก้บัเขาไดบ้า้ง 

64. เธอบอกรายละเอยีดของเส้นทางไปบา้นให้กบัคนขา้งๆ เรยีบร้อย 

65. นางพบัจะสอนวชิาทําทองใหก้บัทุกคน 

66. ผมจะสอนวธิคีดิใหก้บัเขา 

67. หมอบานสอนความรูใ้หก้บัเตยีงและเลด็ 
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4. เหตกุารณ์การขอการครอบครอง / กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งจากผู้ใดผู้หนึ�งหรือการ

ขอข้อมลู 

4.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงนามวลี3   

1. นางพรทวิา  นาคาศยั  รมว.พาณชิยไ์ดข้อความรว่มมอืผูป้ระกอบการ 

2. วายุคงกลบัไปขอเงนิพอ่แม ่

3. ณุจะไปขอความรกัใครบางคนที�บางแสน 

4. เธอชอบซกัลูกเรื�องการคา้ 

5. ผมซกัประวตัเิธอ  

6. วโรรสถามความเหน็เจา้นาย 

7. ดฉิันอยากจะถามอะไรพอ่กํานันหน่อยเดยีว 

 

4.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงนามวลี3 

4.2.1 หน่วยสร้างที�มีคาํแสดงแหลง่ที�มา “จาก”  

8. กลุ่มธรุกจิพลงังานไดข้อความร่วมมอืจากกรมศุลกากรในการดําเนินการตรวจสอบ 

9. ประชาชนขอคาํแนะนําจากหน่วยงานสาธารณสขุภายในทอ้งถิ�นของท่าน 

10. กรรมการควรขอเอกสารและขอ้มลู คําปรกึษา และบรกิารต่างๆ เกี�ยวกบัการ

ดําเนินงานของรฐัวสิาหกจิจากฝ่ายบรหิารระดบัสงู 

11. เธอขอคาํแนะนําจากผม 

12. ผมตอ้งขอความช่วยเหลอืจากคุณจนัทร์ฉาย ประพนัธพ์จน์  
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13. เขากําลงัขอเวลาจากหน่วยเหนอื 

14. ขณะนี�หล่อนขอความรว่มมอืจากทุกผ่าย 

15. หมอ่มกหุลาบหนัไปขอเสยีงสนับสนุนจากหมอ่มมาลยั 

16. เธอขอมะนาวจากครวัที�กําลงัวุน่วาย 

17.  เธอกําลงัขอความช่วยเหลอืจากฉนันะ 

18. ผูสู้งอายุจงึจาํเป็นตอ้งขอความช่วยเหลอืจากทางราชการ 

19. นักศกึษาเคยมาขอคําแนะนําจากท่านหรอืไม ่

20. ผูว้จิยัขอความร่วมมอืจากนักเรยีนและผูป้กครอง 

21. พระยาพหลฯ ได้ซกัถามข้อความต่างๆ จากนายประยูรภมรมนตร ี

22. เธอถามความจรงิจากลูกสาว 

23. ผมโทรไปถามข่าวเขาจากเพื�อนผม 

 

4.2.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงเป้าหมาย “ถึง”  

24. คณุดาวเพิ�งถามคณุแชมป์ถงึสาเหตทุี�เลกิกบัแฟน  

25. ทากาถามเขาถงึความหมายของคาํวา่ นากา 

26. คณุผูห้ญงิบางคนถามผู้เขยีนถงึพธิีกรรมและขั �นตอนในการบวช  

27. ผมถามเขาถงึเรื�องประตูหอ้งที�ไมม่ทีี�ปิดเปิด 

28. หล่อนจงึถามเขาถงึเรื�องราคา  

29. ดรุณถีามเขาถงึจาํนวนเงนิที�งอกเงยในระหวา่งที�หลอ่นศกึษาอยู ่
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30. เขาถามจเูลยีถงึเร ื�องประชุม 

31. ฉนัซกัถามพวกเธอถงึอาการของมนั  

 

 

5. เหตกุารณ์การได้รบัการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งจากผู้ใดผู้หนึ�ง 

หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงแหล่งที�มา “จาก” 

1. หลงัเธอไดร้บัคําตอบจากผมแลว้ 

2. พอ่ของท่านไดร้บัข่าวรา้ยจากใครสกัคนที�สง่ขา้มทะเลมา 

3. เขาไดร้บัเงนิเดอืนจากลกูเท่าที�เคยไดร้บัจากพอ่ตา 

4. กาหลงไดร้บัแต่ความเกลยีดชงัจากแม ่

5. เราได้รบัความเอื�อเฟื�อจากเข้าทุกครั �ง 

6. ฉนัได้รบัจดหมายจากเธอ 

7. น้องๆ ได้รบัค่าขนมจากเธอเป็นรายเดอืนเท่านั �น 

8. หล่อนไดร้บัสิ�งตา่งๆ มากมายจากทุกคนในครอบครวั 

9. น้องสาวของหลอ่นไดร้บัเพยีงแต่ของใชแ้ลว้จากหล่อนเท่านั �น 

10. ศูนยค์ุม้ครองผูโ้ดยสารรถสาธารณะ 1584 ไดร้บัการรอ้งเรยีนจากประชาชนจาํนวน

ทั �งสิ�น 1524 ราย 

11. ลา่สุดผศ.ดร. วรรณยี์   จริองักูรสกุล คณะวทิยาศาสตร ์มหาวทิยาลยัมหดิลและ

คณะไดร้บัทุนสนับสนุนจากฝ่ายวชิาการ สาํนักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยั (สกอ.) 

เพื�อทําการศกึษาผลของอาหารเสรมิวติามนิซใีนการลดความเป็นพษิของโลหะหนัก 
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12. เศรษฐกจิไทยกําลงัไดร้บัผลกระทบจากวกิฤตเิศรษฐกจิโลกที�รุนแรงมากขึ�น 

13. ภรรยาของคานธไีดร้บัการยกย่องบชูาจากคานธอีย่างซาบซึ�ง 

14. เราได้รบัความสนใจจากคนทั �วไป 

15. ผมได้รบัความรูจ้ากสหายเพยีว 

16. ครอบครวัของคนจนีได้รบัเงนิจากญาตทิี�อยู่ต่างประเทศ 

17. วรรณศลิป์ไทยจงึไดร้บัอทิธพิลจากวรรณศลิป์ของวรรณคดสีนัสกฤต 

18. เสนีย ์ เสาวพงศไ์ดร้บัอทิธพิลทางความคดิจากหมอ่มเจา้อากาศดําเกงิผูเ้ขยีนละคร

แห่งชวีติ 

19. ต่อมาทั �งสองไดร้บัความช่วยเหลอืจากเบดูอนิกลุม่หนึ�ง 

20. มหาวทิยาลยัตอ้งไดร้บัความยนิยอมจากผูอ้ทุศิใหห้รอืทายาท 

 

 

6. เหตกุารณ์การทาํให้ผู้ใดผู้หนึ�งสูญเสียการครอบครอง/ กรรมสิทธิ� ของสิ�งใดสิ�งหนึ�ง 

6.1 หน่วยสรา้งที�ไม่มีคาํแสดงแหล่งที�มา  

1. ภรยิาไปลกัทรพัยผ์ูอ้ ื�นมา 

2. เพื�อนๆ ไปขโมยขอ้สอบครมูาดว้ยความเฮี�ยวความซน 

 

6.2 หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงแหล่งที�มา  

3. เจา้พวกนี�วางแผนขโมยเงนิจากธนาคารของตวัเอง 
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4. ตวัคนตั �งเงื�อนไขกข็โมยจบูจากแกม้เนียนของหลานรกัไปแลว้เรยีบรอ้ย 

5. คณุขโมยคมัภรีน์ั �นไปจากหอ้งสมดุลบั 

6. ผมปลน้ผูต้อ้งหาจากรถตํารวจ 

7. โครงการนี�ไปแย่งเงนิมาจากโครงการอื�น 

8. ฉนัไม่เคยแย่งของอะไรจากเธอ 

9. คูน่ั �นกําลงัแย่งความสนใจจากชามใหญ่ 

10. แลว้เลศิฤทธิ �กแ็ย่งปืนจากหลอ่นได ้

11. เขาแย่งผา้จากมอื 

12. ใครจะไปแย่งพี�บลจูากแกกนัล่ะ 

13. ฉนัแย่งชอ้นมาจากเขา 

14. เขาตอ้งแย่งกุญแจมาจากคาเพลลา่ใหไ้ด ้

15. อกีคนกแ็ย่งกล่องของขวญัไปจากกระเป๋าของเขา 

16. เขาแย่งกระเป๋าไปจากมอืเด็กสาวโดยเธอไมอ่าจต่อตา้น 

17. ผมพยายามแย่งลูกบอลมาจากเธอให้ได ้

18. ฉนัไม่คดิแย่งเขาจากคุณ 

19. ฉนัไม่ได้คดิแย่งเขาไปจากแก 

20. พรแย่งปืนจากประสทิธิ � 

21. หนังชุดหลายเรื�องแย่งเดก็ๆ ไปจากการต์ูนไดส้ําเรจ็ 

22. มนัมาแย่งพอ่ไปจากฉนั 
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23. เขาแย่งกุญแจจากมอืซายน์ไปอยา่งรวดเรว็ 

24. ผมแย่งปากกามาจากมอืเธอ  

 

 

 

7. เหตกุารณ์การสร้างสรรคสิ์�งใดสิ�งหนึ�งให้ผู้ใดผู้หนึ�ง 

หน่วยสรา้งที�มีคาํแสดงผู้รบั “ให้” 

1. แม่จงึทําขา้วต้มใหค้ณุยาย 

2. ป้าอยากจะทําอลับั �มใหมใ่หเ้ขา 

3. งั �น ฉนัจะทําขนมอบใหน้าย 

4. พชิามญชุท์ําของขวญัให้คุณแม ่

5. ซจีะได้เขยีนโปรโมตบา้นพกัใหค้ณุก่อน  

6. เลโอนารโ์ดเขยีนภาพใหลู้กคา้ 

7. รงค ์วงษ์สวรรคเ์ขยีนสารคดใีหส้ยามรฐัสปัดาหว์จิารณ์  

8. เธอเคยเขยีนเรื�องสั �นใหน้ติยสารสตรสีารมาในวยัเดก็ 
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8. เหตกุารณ์การกระทาํสิ�งใดสิ�งหนึ�งด้วยเครื�องมือ 

8.1 หน่วยสรา้งที�ใช้คาํกริยาเรียง “ใช้” เป็นคาํแสดงเครื�องมือ  

1. นักรบคอนยกักใ็ช้มดีดาบตดัหวัศตัร ู

2. ผูท้ําตอ้งใช้คทัเตอรต์ดักน้ขวดนํ�าพลาสตกิออก 

3. เธอใชก้รรไกรตดัเส ื�อตรงบรเิวณบาดแผล 

4. คนรา้ยไมท่ราบจาํนวนใชค้มีตดักุญแจประตูรั �วสนามแข่งรถชื�อดงั     

5. พรีะ อนิเตอร ์เนชั �นแนล เซอรก์ติ พทัยา 

6. ลนิใชก้รรไกรตดัสายรก 

7. จําเลยใชก้รรไกรตดัสรอ้ยคอของผู้เสยีหาย 

8. ทา้วกระโตหนใชข้วานตดัศรีษะบรวิารของนาคนิทร ์ 

9. เกษตรกรจะใชส้ารปรอทฆ่าเชื�อเมลด็พนัธุข์้าวก่อน 

10. แพทยใ์ชส้ารเคมฆี่าเซลลส์รา้งเมด็สขีองผวิหนังส่วนที�ยงัปรกตดิอียู่  

 

8.2 หน่วยสรา้งที�ใช้คาํบพุบท “ด้วย” เป็นคาํแสดงเครื�องมือ 

11. เขาจงึตดัศรีษะสกุรนั �นด้วยดาบอนัคม 

12. พนักงานตดัป้ายสติ�กเกอรด์้วยมอื 

13. นาย ก ฆ่า นาย ข ดว้ยปืน 

14. ผูใ้ช้ตอ้งฆ่าเชื�อด้วยคลอรนีทุกวนั 

15. วทิยากรฆ่าแมลงดว้ยวทิยาการใหม่ๆ  ที�ไมทํ่าใหเ้กดิสิ�งแวดลอ้มที�เป็นพษิ 
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16. เขาเคยฆ่าสตัวใ์หญ่ดว้ยมอืเปลา่ 

17. เดวดิฆ่าโกไลแอธด้วยการใช้กอ้นหนิ  

18. หล่อนฆ่าเวลาดว้ยการหยบิหนังสอืคูม่อืทอ่งเที�ยวออสเตรยีขึ�นมาด ู 

 

9. หน่วยสรา้งแสดงเหตกุารณ์การไม่ยอมให้มีการถ่ายโอนการครอบครอง/ กรรมสิทธิ�

ของสิ�งใดสิ�งหนึ�งไปให้ผู้ใดผู้หนึ�ง  

1. ธามปฏเิสธความหวงัดขีองกฟิทอ์ย่างสุภาพจนนีซแอบเบป้ากไมไ่ด ้ 

2. ทั �งคูป่ฏเิสธความช่วยเหลอืจากพนักงานโรงแรม  

3. เธอไม่อาจปฏเิสธคาํขอรอ้งจากเดก็สาวผูน้ี� 
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ประวติัผู้เขียนวิทยานิพนธ ์

 

นางสาวสุธาทิพย์   เหมอืนใจ  เกิดวันที� 4 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ที�จังหวัดชลบุร ี             
สาํเรจ็ปรญิญาอกัษรศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาสเปน  จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์-
มหาวิทยาลยั   ในปีการศึกษา 2549  สําเร็จปรญิญาอักษรศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชา

ภาษาศาสตร์  คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  และในปีการศกึษา 2550 ได้เข้า
ศกึษาต่อในระดบัปรญิญาดุษฎบีณัฑติในภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์ จฬุาลงกรณ์-
มหาวิทยาลยั  โดยได้รบัทุนผู้ช่วยวิจยัในโครงการปริญญาเอกกาญจนาภิเษก (คปก.) ของ

สาํนักงานกองทุนสนับสนุนการวจิยั (สกว.)  
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